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B.-Nr.

1103*

1103-1*

1103-2*

1103-3*

1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12

ca.m

2,25

2,70

2,25

3,40

3,15

4,35

50,50

2,70

3,85
4,10

0,25

0,70

1,85

0,25

1,40

2,10

2,35

48,50

0,70

1,85
2,10

ca.m

1,20

1,70

2,95

1,20

2,45

3,20

2,20

3,45

1,70

2,95
3,20

1,10

1,55

2,70

1,10

2,25

2,95

2,00

3,20

1,55

2,95

[B]

150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
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B.-Nr.

1202*/1226**

1203*

1204*

1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x19
1x20
1x21
1x22
1x23
1x24
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x19
1x20
1x21
1x22
1x23
1x24

ca.m

2,70
2,95

3,45

475

5,75
2,80

3,30
3,60
3,85
4,10
4,35
4,65
4,90
5,15
5,40
5,70
5,95
6,20
6,45

7,55
2,80

3,30
3,60
3,85
4,10
4,35
4,65
4,90
5,15
5,40
5,70
9,95
6,20
6,45

0,70
0,95
1,20
1,45
1,75
2,00
2,25
2,50
2,75
3,00
3,25
3,50
3,75
0,80
1,05
1,30
1,60
185
2,10
2,35
2,65
2,90
3,15
3,40
3,70
3,95
4,20
4,45
475
5,00
5,25
5,55
0,80
1,05
1,30
1,60
185
2,10
2,35
2,65
2,90
3,15
3,40
3,70
3,95
4,20
4,45

ca. m

1,70
1,95
2,25
2,50
2,80
3,10
3,40
3,65
3,90

5,05
1,85

3,80
4,35

5,75
6,05

6,90
1,85
2,15
2,40
2,70
2,95
3,25

3,80
4,35

5,75
6,05

1,60
1,85

2,40

490

[&]

150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg

7,1 kg
7,6 kg
8,1 kg
8,6 kg
9,1 kg
9,6 kg
11,1 kg
11,6 kg
12,1 kg
12,7 kg
13,2 kg
15,7 kg
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B.-Nr.

1314*

1315*

B.-Nr.:

1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16

ca.m

2,80
3,10
885
3,60
3,90
415
4,45
4,70
5,00
5,25
5,50
2,80
3,10
3,35
3,60
3,90
4,15
4,45
4,70
5,00
5,25
5,50

ca.m
0,80 1,95
1,10 2,20
1,35 2,50
1,60 2,75
1,90 3,05
2,15 Sk
2,45 3,60
2,70 3,90
3,00 415
3,25 4,45
3,50 4,75
0,80 1,95
1,10 2,20
1,35 2,50
1,60 2,75
1,90 3,05
2,15 3,35
2,45 3,60
2,70 3,90
3,00 4,15
3,25 4,45
3,50 4,75

1,85
2,15
2,40
2,70
2,95
3,20
3,50
3,75
4,05
4,30
4,55
1,85
2,15
2,40
2,70
2,95
3,20
3,50
3,75
4,05
4,30
4,55

150 kg 49kg
150 kg 5,4 kg
150 kg 5,9 kg
150 kg 6,4 kg
150 kg 6,9 kg
150 kg 7,4 kg
150 kg 7,9 kg
150 kg 8,4 kg
150 kg 9,9 kg
150 kg 10,4 kg
150 kg 10,9 kg
150 kg 5,0 kg

150 kg 5,5 kg
150 kg 6,0 kg
150 kg 6,5 kg
150 kg 7,0kg
150 kg 7,5kg
150 kg 8,0 kg
150 kg 8,5 kg

150 kg 10,0 kg
150 kg 10,5 kg
150 kg 11,0 kg

PN
¥

i9

professional

+ domestic/private

e

e

domestic/private

ie
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Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der Anlegeleiter.

Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicherheit gut
durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsan-
leitung mitzugeben.

1. BestimmungsgemaBer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten
eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter konnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohen durchgefiihrt werden, bei
denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhéltnismaBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung).
Diese Leiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgeméaB. Fiir Schéaden, die durch nicht bestimmungsgeméBen Ge-
brauch entstanden sind, wird keine Haftung ibernommen. Diese Art von Leitern sollten vorzugsweise im Innenbe-
reich verwendet werden. Veranderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller autorisiert sind, fiihren zum Erlo-
schen der Garantie und Gewahrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der Anlegeleiter und Auflistung der Leiterbestandteile. Die fiir den jewei-
ligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle finden Sie
weitere Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Anlegleiter (komplett) + Gebrauchs- und Bedie-
nungsanleitung + Traverse optional + Handlauf optional (ohne Abb. - separate Aufbauanleitung beachten)

4, Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz
gegebenenfalls noch vollstdndig montiert werden. Einige Anlegeleitern sind mit einer Traverse ausgestattet, die vor
Gebrauch montiert werden muss. Einige Anlegeleitern sind mit Handlaufen ausgestattet, die vor Gebrauch montiert
werden missen. Dazu bitte die separate Aufbauanleitung beachten.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieser Leiter besteht
grundsétzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch konnen Personen verletzt und Gegensténde beschédigt
werden. Leitern und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug.

Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering wie méglich gehalten
werden. Die Leiter ist nur fiir leichte Arbeiten von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelmaBige
Unterbrechung auf der Leiter arbeiten. Miidigkeit geféhrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den je-
weiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgese-
hene Trittflachen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der Leiter diirfen nicht verdndert werden. Auf sicheren Halt beim
Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die nationalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind
insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehor ver-
wenden.

6. Aufbau/Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der Ge-
brauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Ausfiihrung der Anlegeleiter: Diese Anlegeleiter muss zur Benutzung an einer festen Flache angelegt
werden.

Hinweise zur Handhabung der Anlegeleiter: Sicheres Aufstellen und Positionierung der Anlegeleiter. Traverse montie-
ren (wenn vorhanden)

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise | 6.2. Verwendung als Anlegeleiter

~[Ll -l

7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die
Leiter muss regelméBig auf Beschédigungen Uberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewéhrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelméBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von einer sachkundigen
Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellerserfolgen. Die Reinigung der Leiter, ins-
besondere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur
handelstibliche, wasserldsliche ,Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei
gewerblichem Einsatz der Leiter ist eine regelméBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméaBen Zustand
6
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durch eine befahigte Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der er-
forderlichen Priifungen festzulegen. Die Zeitabstinde fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhéltnissen,
insbesondere nach der Nutzungshéufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwe-
re festgestellter Mangel bei vorangegangenen Priifungen. Der Unternehmer hat ebenso daflir zu sorgen, dass schad-
hafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten
Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht mdglich ist.

Leiterelement(e): Priifpunkte: ja/nein

1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstandig vorhan-
Priifpunkte den sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreinigun-

gen (z.B. Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?

2. Leiterholm/ Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzihlig vorhanden sein. Sind Leiterholme,
Leitersprossen bzw. Leiterstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult, rissig oder
Leiterstufen/ korrodiert? Sind Leitersprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert
Sicherheitshiigel oder beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Befestigun-

gen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?

3. Verbindungselemente, |Leiterfiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionalitit
Leiterfiihrung, und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion priifen. Sind Arretie-
Beschlage rungen, Sicherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschédigt, locker

oder korrodiert oder fehlen diese ganz?

4. FiiBe, Quertraverse FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitit und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen
und Korrosion priifen.wiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein. Sind LeiterfiiBe
locker, verschlissen oder korrodiert?

5. Leiterkennzeichnungen/

Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung

ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.

Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs-und Bedienungsanleitung
vorhanden und gut lesbar?

Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschéadigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtragern
oder im Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht ste-
hend, flach liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen. Jegliche Beschédi-
gungen miissen ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhaltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist
S0 zu lagern, dass sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolper-
gefahr). Weiterhin ist so zu lagern, dass sie nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt wer-
den kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu ent-
sorgen. Nach Ende der Gebrauchsféahigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt wer-
den. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden. Detaillierte Aus-
kiinfte hierzu erteilt lhre zustdndige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgeméBem Gebrauch und regelméBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Ausgabedatum: 01.04.2023
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Introduction: This user and operating guide describes how to safely use this leaning ladder. Please read
it carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this User Manual
when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inappropriate (see the
German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used as described in this User Manual.
All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for damage arising from the inappro-
priate use of the ladder. This type of ladder is primarily designed for indoor use. Any changes made to the ladder
without the manufacturer‘s authorisation will void the warranty.

2. Technical information: Description of the leaning ladder and component list. The technical information specific
to this ladder is affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery: List of all of the components that are supplied with the ladder (example): Leaning ladder (complete
ladder) + User Manual + Optional Stabiliser + Optional Handrail (not shown — take note of separate assembly guide)

4. Assembly instructions: Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully
assembled before use. Some leaning ladders come with a stabiliser that has to be fitted before use. Some leaning
ladders come with handrails that have to be fitted before use. Please refer to the separate assembly instructions for
stabilisers and handrails.

5. General safety information: The packaging can pose a suffocation hazard. Use of this ladder is always associ-
ated with a risk of falling off the ladder and of the ladder tipping over. This can result in injury to persons and damage
to objects. Ladders and packaging materials are not toys. All of the work performed with and on the ladder must be
performed in such a way as to minimise these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work
and short periods of use. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard
and can impact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used
in the specified position. Only use the steps provided. The ladder and ladder components must not be modified. Al-
ways make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe the
national rules and regulations, in particular if using this ladder for professional work. Only use manufacturer-ap-
proved accessories.

6. Assembly/Use: Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself
when assembling and using the ladder.

Information on the leaning ladder's design: This leaning ladder has to be leant against a solid surface in order to be used.

Information on using the leaning ladder: Setting up and positioning the leaning ladder safely. Fitting the stabiliser (if
supplied).
6.1 General safety information | 6.2. Using the ladder as a leaning ladder

- [+ — L

7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure
that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the ladder's
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the ladder
must be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer’s instructions. Always clean
the ladder and the moving parts in particular immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use convention-
al, water-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used
commercially, it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines
the type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between these inspec-
tions have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant frequen-
cy of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and severity of any defects identified during
previous inspections. The owner is also responsible for removing defective ladders from use and storing them in
such a way as to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.

8
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Ladder component(s): |Inspection point: yes/no

1. General inspection
points

2. Side rails/rungs or
steps/safety rail

3. Connecting
elements, guides,
fittings

4. Feet Stabilizer

5. Ladder labels/
User manual

All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of
the connecting elements loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud, paint,
oil or grease) on the ladder?

None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs or safety rails
bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose,
corroded or damaged? Is the platform (if available) or are any of the platform
components/fastening elements corroded or missing?

Check ladder guides, locking devices and safety equipment for proper function,
tightness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment
damaged, loose or corroded or completely missing?

Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and corrosion.
None of the ladder feet/end caps must be missing. Are the ladder feet loose, worn or
corroded?

Are all of the ladder labels and the user and operating guide available and easily
legible?

RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.

The ladder must only be used after having been repaired.
The ladder is broken and must be disposed of.

8. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid any
damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on a
wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it from becoming damaged and all of
its components must be protected from the weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected
from children and such that it does not represent a hazard (e.qg. tripping hazard). It must furthermore be stored in
such a way that it cannot be used/removed for unlawful purposes.

9. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the relevant
regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for more
information on recycling.

10. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 01/04/2023

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposob uzywania drabiny przystawnej. Prosze
przeczyta¢ ze wzgledow bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac ja
dla przysztego uzytku. W przypadku przekazania drabiny innym osobom nalezy przekazac takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze byc
uzywany w réznych miejscach. Za pomocg tej drabiny mozna wykonywac tatwiejsze prace na wysokosci, przy ktd-
rych zastosowanie innych $rodkéw pracy nie jest wspotmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
srodkéw pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposdb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowanie niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Drabiny tego rodzaju nalezy uzywac raczej wewnatrz pomiesz-
czen. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pociggaja za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne: llustracja drabiny przystawnej i lista komponentéw drabiny. Informacje techniczne, istot-
ne dla danego typu drabiny sa umieszczone na produkcie. W tabeli s umieszczone dodatkowe informacie.
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3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przyktad): Drabina przystawna (kompletna) +
instrukcja obstugi + stabilizator opcjonalny + porecz opcjonalna (bez ilustracji — zwrdci¢ uwage na odrebng instruk-
cje montazu)

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze
zosta¢ zmontowana przed uzytkiem. Niektdre drabiny przystawne sa wyposazone w porecz, ktdra musi zosta¢ za-
montowana przed uzytkiem. Niektore drabiny przystawne sg wyposazone w porecz, ktéra musi zosta¢ zamontowa-
na przed uzytkiem. W tym celu zwrdci¢ uwage na odrebna instrukcje montazu.

5. 0gdlne informacje o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania
tej drabiny istnieje generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrécenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia
0s0b lub uszkodzenia przedmiotéw. Drabiny i opakowanie nie stanowig przedmiotdw do zabawy.Wszystkie prace z
drabing i na drabinie nalezy wykonac tak, aby panujgce zagrozenia byly mozliwie niskie. Drabing mozna uzywac
tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowa¢ zbyt dtugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie
stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina musi si¢ nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyta
tylko w przepisowej pozycji ustawienia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia. Dra-
bina lub jej elementy nie mogg by¢ modyfikowane. Uwazac na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy wcho-
dzeniu i schodzeniu. Obowigzujace w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegolnosci przy
profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywaé tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz/obstuga: Podczas montazu i uzytkowania drabiny nalezy koniecznie przestrzega¢ informacji umieszczo-
nych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace konstrukcji drabiny przystawnej: Ta drabina przystawna w celu uzytkowania musi by¢ przysta-
wiona do stabilnej powierzchni.

Informacje dotyczace uzywania drabiny przystawnej: Bezpieczne ustawienie i pozycja drabiny. Zamontowac stabili-
zator (o ile istnieje).
6.1 Ogolne informacje o bezpieczenstwie |6.2. Zastosowanie drabiny przystawnej
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7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawno$¢. Nalezy regularnie kontrolo-
wac drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy rucho-
me nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny moga by¢ wykonywane przez fachowcow i zgodnie z instrukcja
producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegdlnosci elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu
wykonac¢ natychmiast po uzytku. Stosowacé tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywaé $rodkoéw agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny konieczne s3 regularne,
cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane przez fachowg osobe (kontrola wizualna i
funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sg
zalezne od warunkdw pracy, w szczegolnosci od czestotliwo$ci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci
i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakow. Przedsighiorca musi takze zadbac o to, aby uszko-
dzone drabiny byly wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do mo-
mentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.

Komponenty drabiny: |Punkty kontroli: tak/nie
1. 0gdine punkty Wszystkie zamocowania (nity, $ruby, trzpienie itd.) musza by¢ kompletne. Czy zamo-
kontroli cowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazujg korozje? Czy na drabinie sg wi-
doczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?
2. Podtuznice/ Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny musza by¢ w komplecie. Czy podtuznice, stop-

szczeble drabiny | nie drabiny lub patak bezpieczenstwa sg ew. wygiete, pekniete lub wykazujg koroz-
wzgl. Stopnie/ je? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg zuzyte, poluzowane, skorodowa-
patgk bezpieczen- |ne lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czesci/elementy mocujgce sg
stwa: uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?
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3. Elementy tgczace, |Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia bezpieczenstwa pod katem
prowadnice, funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy zabezpieczenia,
okucia urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkodzone, wykazujg korozje lub

jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator |Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalno$ci, stabilnosci, uszkodzen i

korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki muszg by¢ zamontowane. Czy stopki sa
ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Oznakowania
drabiny/Instrukcja |Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sg umieszczone i czytel-
obstugi i ne?
uzytkowania
WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.
Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.

Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.
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8. Magazynowanie: Aby unikna¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowac drabing podczas transportu (np. na
dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno sig odby¢ w suchym otoczeniu, w pozycji
pionowej, poziomej lub powieszonej za pomoca odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie
uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywac drabing tak, aby byta
chroniona przed bawigcymi sig dzieémi i nie stanowita przeszkody dla innych os6b (niebezpieczenstwo potknigcia).
Ponadto nalezy jg przechowywac tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celéw kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujacych przepisdw prawnych. Po upty-
wie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowac drabing zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi wartosciowy materiat i powinno by¢ doprowadzone do recyklingu. Szczegétowych informacji na ten temat
udzielajg wiasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji drabina
stanowi $rodek pracy o dtugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)6631/795-0 o Fax: +49(0)66 31/7 95-139 E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e data wydania: 01/04/2023

Bevezetés: A jelen hasznalati és kezelési (tmutatd leirja az alldlétrak biztonsagos hasznalatat. A haszna
latiés kezelési utmutatot az eszkdz hasznalata el6tt biztonsagi okokbol gondosan olvassa el és 6rizze meg,
hogy a jévében is utdnaolvashasson. A létra atadasa esetén a hasznalati és kezelési utmutatot is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a |étra olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiilonbozd helyeken lehet alkalmazni.
A Iétraval kisebb magassagban lehet olyan munkékat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkozok hasznalata nem
aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet). Ezt a Iétrat csak Uigy szabad hasznalni, ahogy azt a
jelen haszndlati és kezelési (tmutatd leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit. A nem rendelte-
tésszer(i hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk feleldsséget. Az ilyen tipusu létrakat foként beltérben lehet
hasznalni. A j6tallas és a szavatossag megsziinését okozza a létra gyarto altal nem engedélyezett modositasa.

2. Miiszaki informaciok: Az all6létra bemutatasa és a létra részeinek felsoroldasa. A mindenkori létratipusra
iranyadd miszaki informaciok megtaldlhatok a terméken. A tablazatban tovabbi informacidkat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel eqgyiitt szallitott, 6sszes alkatrész listdja (példa): Tamasztélétrak (komplett) +
hasznalati és kezelési Utmutatd + opciondlis kitimasztd +opcionalis kapaszkodd (abra nélkiil - be kell tartani a
kiilon felszerelési Gtmutatot)

4. (sszeszerelési iitmutato: Szilkség esetén a létratipusnak és a szallitsi allapotnak megfelelSen még a létra
teljes 0sszeszerelését el kell végezni az alkalmazas el6tt. Néhany tamasztolétra kitimasztdval rendelkezik, amelyet
hasznalat el6tt fel kell szerelni (mint az lent lathatd). Néhany tamasztolétra kapaszkoddval rendelkezik, amelyet
hasznalat eldtt fel kell szerelni. Kdvesse ehhez a kiilon felszerelési Gtmutatot.

1"
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5. Altalanos biztonsagi utasitasok: Csomagolas okozta fulladasveszély A létra hasznalatakor alapvetéen fenndll a lee-
sés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A Iétra és a csomagoléanyag nem jatékszer.
Alétran és a létraval végzendd munkakat dgy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd legkisebb mértékiiek legye-
nek. A Iétrat csak rovid ideig tartd, konny(i munkahoz lehet hasznalni. Nem tul hosszu ideig, rendszeres megszakitas
nélkiil szabad dolgozni a Iétran. A faradtsag veszélyezteti a hiztonsagos haszndlatot. A Iétranak megfelelének kell lennie a
mindenkori alkalmazashoz, és csak az elgirt felallitasi helyzetben szabad hasznalni. Csak az eldirt fellépd felileteket
szabad hasznalni. A létrat, ill. a létra részeit tilos mddositani. Ugyelni kell a biztonsagos testtartasra a munka, valamint a
|étrara feljaras vagy létrarol torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezéseket és eldirasokat féként szakmai
alkalmazas soran feltétlentil be kell tartani. Csak a gyarto altal engedélyezett tartozékokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés/kezelés: A |étra 6sszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznélati és kezelési Gtmu-
tatdbanfeltiintetett utasitasokat kotelezd betartani.

Az alldlétrak kivitelére vonatkozo tudnivalok: Ezeket a tdmasztélétrakat a hasznalathoz szilard talajra kell helyezni.

Az alldlétrak kezelésére vonatkozd tudnivalok: A tamasztdlétrak biztonsagos felallitasa és elhelyezése. Kitamaszto
felszerelése (ha van).
6.1 Altalanos blztonsagl utasitasok | 6.2. Alkalmazas tamasztdlétraként

7. Karbantartas/iizemfenntartas: A létra gondozasa és karbantartasa biztositja miikodéképességét. A létra épségét
rendszeresen feliil kell vizsgalni. A mozg6 alkatrészek miikodését szavatolni kell. A mozgd alkatrészeket rendszeresen
olajozni kell. A létra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival megegyezé maodon. Lathatd
szennyezAdés esetén a hasznalatot kdvetéen azonnal el kell végezni a étra, foként az 6sszes mozgd alkatrész tisztitasat.
Csak a kereskedelemben kaphato, vizben oldodo tisztitdszereket szabad hasznalni. Tilos agressziv strolszereket hasz-
nalni. A létra ipari hasznalata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az elGirasszer(i allapot rendszeres,
ismétlado feliilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikddésvizsgalattal). Erre vonatkozolag meg kell hatarozni a sziiksé-
ges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kozei az lizemi feltételektdl fiiggenek, foként a haszna-
lati gyakorisagtdl, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6 vizsgalatok soran megallapitott hianyossagok gyakori-
sagatol és sulyossagatol. A vallalkozonak gondoskodnia kell arrdl is, hogy a sériilt létrét kivonja a hasznalatbol és gy kell
Griznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen lehetséges a szakszerii javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellendrzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellen6rzési  |Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hidnytalanul meg kell
pontok lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodalddtak? Van szennyezddés (pl.
piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a létran?
2. Létraszar/Iétrafok, ill. Valamennyi Iétrafoknak teljes szamban meg kell lennie. Esetleg meghajlott, el-
hégcs6fokok/biztonsagi | csavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik Iétraszér,
kengyel |étrafok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhasznalddtak, meglazultak, korrodaldd-

tak vagy megseériiltek a létrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek al-
katrészei/rogzitései sériiltek, korrodalddtak vagy hianyoznak?

3. Osszekots elemek, Vezetdelemek, reteszelések és biztonsagi eszkozok miikddésének és szilard-
vezetbelemek, saganak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg megsé-
vasalatok riiltek, meglazultak vagy korrodalodtak, ill. teljesen hidnyoznak a reteszelések,

biztonsagi szerkezetek vagy sarokmerevitések?

4. Talpak, kitamasztok Talpak, kitamasztok miikddésének és szilardsaganak, valamint épségének és
korrodalasanak ellendrzése. Az Gsszes létratalpnak/zarésapkanak meg kell
lennie. Meglazultak, elkoptak vagy korrodalddtak a Iétratalpak?

5. Létrajelolések/hasznalati Valamennyi létrajellés, valamint hasznalati és kezelési utmutato megvan és

és kezelési Utmutatd  jol lathatd?

EREDMENY A létra rendben tovabb hasznalhato.
A létrat csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.
A Iétra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.
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8. Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a létrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetbcsomagtarton vagy auté-
ban). A létrat szaraz kornyezetben fiiggdlegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartoval a falon
fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket 6vni kell az idjarasi feltételektdl. A létrat tigy
kell tarolni, hogy védve legyen a jatszd gyermekektdl és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba ugy
kell tarolni, hogy ne lehessen kénnyen biincselekmény elkovetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Gsomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelGen
kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a létrat az érvényes elGirasoknak megfelelden hulladékkeént kell el-
helyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Ujrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes onkormanyzattol.

10. Hasznalati idétartam: Rendeltetésszer(i hasznalat és rendeltetésszer(i karbantartas esetén a létra hosszu
ideig hasznalhatd munkaeszkoz.

11. Gyartoi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 2023.04.01.

BeepeHue: [laHHOe pyKOBOLCTBO MO 3KCnyarauuu 1 06CyXXNBaHMIO ONUCLIBAET 630MacHoe UCMoNb30Ba-

HWe NECTHULbI-CTPEMSHKN. Tlepen, UCToNb30BaHNEM NECTHULbI-CTPEMSAHKN BHUMATENBHO MPOYMTanTE 310
PYKOBOLCTBO M0 3KCNyarauum 1 06CyXXUBAHMIO 1 COXPAHUTE ero, YToObl NepeyunTbIBaTh BrocnescTsuu. Mpu nepesa-
Ye NECTHULbI CRESYET NPUIOKNUTD K Heil PYKOBOACTBO N0 3KCMTyaTaumu 1 06Cy»MBAHMIO.

1. Ucnonb3oBaHne no Ha3HauyeHwuio: [laHHas NecTHULUA NpeacTaBnisieT co60ii MoGUIbHOE 060pyLOBaHIe, KOTOPOE
MOXKET ObITb YCTAHOB/NEHO B Pa3/iNyHbIX MecTax. G NOMOLLbIO 3TON NECTHULbI MOTYT GbITb BbINOHEHbI PaBOTbI HEGOMb-
LLOro 06bema Ha BbICOTe, NP1 KOTOPbIX UCMOJb30BaHUE APYroro 060pyA0BaHMs HeLleNnecoobpasHo (CM. npeanucaHue no
6€30MacHOCTI 060pyL0BaHMS). ITy NECTHULY AONYCKAETCS UCMOb30BaTh TOMBKO TaK, Kak OM1CaHO B AaHHOM PYKOBOA-
CTBE M0 3Kcnayatauum n o6enyxmBaHnto. Jltoboe Apyroe MCronb3oBaHNe CYMTAETCH HeHaanexalym. 3rotosutensb
(NpofaBeL) He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a YLUEP6, KOTOPbIA BO3HUK 13-3a HEHA[EXALLUEro MCnoib3oBaHms. ITOT BU,
NECTHNL, CReayeT NCMoNb30BaTh NPEMMYLLECTBEHHO BHYTPY NOMELLEHMIA. I3MEHEHNSt KOHCTPYKLIN NECTHMLbI, KOTOPbIE
He CaHKLOHMPOBaHb! M3rOTOBUTENEM, BEAYT K NOTEPE rapaHTUm U rapaHTMiiHbIX 0653aTeNbCTB.

2. TexHnyeckas uHdopmaums: MpeacTasieHne NPUCTaBHbIX NECTHULL W crieumduKaums ee yacTen. BaxHas Tex-
HUYECKas WHQOpMaLMs, OTHOCALLAACS K COOTBETCTBYIOLEMY TWUMY NECTHULbI, HAHECEHA Ha wu3fenue. B Tabnuue
npueeneHa 6onee Nogpo6Has nHhopmaums.

3. 06bem nocTaBKu: CMCOK BCEX OTAENbHbIX YACTeil, BXOAALWX B KOMMIEKT NOCTaBKW (npumep): MpucTaBHas
NecTHuUa (B c60pe) + PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauun U 06CTYXNBAHNIO + NOMEPeYMHa (ONLMOHaNbHO) + NopyYeHb
nepun (onuuoHanbHo) (6e3 puc. — cobmoaainTe 0TAENbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTAXY)

4. PyKOBOACTBO M0 CGOpKe: B COOTBETCTBUM C TUMOM NIECTHULIbI U COCTOSIHUEM MOCTABKM NECTHULLA, PN HEOOXO-
JUMOCTU, OSKHA ObITb MOJHOCTbID CMOHTUPOBaHA MEPEZ UCONb30BaHNEM. HEKOTOpbIE MPUCTABHbIE NECTHULbI
060py/0BaHbl NONepeYnHoi, KoTopasi O/KHA ObiTb CMOHTUPOBAHA (KaK MOKA3aHO HUKe, BEPTUKANbHO) Nepef
1Cr0Nb30BaHMEM. HEKOTOPbIE MPUCTABHBIE NIECTHULBI OCHALLEHbI NOPYYHAMM NEPU, KOTOPbIE CIEAYET CMOHTUPO-
BaTb NEpes UCMoMb30BaHNeEM. [ist 3TOro co6/toAaliTe 0TAENbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTAXY.

5. 06wwme yka3aHus no 6eaonacHocTu: OnacHoCTb acUKCMM 13-3a YNaKoBKIA. [1pn MCMONb30BAHNM 3TON NIECTHULI
CYLLECTBYET ONACHOCTb NafeHUs W/Wunu OnpoKMAbIBaHMS. BcnencTame aToro MOryT ObiTb TPABMUPOBAHbI JIOAN W
MOBPEXAEHbI NPEAMETBI. JIECTHNLbI 1 YNIAKOBOYHBIN MaTepuan - aTo He UrpyLika ans aeteil. Bce pabotbl ¢ necTHALEH
11 Ha NIECTHWLLE HEOOXOAMMO BbIMOMHSTH Tak, YTOObI CBECTI K MUHUMYMY 3TI ONAcHOCTW. JIECTHULY CReayeT 1Cnosb-
30BaTb TOMLKO A5 NErkix paboT B TeYeHMe KOPOTKOro MPOMEXyTKa BPEMEHU. 3anpeLLaeTcs CAUWKOM AnTeNbHas
pa6oTa Ha necTHuLe 6e3 perynspHbIX NepepbiBoB. YCTANoCTb YrpoXaeT 6e30macHOMY UCMONb30BaHuio. JlecTHMUA
JO0/DKHA ObITb NpeaHasHavyeHa A KOHKPETHOrO NMPUMEHEHNS U MOXKET MUCMOAb30BaThCs TOMbKO B NPEAnUCaHHOM
MONOXKEHNM YCTAHOBKM. Vicnonb3ayiiTe ToNbKO NPeayCMOTPEHHbIE MOAHOXKKM. 3anpeLLaeTcs U3MEHSTb IECTHILY W/unmn
4acTu necTHuLbl. CneauTe 3a HAAEXHOCTbIO yriopa nNpu paboTe, a Takxe Npu Nogbeme u cnycke. 06a3aTensHo cobto-
[DaiiTe AelCTBYIOLLME HALMOHANbHBIE MONOXKEHUS N NPeANUCaHMS, B YACTHOCTM, NpK NPOhecCroHanbHOM UCTONb30Ba-
HUK. Vicnonb3ayiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTH, OOGPEHHbIE N3rOTOBUTENEM.
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6. CocraB/o0cnyxuBanme: [py yCTaHOBKE U Npu 0BCAYXMBAHUM NECTHWLBI CieayeT cobnoaartb YNoMsHyTbIe
YKa3aHus Ha n3nenuu 1 B pyKoBOACTBE MO UCMOMb30BAHNI0 1 06CNY)XMBAHWIO.

YKasaHus no MCMOHEHMI0 NPUCTABHON IeCTHNLbI: MpyCTaBHast NECTHULA JOMDKHA ObITb YCTAHOBNEHA HA MPOYHOM
0CHOBaHUW.

YkasaHus no 06palleHnto ¢ NPUCTaBHOM NIECTHMLIEN: HaaeXHas YCTaHoBKa 1 NO3ULMOHMPOBAHNE NPUCTABHOI NecT-
HULbI. YCTAHOBUTb TpaBepcy (Mpu ee Hanuumm).

6.1 00wwme yka3aHus no 6esonacHocTu | 6.2. llpumeHeHne B Ka4ecTBE NPUCTABHOMN NIECTHULbI

-l

7. TexoGcnyxmBaHue/noanepKaHue B MICNPaBHOM COCTOSIHUM: YXOL 11 TEX0O6CNY)XMBAHNE NECTHULbI AOMKHO ra-
paHTMpoBaThb ee paboTocnocoGHOCTD. JIECTHILY CneayeT perynsipHo NpoBepsTb Ha NOBPEXAEHUS. [JomkHa ObiTb 06e-
cneyeHa paboTa NofABVMKHbIX YacTen. HeobXoaumo perynspHo cMasblBaTb NOABWKHbIE YacTU. PEMOHTHbIE paboTbl HA
NECTHULLE AO0/MKEH BbINONHSATb CMELManiCT 1 B COOTBETCTBUM C YKA3aHMAIMW M3roTOBUTENS. YUCTKY NECTHMLIbI, 0CO-
6EHHO BCEX MOABWKHBIX YaCTeM, CNELYET BbINOSHATL MU BUAAMOM 3arpsi3HEHUN Cpasy XKe Nocne MCnosb30BaHus.
Wcnonb3yiTe TONbKO CTaHAAPTHbIE, PAaCTBOPUMbIE B BOAE, YMCTALUME CPEACTBA. 3anpeLLaeTcs UCcnonb3oBaTb arpec-
CWBHbIE TpyLUMe cpeacTsa. Mpy KOMMEPYECKOM 1CNoMb30BaHUN HEOOX0AMMA PerysipHast Nepuoanyeckas npoBepka
NECTHWLBI HA HAaZnexallee COCTOSHWE YNONHOMOYEHHbIM INLOM (BM3yasnbHas M (DYHKLMOHANbHAS NpoBepKa). Ans
3TOr0 He06X0AMMO YCTaHOBUTb BUA, 06BEM U CPOKN HEOOXOAUMbIX MPOBEPOK. BpeMeHHble MHTepBabI ANst MPOBEPKU
3aBUCAT OT YCOBMIA AKCNyaTaLym, B YACTHOCTH, OT YACTOTbI UCMONB30BAHMS, HArPy3KKM NP UCTONBb30BAHNM, A TAKXKE
4acToTbl U CEPbe3HOCTM BbISIBNIEHHbIX HEA0CTATKOB NPy MPeALLecTBYOLMX NpoBepKax. MpeanpuHnmMaTens LOMKeH
TaKXe 3a60TUTbCS 0 TOM, YTOObI U3bATH U3 UCMONb30BAHNS MOBPEXAEHHbIE NIECTHULbI M XPAHUTb UX Tak, YT0ObI 1X
JanbHenLwee NCnonb3oBaHme A0 NPOECCUOHANbHOrO PEMOHTA /UK YTUAK3ALMKM GbINI0 HEBO3MOXKHO.

INEMEHT (3NEMEHTbI) NECTHULIbI: | TOYKY MPOBEPKY: pa/Het
1. 06LLMe TOYKI NPOBEPKM BCE KperneHnsi (3aKnenKku, BUHTbI, NanbLibl U T.0.) LOSDKHbI MONHOCTbIO
UMETLCA B HANMYMW. Kpennerus, BOIMOXHO, paciuaraxbl Uan nogsep-
FANCb KOppo3uu? VIMEIoTCS it Ha NECTHULIE 3arpsi3HeHms (Hanpumep,
rpsi3b, UN, naK, Macno uim xmp)?

2. MpoponbHbIn 6pyc/ BCE MepeKnafuHbl (CTyMneH) NECTHNLB! JO/KHBI ObITb MOHOCTLIO B HANM-
nepeKNagnHbl NECTHULB! /v |4k, Bo3MOXXHO NPoa0sbHbIe GPYChS, CTYMEH NECTHULbI W/UNK Npefoxpa-
CTYNEHN NECTHULbY/ HUTENbHAsA CKOOA N30rHYTbI, CBEPHYTbI, CMSATbI, UMEIOT TPELLMHbI MK NoA-

npeaoxXpaH1TeSIbHas ckoba BEPINCH KOPPO3un? BoaMoxkHO, nnaTdopma (Mpy HanMYnm) unu ee aetanu
11 3NEMEHTbI KpenieHns MoBpeXaeHb! Wik NoABEPrUCh KOpPo3um?

3. CoeanHuUTeNbHbIE ANEMEHTbI, |MPOBEPLTE HANPABMAOLLME IECTHULLBI, CTOMOPbI U NPEA0XPaHNTENbHbIE
HanpasNAoLLAA NIECTHULBI,  |YCTPOWCTBA HA PaBOTOCNOCOBHOCTb, MPOYHOCTD, @ TAKXKE HA MOBPEX-
(ypHUTYpa [JIEHUS N KOPPO3MI0. BO3MOXXHO, CTONOPbI, MPEA0XPAHUTENbHbIE YCTPOIA-

CTBA WM YITIOBbIE 3JIEMEHTbI XKECTKOCTW MOBPEX[EHbI, 0CNABMEHI,
MoABEPrNNCL KOPPO3WK, MK XKe BOOBLLE OTCYTCTBYHOT?

4. Onopbl, nonepeumHbl NpOBEpPLTE OMOpPbI, NONEPEUMHbI Ha PABOTOCNOCOOHOCTb U MPOYHOCTb, a
TAaKXe Ha NOBPEXAEHMS 1 KOPPO3uto. Bce NECTHWUYHbIE 0MOpbI/TopLe-
Bbl€ KPbILIKW JOKHBI ObITb B HAIMYMK. JIECTHUYHBIE OMOPbI Ocnable-
Hbl, N3HOLLIEHbI UKW NOABEPIAINCH KOPPO3nM?

5. MapKkupoBka necTHuLpl/

PYKOBOACTBO M0 UMEKTCS B HANN4MKM 1 pa3GopymBbl MApKUPOBKA NECTHULIbI, @ TaKXKe
aKcnyarauum u PYKOBOZCTBO M0 3KCyaTauui 1 06Cy)KNBAHNIO?
006CNY)XNBAHUIO

PE3YNbTAT JlecTHMLA B NOPSIZKE 11 MOXET MCMONb30BATLCS Aasee.

JleCTHULY filonycKaeTcs MCNosb30BaTh Jasee TObKO NOC/e PEMOHTA.
JlecTHMUA JetheKTHA W Lo/KHA ObITb YTUIU3MPOBaHA.
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8. XpaHeHue: YTo6bl 136eXaTb NIt06bIX NOBPEXKAEHWIA, NECTHULY NPK TPAHCMOPTUPOBKE (HAanpyUMep, Ha CTPOMIb-
HbIX (hepmax 1nn B aBTOMOGUNE) CREAYET HALEXKHO 3aKPENUTb. XPaHNTb IECTHULY HY)XHO B CYXOM MECTE, CTOSILLEN
BEPTMKA/bHO, NEXAalLen Ha NIOCKOCTU MK NOABELIEHHON HA CTEHY C NMOMOLLBIO COOTBETCTBYHLLENO HACTEHHOrO
Kpennexus. Jliobble NOBPEXAEHUS LOMKHBI ObITb UCKIOYEHDI, @ BCE YaCTM 3aLLMLLEHbI OT BO3AECTBIS MOrOAHbIX
YCNoBuiA. JIECTHMLIA AOMKHA XPaHUTBCSA TaK, 4T06bl OHA OblNa 3aLLMLLEHa OT MrpatoLLMX AETER U HUKOMY He c03aa-
BaJsia NpensaTCTBMIA (BO3MOXKHA ONACHOCTb CMOTKHYTHLCSA). KpoMe Toro, oHa JOMKHA XPaHUTLCS TaK, 4To6bl ee Henb3s
6b1N10 NPUMEHUTL/UCNONBL30BATb B KPUMUHANBHBIX LIESX.

9. YnakoBKa/yTunusaumsi: Ynakosky cnegyet YTUAu3upoBaTb B COOTBETCTBUN C LEACTBYIOLLMMM MONOXKEHNSIMU 1
3aKoHamu. [locnie OKOHYaHWs rOAHOCTY K 3KCrlyataumm IECTHALA JOIKHA ObITb YTUAM3UPOBAHA B COOTBETCTBUM C
[JeCTBYIOLLMMY Npean1caHnaMi. ANOMUHNIA SBNSIETCS MaTepManom BbICOKOro KayecTBa 1 I0/XeH BbiTb Nepepa-
60TaH. 3a noapo6Holi MHhopMaLmeid 06palLaiiTech B COOTBETCTBYIOLLME OpraHbl BNAcTW.

10. Cpok cnyxObl: [lpy Haanexawem MCroab30BaHUN W PETyNsPHOM TEXOOCNYXWUBAHUM NECTHULLA SBNISIETCA
0060pYA0BaAHNEM AUTENBHOIO UCTONb30BAHNS.

11. flanHbie ot usrotosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3  D-36304, r. Acthenbg,

Ten.: +49(0)66 31/795-0 e ®axc: +49(0)6631/795-139

In. nouta: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e [lata uanaxus: 2023-04-01

Hyrje: Ky manual i pérdorimit dhe operativ pérshkruan pérdorimin e sigurt t€ Shkalléve pér ngjitje

Pér shkaqe sigurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér
referencé té ardhshme. Né rast té huazimit té shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet operative
dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé éshté njé pajisje e Iévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndrysh-
me. Kjo shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési ku pérdorimi i pajisjeve té tjera té
punés nuk éshté proporcional (shih Rregullorja e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkallé mund té pérdoret vetém ashtu si¢
pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet e
shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé pérgjegjési. Ky lloj i shkalléve duhet té pérdoret né
ambiente t€ mbyllura. Ndryshimet né shkallé, té cilat nuk jané té autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé
zhvlerésimin e garancisé.

2. Informata Teknike: Prezantimi | shkallés dhe lista e kompnentéve té saj. Informacionet teknike pérkatése pér
secilin lloj té shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund té gjeni informata té métejme.

3. Pérmbaijtja e paketimit: Lista e té gjitha artikujve té dérguara (shembull): Shkalla (komplet) + Manual operativ
dhe i pérdorimit + Traversé opsionale + parmak opsional (pa foto - shih instruksionet e vecanta té instalimit).

4. Udhézim pér montimin: Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té jeté e montuar
plotésisht para pérdorimit. Disa shkallé jané té pajisura me njé traversé, e cila duhet t&€ montohet para pérdorimit.
Shkallé e thjeshté teke jané té pajisura me parmakeé, té cilét duhet té montohen para pérdorimit. Ju lutemi referojuni
udhézimeve té veganta té montimit.

5. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Gjaté pérdorimit té késaj shkalle
gjithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té Iéndohen dhe gjésendet
mund té démtohen. Shkallét dhe materiali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé. Té gjitha punét me dhe né shkallé
duhet té kryhen né ményré té tillé gé kéto rrezige t€ mbahen sa mé té uléta qé té jeté e mundur. Shkallét duhet té
pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa pushim
té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe
mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapara pér shkelje.
Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné té& modifikohen. Kujdesuni té mbaheni fort gjaté punés si dhe gjaté
ngjities dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té vlefshme duhet té respektohen patjetér, sidomos gjaté
pérdorimit profesional. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratuara nga prodhuesi.

6. Struktura/pérdorimi: Gjaté ndértimit dhe pérdorimit té shkallés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.
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Instruksione pér pérdorimin e shkallés: Kjo shkallé éshté krijuar vetém pér t'u pérdorur né sipérfage fikse.

Shénime mbi pérdorimin e shkallés sé thjeshté teke: Instalimi dhe pozicionimi i sigurté i shkallés. Montojeni perkun-
drejt sipérfages (nése éshté e mundur).

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné | 6.2. Pérdorimi si shkallé pér ngjitje

—[=LI — [

7. Mirémbaijtja/servisimi: Kujdesi dhe mirémbajtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet
té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet t€ béhen nga njé person i kualifikuar dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve té Iévizshme, duhet té
kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit té tretshme né
ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés,
éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe
funksional). Pér kété géllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet
kohore té kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né vecanti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit
dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té
sigurojé qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré gé ato t& mos mund té
pérdoren mé tutje derisa ato té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.

Elementet e_.shkallés: Pikét e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme |Té gjitha elementet e pérforcimit (perginat, vidat, bulonat etj.) duhet té jené plo-
té kontrollit tésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo té ndryshkura? A ka pa-

pastérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo yndyréra) né shkallg?
2. Traversat e shkallés/ |Té gjitha shkeléset (shkallézat) duhet té jené té pranishme né térési. A jané traver-
shkeléset gjegjésisht |sat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht shufrat e sigurisé eventualisht té shtrem-

shkallézat e béruara, pérdredhura, plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset, gjegjésisht
shka[lé__s/shufrat e |shkallézat e shkalléve eventualisht té prishura, té lirshme, t& ndryshkura apo
sigurise démtuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé té saj/ pérforcimet

e saj té démtuara, té ndryshkura apo mungojné?

3. Elementet lidhése, |Rulet drejtuese, kygjet dhe pajisjet e sigurisé té kontrollohen pér funksionalitet
ruli drejtues, dhe konsistencé, si dhe pér démtim dhe korrozion. A jané té démtuara, té lirshme
montimet ose té ndryshkura apo jané zhdukur plotésisht kycjet, pajisjet e sigurisé ose pér-

forcueset e kéndeve?

4. Kémbét, Traversa Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe konsistencé, si dhe pér
démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e shkallés/kapakét duhet té jené té pra-
nishém. A jané kémbét e shkallés té lirshme, t€ démtuara apo té ndryshkura?

5. Shenjat e shkallés/
Udhézimet e pérdori-
mit dhe operimit

REZULTATI Shkalla éshté né gjendie té rregullt dhe mund té pérdoret mé tutje.

Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

Ajané té gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit dhe operimit dhe
a jané ato té lexueshme?

8. Deponimi: Pér t€ shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet e
catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet té béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal, shtriré ose
varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét
duhet té jené té€ mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga
fémijét gé luajné dhe t€ mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té
ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

16



KRAUSE

9. Paketimi/asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fuqi. Pas
periudhés sé pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé
material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni nga
autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalla éshté njé pajisje pune e
pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data e Iéshimit: 2023-04-01

YBopa: HacTosLL0To ynbTBaHe 3a ynotpe6a 1 06CNnyXBaHe onucBa 6e30nacHara ynotpeba Ha cToswara CTbi-

6a. OT cbobpaxkeHUs 3a 6e30nacHOCT npeam ynotpeba npoyeTeTe fO6PE YMbTBAHETO 3a ynoTpe6a n 06CyX-
BaHe 11 ro naseTe 3a NpoymnTaHe B GbaeLue. Korato npefasare cTbibata Ha apyry nuua, npefasaiiTe ¢ Hes U ymbTBaHe-
TO 3a ynoTpeda n 06CnyXBaHe.

1. NpaBunHa ynotpeda: Ctbnbara e MOGUNHO CPEACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE Jia Ce M3MO0N3Ba Ha PasnnyHu
mecTa. Cbe cTbnb6ara morar fa ce U3BbpLUBaT paboTi B MabK 06eM Ha BUCOUMHA, MPU KOUTO yroTpebara Ha apy-
i cpencTea 3a pabota He e noaxoaswa (Buwx Hapepbata 3a 6e30macHOCT Ha cpefcTeara 3a pabota). Crbnbara
Tps6Ba Aa ce 13noni3Ba camo, KakTo € ONuUcaHo B HACTOALLOTO ybTBaHe 3a ynotpeba u o6cnyxeaHe. Beska apyra
ynotpe6a ce cunTa 3a HenpasuiHa. He ce moema 0TroBOPHOCT 3a MOBPEAM B Pe3ynTaT Ha HenpaBuiHa ynoTpeoba.
To3u Bug cTbN6K TPGBA Aa Ce U3NON3BAT NPEAMMHO B NOMeLLEeHUs. [IpoMeHn Ha cTbbarta, KOUTO He ca 0TOpU3M-
paHu 0T NPOM3BOANTENS, BOASAT A0 U3rapsiHe Ha TbProBcKara rapaHuums U rapaHumsTa no 3aKoH.

2. TexHnyecka mHcopmaums: /1306paxeHne Ha nognupaliata ce cTbaba W CIMCbK Ha CbCTaBHWUTE YacTh Ha
cTbnbata. TexHuyeckara MHhopMaLms, KosTo e onpeaensila 3a CbOTBETHWS TUM CTbA6A, e NOCTaBeHa BbpXy Npo-
nykTa. B Tabnuuarta Lie HamepuTe AOMbAHUTENHA NH(oPMALWS.

3. 00em Ha pocTtaBKa: CUCHK HA BCUYKN AOCTABEHM YacTy (npumep): Moanupalla ce cTbnba (KOMMEeKT) + ymbT-
BaHe 3a ynotpeba n 06CNy)KBaHe + TpaBepca ONLMOHANHO + NapaneT OnuMoHaHo (6e3 dur. — Aa ce cnassa OTAeNHo-
TO yNbTBaHE 3@ MOHTAX)

4. YnbTBaHe 3a MOHTaX: Cropef Tna Ha CTbnbara 1 CbCTOSHUETO NPy A0CTaBKa npeay ynotpeba cTbibara Tpso-
Ba €BEHTYANIHO Ja Ce MOHTMpPA HambAHO. HaKou noAnupaluy ce cTbabu ca 06opyasaHmu ¢ Tpagepca, KOSTo Npeau
ynoTpe6a Tps6Ba fa Ce MOHTUPA (KaKTO € nokKasaHo no-1ony). Hakou noanupatLy ce CTbabu ca 060pyaBaHu ¢ napa-
neTy, KOMTO TPSBBA Aa Ce MOHTUPAT Npeay ynoTpe6a. 3a LenTa Aa ce cnassa OTAENHOTO YMbTBaHE 33 MOHTaX.

5. 00wy MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHOCcT: ONacHOCT OT 3afyLuaBaHe ¢ onakoBKarta. [pu 1U3noN3BaHeTo Ha CTbibaTa
M0 MPUHLMN MMa ONacHOCT OT NafiaHe W npeobpbluaHe. Mpy ToBa MoraT a Ce HapaHAT Xopa W [a ce NoBpeasT
npeameT. CTbn6KUTe 1 ONAKOBBbYHWAT MaTepuan He ca AETCKU Mrpayku. Beuukn paboTu Cbe M BbpXy cTbibara
Tpsi6Ba a ce U3BbLPLUBAT TaKa, Ye Te3n ONacHOCTM Jja ca Bb3MOXHO Haii-manku. CTbnbaTa TpsibBa fa ce u3nosiasa
camo 3a Nieku paboTu ¢ KpaTka NpoAb/KUTENHOCT. [la He ce paboTu BbpXy CTbyibaTa NpekaneHo Abaro 6e3 pefos-
HW NPeKbCcBaHMs. YMopara Bpeay Ha 6esonacHara ynotpe6a. Ctbibarta Tpsbea Aa € Noaxoaswa 3a CboTBeTHaTa
ynoTpe6a 1 ja ce M3ron3pa camo B ONpeeneHoTo NoNoXKeHne 3a nocTaBsHe. [la ce M3non3sar camo NpeaBuaeHN-
Te cTbnana. CTbibarta uam 4acTu OT cTbibaTa He 6uBa Aa ce NpomeHsT. Tpsbea Aa ce BHUMaBa 3a 6e30maceH
CTOEX NMpu paboTa 1 Npu KauBaHe W cin3axe. JlencTBalLMTe HaLWMOHANHN Pa3nopeadn U NpeanucaHns 3aab/hku-
TEeNHO TpsbBa fa ce cnaseaT Ham-Beye npu npodecroHanHa ynotpeba. [la ce M3non3ear camo paspelleHn oT
NPOM3BOANTENS MPUHAANEHOCTMW.

6. MoHTa)</06cnyxBaHe: MNpy MOHTaXa 1 06CAYKBAHETO HA CTb6aTa TPA6BA 3a4b/KUTENHO Aa Ce cnasBat Ha-
MUpaLLuMTe ce BbpXy NPOAYKTA 1 B YMbTBAHETO 32 ynoTpe6a v 06CNyXBaHe yKasaHus.

YKasaHus 3a U3MbIHEHMETO HA NOANMpAlLATA Ce CThnba: 3a ynotpeba noanMpalara ce CTbiba Tps6sa a ce no-
JANpe Ha 3/[paBa NoBbPXHOCT.

YkasaHus 3a ynotpe6a Ha nognupailara ce crbiba: CurypHo MHCTaNMpaHe v No3ULMOHNPaHe Ha nognupaliara ce
cTbnba. [la ce MOHTUpPa TpaBepcaTa (ako e HannyHa).
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6.1 06wwm MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHocT | 6.2. YnoTpe6a KaTo nognMpalya ce crbnoa
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7. intret,inere si reparare: [ogapbXkara u TEXHUYECKOTO 06CNY)KBaHE Ha CTbibaTa TpsbBa fa rapaHTupaT HerHa-
Ta (hyHKUMOHanHa npurogHocT. CTbnbara Tpsibea pefoBHO Aa Ce NpoBepsiBa 3a noBpeau. Tpsbsa Aa e rapaHTupaHo
(DYHKLMOHMPAHETO Ha NOABWXHWTE yacTu. oABMXHMTE YacTi TpsbBa pPefoBHO Aa Ce cMa3BaTt. PeMOHTUTE Ha
cTbsibaTa TpsibBa a Ce M3BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO JINLE U B CbOTBETCTBUE C YKa3aHMsTa Ha npoussoguTens. Mpu
BMANMO 3aMbpCSIBaHE NOYMCTBAHETO HA CTbNIGATA, Hali-BEYE HA BCUYKM NMOABVKHM YacTy, TPS6BA Aa CE N3BbPLLN
BeAHara cneg ynorpe6a. [la ce u3nonssat camo 00MKHOBEHW, BOAOPA3TBOPUMM NOYMCTBALLM Npenapatu. [la He ce
13M0N3BaT arpecusHW, abpasveHi Matepuanu. lpu cTonancka ynotpeba Ha cTbibara € HeobXoauMma PefoBHa,
MOBTOPHA NPOBEPKA HA M3NPaBHOTO CbCTOSHME OT KOMMETEHTHO NuLEe (Ornea v yHKLMOHANHA NpoBepKa). 3a uen-
Ta TpsbBa a ce OnNpeaensaT BUAbLT, 06eMbT 1 CPOKOBETE HA HEOOXOAMMUTE NPOBEPKW. IHTepBanuTe OT Bpeme 3a
npoBepKarta 3aBMCAT OT pab0THWTE YCOBMS, Hali-BeYe OT YecToTaTa Ha ynoTpeba, HaToBapBaHETo Npu ynoTpeba n
YecToTaTa M TEXXECTTa Ha KOHCTATUPaHNUTe HEAOCTATbLM NP NPeaXoAHUTE NpoBepku. CbLLo Taka NpeanpueMaybt
Tpsi6Ba Aa ocurypu noBpeaeHnTe CThIOM fa ce U3BaAAT OT YNOoTpeda 1 4a Ce CbXpaHsBaT Taka, Ye a He € Bb3MOX-
Ha NpoAb/Kasalata ynotpe6a O KOMNETEHTHUS PEMOHT Ui M3XBBPIIIHETO.

Elementele de scard:  |Puncte de verificare: da/nu
1. Puncte generale de |Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual sldbite sau corodate? Pe scard

exista impuritati (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?
2. Lonjeronul scarii/ | Toate spitele (treptele) scarii trebuie sa fie prezente in numar complet. Lonjeroanele
spitele scarii resp. | scérii, treptele resp. ancorele de siguranta sunt eventual indoite, rasucite, umflate,
trepte/ancora de fisurate sau corodate? Spitele scérii resp. treptele scarii sunt eventual uzate, sldbite,

sigurantd corodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau parti/elemente de fixare ale
acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?
3. Elemente de Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de sigurantd

legdtura, elemente  |din punct de vedere al functionalitatii si rezistentei, precum si al deteriorarilor si
de ghidare, feronerii |coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de siguranté sau intariturile de
colt sunt eventual deteriorate, slabite sau corodate sau lipsesc cu desavarsire?

4. Picioare, traverse |Verificali picioarele i traversele din punct de vedere al functionalitatii i rezistentei,
precum si al deteriorarilor si coroziunii. Toate picioarele scarii/capacelele de capat
trebuie sa fie prezente. Picioarele scérii sunt sldbite, uzate sau corodate?

5. Marcajele de pe

scard/manualul de
functionare si utilizare

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizaté in continuare.
Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupé o reparatie.
Scara este defecta si trebuie eliminata ca deseu.

Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scara, precum si manualul de
functionare si utilizare?

8. Depozitare: 3a aa ce u3berHat BCAKaKBW NOBPeAN NPy TPAHCMOPTUPAHE (HANPUMEP Ha TaBaHeH BaraXXHUK nu
B aBTOMOOWN), CTbi6aTa Tps6Ba Aa ce 3akpenu ctabunHo. Ctonbara TpsibBa fa ce CbXpaHsiBa Ha Cyxo MSCTO CTo-
LA BEPTUKANHO, IeXXalla XOPU30HTaIHO MK BUCALLA Ha CTeHaTa Ha NOAXOASLL, CTEHEH Abpxxay. Bcskaksm nospe-
I TpsI6Ba Aa Ce W3KII0YAT U BCUYKM YacTu TpsibBa fa ca 3aluTeHn 0T KnuMatuiHuTe yenosus. Ctbnbara Tpsiosa
[la Ce CbXpaHsBa Taka, Ye Aa € 3alMTeHa OT Mrpaeliy feua u fa He Npeyu Ha xopa (eBEHTYaNHO OMacHOCT OT
cnbBaxe). OcBeH ToBa T4 TpstBA [la Ce CbXpaHsBa Taka, Ye Aa He MOXE NIECHO Aa Obie 0TKpagHaTa/u3non3BaHa 3a
KPUMUHAITHMN Lienn.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: OnakoBkara Tps6Ba ja Ce U3XBbP/M CbITACHO AeiCTBALLMTE Pa3nopeatn u 3aKo-
HW. Cnea kpas Ha rofHocTTa 3a ynotpe6a cTbibarta Tps6sa fa ce U3XBbPAW CNopes AeicTBalLmuTe pasnopesou.
AyMUHWST € BUCOKOKAYECTBEH MaTepuan 1 Tpsabsa Aa ce peunknupa. MoapobHa nHgopmauys no Bbnpoca e Bu
[la/ie KOMMEeTeHTHaTa 00LLMHA.
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10. Durata de utilizare: pn npaBunHa ynotpe6a v pegoBHa NoAApPbXKa CTbbaTa e CPeLCcTBO 3a paboTa, KOETO MOXe
[Ja ce 13Mon3Ba NPOAbMKUTENHO BPEME.

11. flaHHum Ha npousBoguTens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG © Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Ha usgasate: 01.04.2023

Uvod: Tento Navod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpetné pouzivani stojacino Zebiiku.P¥ed pouZitim si
prosim dobfie prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivod(i bezpecnosti a uschovejte ho pro budouci
pouZiti. Pfi pfedavani Zebfiku je tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.
1. Pouziti dle uréeni: Tento Zebrik je mobilni pracovni prostiedek, ktery miize byt pouZzit na rliznych mistech. S
timto Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vyskach, pfi kterych neni pouZiti jinych pracovnich
prostredkd pomémé (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostiedkii). Tento Zebrik smi byt pouzivan pouze tak, jak
je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovazuje za pouziti dle uréeni. Za Skody,
které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou, nepiebirame zaruku. Tento druh Zebfikd by mél byt pouzivan
predevsim v interiéru. Zmény na Zebfiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho plnéni.
2. Technickeé informace: Zobrazeni pfilozného Zebfiku a seznam soucasti Zebfiku. Technické informace rozhodujici
pro pfislusny typ Zebriku jsou umistény na vyrobku. Dal3i informace najdete v tabulce.
3. Rozsah dodavky: Seznam vSech zarover dodavanych jednotlivych dildl (pfiklad): Prilozny Zebiik (kompletni) +
Navod na pouZiti a obsluhu + traverza — volitelné + zabradelni madlo — volitelné (bez obr. — respektovat oddéleny
navod na sestaveni)
4. Navod na sestaveni: Podle typu Zebfiku a stavu dodavky musi byt Zebfik pfed pouzitim pfipadné jesté tpiné
smontovan. PfiloZné Zebfiky jsou vybaveny traverzou, ktera musi byt pfed pouZitim (jak je zobrazeno nize) namonto-
vana. Nékteré piilozné Zebriky jsou vybaveny zabradelnimi madly, kterd musi byt pfed pouZitim namontovana. K
tomu prosim respektujte oddéleny navod na sestaveni.
5. V3eobecné bezpecnostni pokyny: NebezpeCi uduseni obalem. Pfi pouZivani tohoto Zebfiku existuje zdsadné
nebezpeCi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy ma-
terial nejsou hraCkami pro déti.VSechny prace s zebiikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla co
mozna minimaini. Zebfik Ize pouZivat pouze pro lehké prace po kratSi dobu. Na Zebfiku nepracovat piili§ dlouho bez
pravidelného prrerusovani. Unava ohroZuje bezpecné pouziti. Zebiik musi byt vhodny pro pfisluSné pouZiti a smi byt
pouZivan pouze v pfedepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti. Zebfik, resp. ¢asti Zebfiku,
nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drzeni pfi praci, jakoz i pfi stoupani po Zebfiku a sestupovani. Je tfeba
bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a predpisy, zejména pfi profesionalnim pouziti. PouZivat pouze
prisluSenstvi schvalené vyrobcem.
6. Sestaveni/Obsluha: Pfi sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZiti a obsluhu.
Pokyny k manipulaci se pfilozného Zebfiku: Tento pfilozny Zebiik musi byt v pripadé pouziti prikladan na pevnou plochu.

(je-li k dispozici).
6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy | 6.2. Pouziti jako pfilozny Zebrik
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7. Udrzha/Servis: Péce o Zebiik a (idrzba ma zajistit jeho funkénost. Zebfik musi byt pravidelng kontrolovan z hle-
diska poskozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musi byt pravidelné olejovany. Opravy
na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Gisténi Zebfiku, zejména vSech po-
hyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamzité po pouziti. PouZivat pouze bézné, vodou
feditelné Cistici prostredky. NepouZivat agresivni, drsné prostiedky. Pri primyslovém pouZiti Zebfiku je nutna pravi-
delnd, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provédénd zplisobilou osobou (vizualni kontrola a kontrola
funkénosti). K tomu je tieba stanovit druh, rozsah a Ihity potiebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi
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podle provoznich pomérti, zejména podle etnosti uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoZ i Cetnosti a obtiznosti zjisté-
nych zavad pfi pfedchozich zkouSkach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny z pou-
Zivani a uloZeny tak, aby dal$i pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Jsou nohy Zebfiku uvolnéné, opotrebované ¢i zkorodované?

Jsou vSechna oznaceni Zebriku, jakoZ i Navod na pouZiti a obsluhu k dispozici a
dobfe Citelné?

5. Oznaceni Zebfiku/
Navod na pouziti a
obsluhu

VYSLEDEK Zebik je v poradku, mlize byt dale pouZivan.
Zebrik smi byt dale pouzivan aZ po opravé.

Prvek/prvky Zebfiku: kontrolni body: ano/ne

1. VSeobecné VSechna upevnéni (nyty, Srouby, Cepy atd.) musi byt piné k dispozici. Jsou upevnéni,
kontrolni body pfip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou znecisténi (napr. Spina, bahno, lak, olej nebo

mazadlo) na Zebriku?

2. Traverza/pficky VSechny pricky (stupné) Zebriku musi byt v piném poCtu. Je traverza Zebfiku, stup-
Zebriku, resp. né, resp. bezpecnostni drZzadla pripadné zohybané, prasklé ¢i zkorodované? Jsou
stupné/bezpecnostni  pricky Zebiiku, resp. stupné pFip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované &i poskoze-
drzadla zebfiku né? Je plosina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji &asti/upevnéni poskozeny, zko-

rodovany Ci chybi?

3. Spojovaci prvky, Vedeni vodicU, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funkcnosti a
vedeni vodica, pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. Jsou aretace Ci bezpeCnostni zafizeni nebo
kovani vyztuzeni rohd, pifip. poSkozeny, uvolnény ¢i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?

4. Nohy, pficné Nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoz i po-
traverzy Skozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku/koncové uzavéry musi byt k dispozici.

Zebik je vadny a musi byt zlikvidovan.

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfesnich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani Zebriku by mélo byt v suchém prostfedi, svisle stojici, naplocho lezici
nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a vSechny Casti chranény
pred povétrnostnimi vlivy. Zebfik je tfeba skladovat tak, aby byl chranén pied hrajicimi si détmi a neohroZoval Zzadné
osoby (pfip. nebezpeci klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZit pro krimi-
nalni Ucely.

9. Baleni/Likvidace: Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebrik podle platnych predpis( zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné
informace k tomu dost nete od své prislusné obce.

10. Doba pouziti: Pi pouZiti dle uréeni a pravidelné (drzbé je Zebfik dlouhodobé pouZitelnympracovnim prostfedkem.

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydani: 2023-04-01

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af enkeltstigen. Laes denne brugsanvisning
omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug. Nar enkeltstigen gives videre, skal
brugsanvisningen falge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pé forskellige steder. Ved
hjeelp af denne stige kan der gennemfares smé arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anven-
de andre arbejdsmidler (se sikkerhedsforordningen). Denne stige ma kun anvendes som beskrevet i brugsanvisnin-
gen. Enhver anden anvendelse ma betragtes som ikke veerende i overensstemmelse med formalsbestemt brug. Vi
pétager os intet ansvar for skader, som opstéar som falge af ikke formalsbestemt brug. Denne type stiger skal forst
og fremmest anvendes indenders. Z£ndringer pa stigen som ikke er autoriseret af producenten, medfarer, at garan-
tien og mangelsansvaret bortfalder.
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2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af enkeltstigen og liste over stigens dele. De for den pageeldende
stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel): Enkeltstige (komplet) + brugsanvisning +
travers som ekstraudstyr + handlgb som ekstraudstyr (uden fig. — se separat opstillingsvejledning)

4. Sammenbygningsvejledning: Iht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden
brugen. Nogle enkeltstiger er udstyret med en travers, som skal monteres inden brugen. Nogle enkeltstiger er ud-
styret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil den separate opstillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kvalning pa grund af emballagen. Ved brug af denne stige er der ge-
nerelt risiko for at falde ned og veelte. Herved er der risiko for at personer kommer til skade eller der opstar materi-
elle skader. Stiger og emballeringsmateriale er ikke noget legetgj til barn. Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal
gennemfgres saledes, at disse risici er sa lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort
varighed. Der ma ikke arbejdes i for lang tid uden regelmaeessige pauser pa stigen. Traethed udger en fare for sikker
brug. Stigen skal veere egnet til den pageeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillings-
position. Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen méa ikke forandres. Vaer opmaerksom pa
at sta stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De gaeldende nationale bestemmelser og regler skal iseer
folges ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling/betjening: Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og i brugsanvisningen opfarte
oplysninger altid iagttages:

Oplysninger om enkeltstigens udformning: Denne enkeltstige skal lzgges mod en fast overflade, inden den anvendes.

Oplysninger om héndtering af enkeltstigen: Sikker opstilling og placering af enkeltstigen. Monter traversen (hvis den
forefindes).

6.1 Generelle sikkerhed soplysninger | 6.2. Brug som enkeltstige
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7. Service/vedligeholdelse: Ved hjalp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal re-
gelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upéklageligt. Alle bevaegelige dele skal
smgres regelmassigt. Reparationer pa stigen mé kun udfgre af en fagkyndig person og i overensstemmelse med
producentens instruktioner. Stigen, iseer de bevaegelige dele, skal ved synlig snavs omgéende rengeres efter brugen.
Anvend kun gangse, vandoplgselige rengeringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervs-
maessig brug af stigen skal det regelmaessigt kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visu-
el og funktionskontrol). Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne
afhaenger af driftsforholdene, iser hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev
konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sgrge for, at beskadigede stiger ikke
leengere anvendes og opbevares saledes, at det ikke er muligt at anvende dem indtil de er blevet repareret faglig
korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer: Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal vaere fuldstendige. Er fastgarelser
kontrolpunker: evt. lgsnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder, lak, olie
eller fedt ) pa stigen?
2. Stigens vanger/ Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller sikkerhedsbgj-

sprosser eller stigens|le evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er stigens

trin/sikkerhedsbgje |sprosser eller trin evt. slidte, lase, korroderet eller beskadigede? beskadigede? Er
platformen (hvis den forefindes) eller dele/fastggrelser pa den beskadiget eller
korroderet, eller mangler de?

3. Forbindelseselemen- | Stigestyringer, ldseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder faste
ter, stigestyring, samt om de er beskadigede og korroderet. Er I&seanordninger eller sikkerheds-
beslag anordninger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lgsnet eller korroderet, eller

mangler de helt?
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4. Fpdder, tvaergdende  Kontroller, om fadder, tveergaende travers fungerer og sidder faste samt om de er
travers beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/slutkapper skal forefindes. Er sti-
gens fodder lgsnet, slidt eller korroderet?

5. Stigens meerkater/
brugsanvisning
RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.

Stigen ma ferst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.

Forefindes alle stigens maerkater samt brugsanvisningen og er de laeselige?

8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgares sikkert (f. eks. pa taghagageberere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares staende i torre omgivelser, flad liggende eller haengt op pa veeg-
gen med en egnet veegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, og alle dele skal veere beskyttet mod vejrliget. Sti-
gen ska opbevares sdledes, at den er beskyttet mod legende bern og at den ikke er i vejen for personer (evt. snublefa-
re). Desuden skal den opbevares saledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage/bortskaffelse Emballagen skal bortskaffes iht. de geeldende bestemmelser og love. Efter at stigen
ikke lengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de gaeldende regler. Aluminium er i vaerdifuldt materiale og skal
afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 01-04-2023

Sissejuhatus: Kaesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredelite ohutut kasutust. Palun lugege kéesolev ka-
sutusjuhend ohutuspdhjustel pohjalikult Iabi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli edasi andmi-
sel tuleb kasutusjuhend kaasa andaa.

1. Otstarbekohane kasutamine: K&esoleva redeli ndol on tegemist mobiilse tddvahendiga, mida on vdimalik raken-
dada erinevates kohtades. Kéesoleva redeliga on voimalik teostada maast korgemal véikest arvu toid, mille puhul
muid toovahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa todvahendite ohutuse méadrus). Kéesolevat redelit
on lubatud kasutada ainult nii, nagu kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Iga muu kasutusviis on mittesihiparane.
Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiiiip on moeldud
eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused pdhjustavad garantii
ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Plistredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga redelitiiiibi puhul on peamine tehniline
informatsioon margitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Kdigi tarnitavate osade nimekiri (ndide): piistredel (terviklik) + kasutusjuhend + traavers suvan-
dina + késipuu suvandina (puudub jooniselt — pddrake tahelepanu eraldi paigaldusjuhendile)

4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt redelitiiiibist ja tarnimisseisundist voib olla vajalik redel enne kasutamist 16pli-
kult kokku monteerida. Moningad piistredelid on varustatud traaversiga, mis tuleb enne kasutamist monteerida.
M@ningad piistredelid on varustatud kdsipuuga, mis tuleb enne kasutamist monteerida. Selleks vaadake eraldi ka-
sutusjuhendit.

5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist pShjustatud lmbumisoht. K4esoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt
alla- voi imberkukkumise oht. Seelabi voivad inimesed voi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei ole laste
manguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad to6d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks voimalikult
viike. Kasutage redelit ainult lintsateks, liihikest aega kestvateks toodeks. Arge tootage redeli peal liiga pikka aega
jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava rakendusala
jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettenahtud pustituskohtades. Kasutage ainult selleks ettenéhtud astme-
laudu. Redeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Pdorake tahelepanu kindlale kinnihoidmisele
nii todtamisel kui ka (iles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada eelkdige
professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.
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6. Ulesehitus /kasutamine: Redeli {ilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja kasutusju-
hendis kirjeldatud juhistest

Mérkused piistredeli mudeli kohta Kaesolevat piistredelit tuleb kasutada kdval aluspinnal.

Mérkused piistredeli kdsitsemise kohta: Piistredeli turvaline plistitamine ja positsioneerimine. Traaversi monteerimine
(kui olemas).

6.1 Uldised ohutusjuhised | 6.2. Kasutamine toendredelina

=l | =El

7. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes kontrol-
lida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada. Redeli juures teostatavaid
remonditoosid on lubatud viia labi ainult valjadppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine,
eriti likuvate osade puhul, tuleb silmnéhtava méérdumise korral kohe peale kasutust ette vGtta. Kasutage ainult
harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid. Redeli
toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud
isiku poolt (vaatlus- ja tookorra kontroll). Selleks tuleb méérata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja
tahtajad. Kontrollimise téhtajad sdltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kéigus mojuvast
koormusest ning eelnevate kontrollimiste kdigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevotja on kohus-
tatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt korvaldataks ning selliselt ladustataks, et nende
edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kéitlemiseta oleks vélistatud.

Redeli element Kontrollitavad punktid jah/ei

(elemendid):

1. Uldised kontrollitavad Kaik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad téies ulatuses olemas ole-
punktid ma. Kas moni kinnituskoht on I6tvunud voi roostes? Kas redelil on margata maar-

dumist (nt mustuse, pori-, laki-, dli- v6i rasvaplekid)?

2. Redelipulgad/ Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas moni redelipulk, redelias-
pustpuud voi te voi kaitsepiire on paindunud, keerdus, molkis, moranenud voi roostes? Kas
redeliastmed/ redelipulgad voi -astmed on kulunud, Idtvunud kinnitusega, roostes voi vigasta-
kaitsepiirded tud? Kas platvorm (kui olemas) vdi selle osad/kinnitused kahjustatud voi roostes

. voi puuduvad?

3. Uhenduselemendid, |Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete tookindlust
redeli fiksaatorid, ja tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid vdi ohutus-
furnituur seadmed vdi nurgatugevdused on vigastatud, I6dvad vdi roostes voi puuduvad

need (ldse?

4. Jalad, risttraavers  Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tugevust ning vigastusi ja rooste-
tamist. Koik redeli jalad/otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on I6t-
vunud, kulunud vdi roostes?

5. Redeli téhised/

kasutusjuhend

TULEMUS Redel on korras ja seda voib edasi kasutada.

Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hasti loetavad?

Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste véltimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge vdi autosse)
korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas plistises, pikali lamavas voi sobiva seinakinnituse
abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastiku-
mojude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud mangivate laste eest ning see ei takistaks inime-
si (voimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kriminaalsel
otstarbel varastada/kasutada.
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9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kdidelda vastavalt kehtivatele maarustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse Ioppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal
ja tuleks suunata iimbertdotlemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav t66-
vahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/795-0  Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Véljaandmise kuupdev: 01-04-2023

Introduccion: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la Escalera de pared.

Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y con-
sérvelas para consultas futuras. Al entregar la escalera a terceros se deben adjuntar estas instrucciones de uso y
manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo mévil que puede ser empleado en diferen-
tes localizaciones. Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el empleo
de otros medios de trabajo no es proporcional (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). Esta escalera solo
puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo vale como no
conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso no conforme al empleo
previsto. Este tipo de escaleras debe ser utilizada preferentemente en dreas interiores. Modificaciones en la escalera que
no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce a la rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la escalera de pared y listado de los componentes de la misma. La in-
formacion técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esta colocada sobre el producto. En el
Tabla encontrara mas informacion.

3.Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Escalera de pared (completa) +
instrucciones de uso y manejo + travesafio opcional + pasamanos opcional (sin ilustracion, observar instrucciones
de montaje separadas)

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario aln debe
ser completamente montada antes de su empleo. Algunas escaleras de pared estan equipadas con pasamanos que
tienen que ser montados antes del uso. Algunas escaleras de pared estan equipadas con pasamanos que tienen que
ser montados antes del uso. Para ello observar las instrucciones de montaje separadas.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe funda-
mentalmente el peligro de caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser
dafados. Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la es-
calera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posibles. Las
escaleras solo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar sobre la escalera demasiado
tiempo sin inter-rupciones regulares . El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La escalera debe ser
adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo
las superficies de peldafios previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se debe
observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar im-
prescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional. Em-
plear solamente accesorios homologados por el fabricante.

6. Instalacion/Manejo: Para la instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indica-
ciones mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre la ejecucion de |a escalera de pared: Esta escalera de pared tiene que ser apoyada para su uso
contra una superficie firme.

Indicaciones sobre la manipulacion de la escalera de pared: Instalacion y posicionamiento seguros de la escalera de
pared. Montar el travesafio (cuando disponible).
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6.1 Indicaciones generales de seguridad | 6.2. Empleo como escalera de pared

= [=LI =[LI

7. Mantenimiento/Gonservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad
funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas moviles
tiene que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las
escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante.
La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas méviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso
ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar
medios abrasivos o corrosivos. Ante un empleo profesional es necesario una verificacion recurrente sobre su estado
reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe determinar el tipo,
alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan de acuerdo a las
condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo asi como la fre-
cuencia — y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe cuidar de que
escaleras dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizandolas
hasta una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de la escalera: |Puntos de comprobacion: si/no
1. Puntos generales de | Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos. ;Hay!
comprobacion fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ;Existen en la escalera suciedades (p.ej.

polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?

2. Larguero de la escale- | Todos los peldaiios de la escalera (escalones) deben estar presentes en su totalidad. Si
ra/peldafios o bien hay largueros de escalera, peldaios o bien estribos de seguridad eventualmente
escalones de escalera/ |doblados, torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Estan los peldaiios o
estribos de seguridad |bien escalones de la escalera eventualmente desgastados, corroidos o dafiados?

Esta la plataforma (si se dispone) o partes de ella/fijaciones dafiadas, corroidas o
faltan?

3. Elementos de unién, | Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones de seguri-
guia de la escalera, |dad a su funcionalidad y resistencia, asi como dafios y corrosion. ;Estan las

herrajes inmovilizaciones, dispositivos de seguridad o refuerzos de esquinas eventual-
mente dafiados, flojos o corroidos o faltan completamente?
4. Patas, travesafo Comprobar las patas, travesafio a su funcionalidad y resistencia asi como dafios

y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones terminales tienen que
estar presentes. ¢Estan las patas de la escalera flojas, dafiadas.

5. Identificacion de la 1, etan presentes todas las identificaciones de la escalera,

gzc:é%r?’/mgtnrgj%mones asi como las instrucciones de uso y manejo y son bien legibles?
RESULTADO La escalera esta en orden y puede continuar siendo utilizada.

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j.
sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical en pie,
apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier
dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de tal
manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos).
Ademas se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.
9. Embalaje/Eliminacion: EI embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones vigentes. Tras la
finalizacion de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre ello se
la brinda su municipio responsable.
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10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 01/04/2023

Johdanto: Naméa kayttoohjeet kuvaavat pukkitikkaiden turvallisen kéyton. Lue ndma ohjeet huolellisesti
ennen kéyttoa turvallisuutesi takia, ja séilyta ne tulevaa kayttod varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan uudelle
omistajalle, tulee kéyttoohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kayttotarkoituksen mukainen kdytto: Nama tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kéyttad eri kayttopai-
koilla. Nailla tikkailla voidaan suorittaa pienen mittakaavan toita korkeudella, jossa muiden tyovaalineiden kaytto ei
ole médrdysten mukaista (katso kéyttoturvallisuusmaéraykset). Naita tikkaita saa kdyttaa ainoastaan ndissé kéyt-
toohjeissa kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kayttotavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kayttotarkoituksen
vastaisen kayton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitadn takuita. Taméan tyyppisia tikkaita tulisi kdyttaa paa-
asiassa sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivat ole valmistajan hyvaksymia johtavat ta-
kuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot: Kuvaus yleistikkaista eri asennoissa ja osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot
toimitetaan tuotteen mukana. Lisatietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisalto: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Nojatikkaat (taydellinen) + kayttoohjeet + li-
sdvarusteinen traverssi + lisdvarusteinen kaide (ilman kuvaa — katso erilliset asennusohjeet)

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kayttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Jotkin nojatikkaat on varustettu traverssilla, joka tulee asentaa ennen kéyttod (kuten alla kuvattu). Useissa nojatikkaissa
on varustettu kaiteilla, jotka on asennettava ennen kdyttod. Noudata tassé erillistd asennusohjetta.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kaytettdessé on lahtokohtaisesti aina
olemassa putoamis- tai kaatumisvaara. Tama voi aiheuttaa henkild- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausma-
teriaali eivat ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat ty6t on tehtava siten, ettd nama vaarat pysyvat
mahdollisimman pienind. Tikkaita tulee kdyttad ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Ai4 tydskentele tikkailla
liian pitkaan ilman taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kéyton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotar-
koitukseen, ja niitd saa kédyttaa vain maaratyissa asetuksissa. Kéyta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia
ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa etté niiltd laskeuduttaessa.
Kansallisesti patevia madrayksia ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikdytossa. Kayta vain valmistajan
hyvéksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kaytto: Tikkaita koottaessa seka kaytettdessa on aina noudatettava tuotteen ja sen kéyttoohjeen
ohjeita.

Tikkaiden mallia koskevat ohjeet: Ndmé nojatikkaat on asetettava kiinteda alustaa vasten niité kaytettdessa.
Nojatikkaiden kéytod koskevia huomautuksia: Nojatikkaiden turvallinen kéytto ja asettaminen. Asenna (mahdollinen)
palkki.

6.1 Yleiset turvaohjeet | 6.2. Kaytto nojatikkaina

~y— ~y—

3 56 3 78

_ _

7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa sdénndllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljytd sdénndl-
lisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkilo valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien
liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nékyvén likaantumisen tapauksessa heti kéyton jalkeen. Kéyta vain kau-
pallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kdytd aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kaytossa on patevan henkildston suoritettava oikeellisen kunnon séanndllisid ja toistuvia tarkastuksia (silmaméaarai-
nen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tirkeys tulee méaaritelld. Tarkastusten
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aikavalit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydesta, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maarasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava etta viallisia tikkaita ei kdytetd, ja etta
niitd séilytetaan siten, ettd niiden kaytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat hévitetty.

Tikkaan osat): tarkastuskohdat: kylla/ei
1. Yleiset tarkastuskohdat Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava téydellisia. Ovatko
kiinnikkeet loysélla tai ruosteessa? Onko tikkailla epapuhtauksia (esim. maa-ai-
nesta, mutaa, lakkaa, oljya tai rasvaa)?

2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisid. Ovatko portaat, poikki-
poikkipuut tai puut tai turvakannattimet vadntyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruos-
tikasaskelmat/ teessa? Ovatko poikkipuut tai askelmat kuluneet, I6ysélla, ruostuneet tai vauri-
turvakannattimet oituneet? Onko alusta (jos kéytdssd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai

puuttuvat?

3. Kiinnitysosat, Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vauriot

tikaskisko, kiinnikkeet |ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet vaurioi-
tuneet, l0ysalla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.

Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset. Ovatko jalat I6ysélld, kuluneet tai

_— _ ruostuneet?
5 lg(ylﬁggﬁ?eg;nnlsteet/ Ovatko kaikki tunnisteet sekd kéyttoohjeet saatavilla ja luettavissa?
TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kayttaa.

Tikkaita voidaan kayttad vasta korjausten jalkeen.
Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi: Vaurioiden valttdmiseksi tikkaat tulee kiinnittdd kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessa tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seindll riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séén vaiku-
tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Lisaksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus/havittdminen: Pakkaus on havitettdva soveltuvien maardysten ja lakien mukaisesti. Kayttoian kuluttua
myos tikkaat tulee havittad soveltuvien sddnnosten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kéyttoika: Tarkoituksenmukaisessa kaytossa ja sadnnollisesti huollettuna tikkaat ovat pitkdkestoinen tydvaline.

11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kdyttoohjeiden julkaisupdivaméaara: 01/04/2023

Introduction: Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d‘utiliser I‘escabeau en toute sécurité. Avant toute

utilisation, veuillez lire cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la conserver
pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également remettre cette notice
d‘utilisation.
1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un moyen de travail
mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite,
a des hauteurs auxquelles Iutilisation d‘autres moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les
matériels d‘exploitation). Cette échelle ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice d‘utilisation.
Tout autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été prévue. Nous
n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type d‘échelles
doit de préférence étre utilisé a I'intérieur. Les modifications apportées a I‘échelle, sans |‘autorisation du fabricant,
conduisent a I‘annulation de la garantie commerciale et de la garantie légale.
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2. Informations techniques: Présentation de I'échelle simple et liste des composants de I'échelle. Présentation de
|‘escabeau et liste de ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le type d‘escabeau concerné
figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complémentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture: Liste de tous les éléments fournis (exemple): Echelle simple (complet) + notice d‘utili-
sation + traverse en option + main courante en option (non illustrée - Se reporter a la notice de montage séparée)

4. Instruction de montage: En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I'‘échelle doit le cas
échéant étre entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Certains échelles simples sont équipés d‘une tra-
verse qui doit étre montée avant que les escabeaux ne soient utilisés (de la fagon illustrée ci-dessous). Certaines
échelles simples sont équipés de mains courantes qui doivent étre montées avant que les escabeaux ne soient
utilisés. A ces fins, veuillez vous reporter a la notice de montage séparée.

5. Consignes générales de sécurité: L‘'emballage constitue un risque de suffocation. L utilisation de cette échelle
s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. |l peut en résulter des blessures de per-
sonnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous les
travaux avec et sur I‘échelle doivent étre réalisés de facon a réduire le plus possible ces dangers. L‘échelle ne doit
étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop longtemps sur I‘échelle sans observer
des pauses régulieres. La fatigue remet en cause la sécurité d‘utilisation. L‘échelle doit étre adaptée a |‘utilisation
envisageée et elle ne doit étre utilisée que dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces d‘appui
du pied (girons) qui ont été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I‘échelle et aux éléments de
I‘échelle. Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en descendant de
celle-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respectées, en particulier
dans le cas d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le fabricant.

6. Montage/utilisation: Lors du montage et de I‘utilisation de I‘échelle, les consignes figurant sur le produit et dans
sa notice d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Indications concernant I‘exécution de |‘escabeau: Pour étre utilisée, cette échelle simple doit étre placée sur une
surface résistante.

Indications concernant la manipulation de I'échelle simple: Mise en place et positionnement de I’échelle simple en
toute sécurité. Monter la traverse (si présente).
6.1 Consignes générales de sécurité | 6.2. Utilisation en tant qu’échelle simple

~ED ~ D

7. Maintenance/Servicing: L'entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonc-
tionnement. L‘échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonctionne-
ment des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement huilés. Les réparations
de I‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en conformité avec les instructions du fabricant. Le
nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement apres utilisa-
tion, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans I‘eau. Ne pas
utiliser de produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de I‘échelle, un contrdle récurrent
et régulier, destiné a s‘assurer du bon état de I‘échelle, doit étre impérativement effectué par une personne habilitée
(controle visuel et contrdle fonctionnel). A ces fins, le type, I‘étendue et les délais d‘exécution des contréles nécessaires
doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont fonction des conditions d‘utilisation et, en particulier, de la fré-
quence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son utilisation, de la fréquence et de la gravité des défauts
constatés lors de précédents controles. L'entrepreneur doit également veiller a ce que les échelles endommagées
soient retirées de Iutilisation et qu‘elles soient rangées de sorte qu‘il ne soit pas possible de les réutiliser avant qu‘elles
n‘aient été correctement remises en état ou avant qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.
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Elément(s) de I‘échelle:
1. Points de controle
généraux

2. Montant/barreaux de
I‘échelle et marches

Points de contrdle:

Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur inté-
gralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées ? Des souillures (p. ex.
encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur I‘échelle ?
Tous les barreaux (marches) de I‘échelle doivent étre présents dans leur intégrali-
té. Les montants de I‘échelle, les marches de I‘échelle et |‘étrier de sécurité sont-

oui/no

de I‘échelle/étrier de
sécurité

ils déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés ? Les barreaux de I‘échelle ou
les marches de I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommagés ?
La plateforme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endom-
mageés ou corrodés ou encore manquants?

Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blocages et des
dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s‘ils
sont corrodés. Les blocages ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles
sont-ils endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?
Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse, et vérifier
s‘ils présentent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de
I‘échelle/les capuchons d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle
sont-ils desserrés, usés ou corrodés ?

3. Eléments de
raccordement, guid
e-cable, ferrures

4. Pieds, traverse

5. Marquages des
échelles/notice
d‘utilisation

RESULTAT

Tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils
présents et bien lisibles ?

L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘apres une réparation.
L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon slire pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en position
debout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises
pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle
doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un
obstacle pour les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage/élimination: L‘emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois
que I‘échelle n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vi-
gueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez
vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait I‘objet
d‘une maintenance réguliere, I‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Date d‘édition: 01/04/2023

Ewcaywyn: 01 Tapodoeg 0dnyieg xpnong Kat xelptapon treptypddouv tnv asdaln xpron e okaAag amode-

onc. Mptv tn xprion dtapaocte KaAd Tic Ttapooeg odnyie XpRone Kat Xelptopol yia Adyoug achaletac Kat ¢pu-
Aagte TIc yla peAAoVTIKN avadopd. Xe TiepimTwaon apadoong Tne okaAag TipEmel va dwaete padi Kat Tic odnyieg xpnong
Kal XELpLopou.
1. Xpion cdpdwvn pe Toug Kavoviepouc: H tapoloa okaAa eival €va Kivnto PEGO £pyaaiac, To 0TIoio XpnatpoTol-
eital oe SladopeTikee Tomodeaieq. Me autr tn okdAa die€dyovtal epyacieg pIKpc €Ktaong o OPoc, Katd TIC OTIoieg
6ev axetiCetal n xprion aMwv péowv epyaciac (Geite tn Siataén oxeTikd pe tnv acpdAela twv e€omAiopwy). Auti n
OKAAQ ETITPETIETAL VA XPNOIPOTIOETAL POVO cOpdwva pe Ta TiEPIypadopeva oTIC Ttapoloeg odnyieg xprong Kat
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Xelptopov. KaBe aiin yprion toxet we pn o0pdwvn pe Toug Kavoviopolg. Aev avahapBdvoupe €ubovn yia {npég mou
TIPOKUTITOUV ATIO XPrion Un GOPGWVN PE TOUC Kavoviapoug. Auto TO €i50¢ okaAwv TIPETIEL VA XPNOILOTIOIEITAl KATA
TIPOTIPNGN 0€ E0WTEPIKOUC XWPOUC. TPOTIOTIONNOELC OTN OKAAQ TIOU HeV £X0UV £€0UGIOG0TNOEL ATIO TOV KATAGKELAOTH
0dnyoulv oe akupwan TE eyyonaone.

2. Texvikég TAnpodopiec: AttelkOvion TG okaAac amdBeong kat tapddeon Twv TUNHATWY OKAAAC. Ot GXETIKEG yia TOV
€kAaToTe TOTIO OKAAAC TEXVIKEC TIANPOGOpiEC avadEpovTal ETAvw 0To TIPOIOV. ZTov Ttivaka Ba Bpeite TepaTéPw TIAN-
podopiEC.

3. Z0voAo amootoAn¢: Aiota Twy ameoTaApévwy pepovwpévay ecaptnudtwy (Mapddetypa): 2kaAa amoBeong (TApng)
+ 08nyiec xpriong Kat xelpiapo0 + MpoatpeTikn Tpapépaa + MpoaipeTikdc xelpohabnpag (xwpic ATeik. - AABETE uTIOPN
TIC EEXWPIOTEC 00NYyieC ToTTOBETNONC)

4. 06nyicc ywa ™ cuvappoAdynon: Z0udwva Pe TV TOTIO OKAAAC Kal TNV KATAOTAON ATTOOTOANG TIPETIEL N OKAAQ va
ouvappohoynbei evoexopévwe € oAokAfpou Tpiv T xpran. Oplopéves okaleg amobeonc eivat e€omAlopEVES Pe pia Tpa-
Bépaa, n omoia TipéTtel va guvappoloynBei Tpv T xprion. Oplopéveg okaAeg amoBeang eival e€oTTAIOPEVES e XeIPOAIGDN -
PEC, 01 OTTOIOL TIPETTEL VA guvappoAoynBolv Tipwv Tn xprion. AGBete uttoPn OXETIKA TIC EEXWPIOTES 00nYyiee ToToBETNONG.

5. levikég umodeiel aodaletac: Kivduvog otpayyaliopod amd tn cuokevaoia. Katd tn xpron autig ¢ okaAag
UTIAPXEL KUPIWC Kivduvog TTTwaeng f/kat avatpottrg. Me Tov TpoTo autd propei va TpokAnBei Tpavpatiopog oe atopa
1 (nuia oe avtikeipeva. Ot okaAeg kat Ta VAIKA cuokevaoiag 6ev eival Travibia yia radia. ‘OAeg ot epyacieg pe Kat
€TAvVW 0TN OKAAX TIPETTEL VO EKTEAOUVTAL KATA TETOLO TPOTIO WOTE AUTOI 01 KiVSLVOL Va TTAPapEVOLY 000 UIKPOTEPOL
yivetal. H okGAa TIpETEL va pnatpoTtoleiTal Povo yia e adpeC epyaciec Ttou Slapkolv obvToun XPOVIKN Tiepiodo.
Mnv epyadeate yia peyaAo Xpoviko S1aatnua emavw otn okAAa Xwpic TakTIKES Slakotég. H koupaan BETel og Kivouvo
v achain xpnon. H okala Tipémet va evoeikvutal yia TNV EKAOTOTE XPrion Kal ETITPETIETAL VA XPNOILOTIOIETAl PHOVO
otnv Ttpodiayeypappévn 6an TomobETnong. Xpnaiyotoleite povo ta ripoPAeTtopeva okahotdria. H okaAa f e€aptipa-
Ta AUTAG eV ETIITPETIETAL VA TPOTIOTIOIOUVTAL. [TPETTEL VA TIPOGEXETE YIal 0TABEPOTNTA KATA TIC EPYUGIEC KABWE KAl KAT(
Tnv avodo Kkat kaBodo. Ot eBVIkES Laxouaeg Slatdelg kat TpodiaypadE Tpéel va Aaupavovial omwadAToTe uTtoPn
KUPIWG KaTA TNV ETTAYYEALATIKI XPrion. XpnOIUOTIOLEITE POVO TO EYKEKPILEVA AEETOVAP ATIO TOV KATAGKEVADTH).

6. TomoB&tnon/XepLopog: Katd tnv TomoBETNON Kal T0 XEIPIOHO NG OKAAAG TIPETEL OTIWAGATIOTE va AapBavovtal
UTIOYN 0L AVaPEPOUEVEC LTTOSEIEEIC OTO TTPOIOV KAl GTIC 08NYiEC XPANG KAl XEIPIGHO.

Ymodei€elc yia tnv €kdoon g okaAag améBeang: Autr n okaia amdBeang TipEel va ToToBeTeiTal 0€ pia aTepEn ETtl-
(avela yia tn xpnon.

Ymodei€elc yia o xelplopd tne okaAag amoBeanc: AGhang eykatdotaon Kat ToroBeTnon tng okahag amodeanc. Zuvap-
poloyrote TV TPaBépaa (epoaov LTIAPXE).

6.1 l'eviki) umodelén aodaleiag | 6.2. Xpon wg okaia andbeong

LI —[LI

7. Zuvtipnon/ZépPic: H gppovtida kai guvtripnon tne okaiag mpémel va e€aodalilet Tnv kavotnta Aettoupyiag tng.
H okdAa Tipémel va eAéyxetal TaKTIKA yia {npiéc. H Aettoupyia Twv KivoOpevwy TUNpATwy Tipémel va e€acdaliletal.
Ta Kivoupeva TpAparta Ttpémel va Aadwvovtat TakTIKA. Ot eTIIOKEVES 0T okaAa TTpéTtel va Sie€dyovTal amo e€EIOIKEVPE-
V0 ATOHO Kal o€ aupdwvia Pe TIC 0dnyiec Tov Kataokevaotr). 0 kabaplopog TS oKAAAC, 11aiTePa OAWV TWV KIVOUHEVWY
TUNPATWY, TPETTEL va SleEdyeTal apéowe PETA TN Xpron 6Tav LTIAPXOLY 0PATOi PUTIOL. XPNOIUOTIOIEITE POVO LSaTOdIA-
AUTa amopputavtikd Tou eptopiov. Mn xpnotgoToleite eTIBETIKA, TPIBIKA PETa. Ze ETTAYYEALATIKN XPr0N TG OKAAAG
amaiteiTal évag TakTIKAC, emavalauBavopevog EAeyXog yia Tn owaTr Kataotaaon tne amno e£oualodotnuévo dtopo (omti-
KOG €AeyX0C Kat EAeyxog Aettoupyiac). Ma o okord autd Tpémel va kabopidovtal To €i6og, N €KTAoN Kal Ol XPOVIKOi
TIEPIOGOL TWV aTTAUTODHEVWV EAEYXWV. Ta XPOVIKA SlacTApaTa yia Tov EAeyXo e€apTwvTal amd TiC cuvlrKe Aettoupyiag,
1blaitepa amo T ouxvoTNTA XPrONG, TNV KATATIOVNGN KATA TN Xprion KaBwe Kat Tn cuxvotnTa Kat Tn copapdtnta twv
eMeipewv Tou dlarmatwénkav atoug Tiponyolpevoug eAEYXoug. O SIayelpIoTAG TIPETIEL €TTONG va GPovTilel WaTE va
amooipovTal EAATTWHATIKEC OKAAEC aTtd Tn Xprion Kat va ¢puAdccovtal Katd TETolo TPOTIO WOTE va pPnv &ivat duvartr
OUVEXION TNG XPAONG PEXPL VO ETIIOKELATTOOV 1} amoppIPBOlV e owATO TPOTIO.
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Ztolyeio(a) okAAag:
1. Tevika onpeia
eAEyYoL

2. OpBootarec/
Ykahomaria n
OKQALG/KOUTIAOTEC

3. Ztoeia auvdeanc,
0dnyoc okaAag,
Bpayioveg

4. 1N6d1a, eykapata
Tpapépoa

5. Znuavoelg otn

Ynueia eAEyxou:

Mpémel va uTtapxouv OAEC Ot OTEPEWTELC (TTEPTaivia, PideC, PtovAdvia K.ATL). Ot ate-
PEWCELC eival evoey. xahapéc fi dlaBpwpévec; Yapyxouv pOTIoL (TT.X. BPOUIES, AAOTIEC,
Bepviki, Aadia i ypaoa) tn okaAg;

‘OAa ta okaomatia (okahid) TpéTtet va uttdpyouv. Ot 0pBoaTdrte, Ta oKaAla f/Kal ot
KOUTIAOTEC £XoUV €VOEY. aTPaBwael, CLOTPADEL, TOAKIOTEL, TIAPOVCIAIOUY PWYHEC 1
S1dBpwan; Ta okalomatia f ta okahid Exouv evoey. ¢pBapei, Aaokapel, Slafpwbei n
mapouatdfovv {nuiég; H mhatgoppa (epooov uTtdpyel) fi e6apTUAT/GTEPEWTELS QU-
¢ £xouv {nuIEC 1} onueia S1aBpwang i Aeimouy;

EAéyxete Toug 0dnyol¢ okaAag, Ti¢ acdalioelq kat Tic Slatafelc aodareiag yia tn
Aettoupyia kat avroxn kabwe kat yia {nuieg kat Siafpwan. Ot aodadicelg ry ot Siatagelg
aodalelag 1} ot AoEéC eviaxhoelg €xouv evdey. CNUIEC, Exouv Aaokapel i} SlaBpwoei N
\eimouv evieAw;

EAéyEte Ta o610, TNV EYKAPOIA TPAPEPOX Yia TV IKAVOTNTA AEITOVPYIAC KAl TV QVTO-
X kabwg kat yia {npiég kat SraPpwan. Mpémet va urtdpxouvv OAa Ta TTOSIO/TEPHATIKA
mwpata. Ta odla okdAag éxouv Aaokdpel, ¢pBapei r Slappwoei;

Yrdpyxouv OAeg ot onuAveelg Kabwe Kal ot odnyiec XProng Kal XelpIopol Kat eivat

vay/oxt

oKAAa/Obnyieg , ;
XPoNg Kat XlpIopo0 QVayvoowes;
ATNOTEAEZMA: H okdha gival eviagel kai n Xprion TG UTIoPEi va GUVEXIOTEL.

H okaMa pmtopei va emavaypnaotporoinfei povo PETA amo ETIOKELN TNC.
H okdAa eival ENATTWHATIKA Kal TIPETTEL va aTtopplgBei.

8. ArtoBikevon: Mpog amoduyn owwvdnToTE (NUIWV TIPETIEL N OKAAA VO OTEPEWVETAL Je aoDAAEID KATA TN peTadopd
(m.x. emavw o€ axdpa f 0To autokivnTo). H okaAa Ttpétel va amobnkeveTal o€ ateyvo TepIBarAov ae kAbetn Béan, ae
opt{évtia 6éon 1 va avaptdral pe ™ Bondea pag katdAAnAng atipiEng Toixou. O1EadATIOTE {NUIEC TTPETIEL VO ATIOKAEL-
ovtal Kat va Tipootatefovial 0Aa ta e€aptrpata amod TiC KapIKES ouvlrkee. H okdAa Ttpémel va amobnkeveTal Katd
TETOL0 TPOTIO (OTE VO TIpOoTATEETAl Ao TratdId TTov Traidouv Kat va pnv epTodiCovtar dtopa (evoey. kivbuvog va
okovtayouv). Emtiong Tipéret va amobnkebetal €101 WOTE va pnv PTopei va kAamei/xpnatportotndei e0KoAQ yia eykAn-
HOTIKEC EVEPYELEC.

9. Zuokevaocia/AnéppPn: H ouokevacia TPETEL va ATOPPITITETAL GOPPWVA PE TIC LoXVOUOES SlaTAtelc kat
vopoBeaia. Metd To TiEpAC TOU XPOVOU SuvaTOTNTAC XPHONG TTPETIEL N OKAAA va amtoppLdBei cupdwVa pE TIC 1OXUOUTEC
Tipodlaypadéc. To aloupivio eivat €va uAikd upnAng TtoldTnTag Kat TPETEL va odnyeitar otn Slepyasia avakukAwaong.
Oa Bpeite oXETIKEC AeTITOEPEIC TTANPODOPIEC GTO LTTENBUVO TUAKA TNC KOWOTNTAG 0aG.

10. Awipkera XpAoNG: ¢ xprion oOPdWVN PE TOUC KAVOVIOLOUE KAl TAKTIKI} GLVTAPNGN N okAAa amoteAei e€omAiopo
TIOU XPNOLUOTIOLETAL Yia PEYAAO XpOVIKO SidaTtnya.

11. Zroiyeia katackevaoti: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia ékdoonc: 01/04/2023

Uvod: U ovim uputama za uporabu opisano je sigurno koristenje dvokrakih ljestava. Molimo dobro procitaj-
teove upute prije koritenja iz sigurnosnih razloga te ih saCuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite im
i upute za uporabu.

1. Uobicajeni uvjeti uporabe: Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moZe postaviti na razlicitim mjestima.
Pomodu ovih ljestava mogu se izvoditi radovi uZeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako kako je
opisano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za oStecenja
nastala uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to
moguce. Izmjene na ljestvama koje nije odobrio proizvoda¢ uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

31



[kmavse

2. Tehnicke informacije: Predstavljanje prislonih ljestvi i popis sastavnih dijelova ljestvi. Tehnicke informacije za
pojedini tip ljestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): Prislone ljestve (komplet) + upute za uporabu + popre¢na
greda opcionalno + rukohvat opcionalno (bez prikaza — proCitati osebne upute za montazu)

4. Upute za sklapanje: Sukladno tipu ljestava i stanju isporuke, ljestve se ovisno o situaciji moraju potpuno monti-
rati prije uporabe. Neke su prislone ljestve opremljene popre¢nom gredom koja se mora montirati prije uporabe
(kako je prikazano nize). Neke prislone ljestve opremljene su rukovatima koji se moraju montirati prije uporabe. Za
to pogledajte posebne upute za montazu.

5. Opce sigurnosne upute: Mogucnost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriSte-
njuovih ljestava pri Gemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igrac-
ka. Svi radovi s i na liestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se upotre-
bljavaju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugrozava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za
radove koji se obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene plat-
forme. Ljestve odnosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. Drzati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i
spustanja. Nuzno je poStovati vaze¢e nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio
proizvodac.

6. Konstrukcija/upotreba: Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montazi i
uporabi ljestava.

Upozorenja o izvedbi prislonih ljestvi: Kako bi se prislone ljestve koristile, potrebno ih je nasloniti na Cvrstu podlogu.

Upute za rukovanje prislonim ljestvama: Sigurno postavljanje i pozicioniranje prislonih ljestvi. Namjestiti poprecnu
gredu (ako postoji).
6.1 Opce sigurnosne upute | 6.2. Uporaba kao prislonih ljestvi

7. Odrzavanje/servisiranje: Njega i odrZzavanje ljestava mora jam¢iti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju
redovito pregledavati na ostecenja. Mora se jamciti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju
redoviti podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja stru¢na osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. Ciscenje
vidljivih oneciS¢enja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti samo
standardna sredstva za CiS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve
koriste profesionalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodi¢no provjerava ispravno stanje ljestava (vizu-
alni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vre-
menski razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, opte-
reéenju i ucestalosti te teZini nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Viasnik se takoder mora
pobrinuti da se neispravne ljestve povuku iz uporabe i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do stru¢nog
popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke ispitivanja |Sva pricvrSéenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li pri¢vr-
Séenja opustena ili korodirana? Postoje li one¢iséenja (npr. prljavstina, blato, lak,
ulje ili masnoca) na ljestvama?
2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede, prec¢ke odnosno sigur-
stepenice/sigurnosni  |nosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani? Jesu li pre¢-

stremen ke odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oStecene? Jesu li platforma
(ako je prisutna) ili dijelovi/pricvrScenja platforme oSteceni, korodirani ili nedo-

staju?
3. Elementi za Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati oStecenja i koroziju podnozja i
priévr§civanje, poprecne grede. Sva podnoZja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li

provodnici, oprema podnozja labava, istroSena ili korodirana?
4. Podnozja, poprena  |Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstoéu te pregledati oStecenja i koroziju podnoZja i
greda poprecne grede. Sva podnozja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li
podnoZja labava, istroSena ili korodirana?
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5 8;3%': 2; %Jgét;ﬁma/ Jesu li sve oznake na ljestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?
REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje Koristiti.
Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.

Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

L1 1

8. Skladistenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ucvrstiti kako bi se izbjegla
sva oStecenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leZe vodoravno ili se objese na zid pomoc¢u
prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka mogucénost oStecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi od vremenskih
utjecaja. Ljestve se skladiste na nacin da djeca ne mogu pristupiti liestvama i da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr.
opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve se skladiSte na nacin da se ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.

9. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vazecim odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vazecim propisima. Aluminij je visoko vrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moze Vam pruZiti VaSa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Ljestve su u uobiajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugorogno upora-
bljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodaéu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 2023-04-01

Kynning: bessi notenda — og leidbeiningavisir lysir pvi hvernig nota skal troppustigann & 6ruggan hatt.
. Vinsamlegast kynntu pér hann vel adur en pu notar stigann og geymdu beklinginn fyrir frekari tilvisun.
Avallt skal pessi notenda — og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um eignarhald.

1. /Etlud notkun: Stigi pessi er feeranlegur og getur pvi verid notadur & ymsum stéoum. Hann er hannadur til ad fram-
kvaema smavaegileg verkefni i peim haedum sem er dvideigandi fyrir adrar tegundir verkfeera (sja almennar leidbeiningar
um vinnudryggi og heilsu). Eingéngu ma nota stigann eins og pvi er Iyst i bessum leidbeiningavisi. Onnur notkun er tilkud
sem dvideigandi. Vio abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna dvideigandi notkunar. Stiginn er einkum atladur til not-
kunar innandyra. Allar breytingar gerdar a stiganum an heimildar fra framleidanda munu dgilda &byrgdina.

2. Taknilegar upplysingar: Utlistun hallastigans og ihluta hans. Tkniupplysingar na eingdngu utan um stigann
sjalfan. Vinsamlegast skodid tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vido méttoku: Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (deemi): Hallastigi (Heildareining) + notenda — og
leibbeiningarvisir + val jafnvaegisbunadur + val handrid (ekki synt — takid eftir adskildum samsetningar leidarvisi)

4, Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir pvi hvada tegund stiginn er og astand hans eftir mottoku, geeti purft ad setja
hann saman adur en hann er tekin i notkun. Sumir troppustigar koma med jafnvaegishinadi sem parf ad setja upp
aour en hann er tekin i notkun (eins og synt hér ad nedan). Nokkrir hallastigar koma med handrid sem parf einnig ad
setja upp adur hann er tekin i notkun. Vinsamlegast skooid adskilin leidarvisi fyrir jafnvaegisbinad og handrio.

5. Almennar dryggisupplysingar: Pakkningin getur valdid kéfnunarhattu. Notkun stigans innifelur avallt pa heettu
a0 detta af stiganum og ad stiginn velti. betta getur valdio meidslum a folki og skemmdum & hlutum. Stigar og
pakkningar eru ekki leikféng. Oll verkefni sem unnin eru med eda & stiganum verda ad vera framkvaemd til ad
lagmarka pessar hettur eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir |étt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna
of lengi & stiganum an pess ad taka reglulega hvild. breyta er hatta og getur haft ahrif & dugga notkun stigans.
Stigann verdur ad nota vid videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stddu. Adeins nota peer tréppur sem
fylgja. Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta. Getid pess dvallt ad hafa trausta undirstodu pegar unnid er
med eda & stiganum. Fylgio avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins
aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

6. Samsetning/Notkun: Fylgio avallt peim leidbeiningum sem finna ma i leidarvisinum og a stiganum sjalfum vid
samsetningu og notkun.
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Upplysingar um hénnun stigans: bad parf ad stadsetja pennan hallastiga ad héroum fleti pegar hann er notadur.
Athugasemdir um notkun hallastigans: Orugg notkun og stadsetning hallastigans. Setjid upp sla (ef mégulegt).
6.1 Almennar dryggisupplysingar | 6.2. Notkun hallastiga

[FLL | =[FLL

7. Viohald/bjonusta: Vidhalds - og pjénustuvinnu gerd & stiganum er @&tlad ad geeta pess ad stiginn virki almenni-
lega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess ad allir hreyfanlegir hlutir stigans virki almen-
nilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir & stiganum purfa ad vera framkvemdar af fagadila
og i samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsio avallt stigann og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir
notkun ef 6hreinindi komast & hann. Notid hefdbundin vokvaleysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni.
Ef stiginn er notadur af fagadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af vidurkenndum adlia il ad geeta pess ad hann
sé i godu astandi (sjonreent og med frammistoduprofi). Ef si er raunin, er naudsynlegt ad bda til eftirlitsaaetiun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitid er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedid i samraemi vid
videigandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er a stigann og tioni og alvarlegi
peirra galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka gallada stiga (r notkun &
pann hatt ad ekki sé haegt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vio pa eda peir fjarleegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei
1. Aimennir Allar festingar (hnodnaglar, skrifur, boltar 0.s.frv) verda ad vera a sinum stad. Eru
eftirlitsstadir einhverjar festingar lausar eda teerdar? Eru einhver ¢hreinindi (t.d. mold, ledja, mal-

ning, olia eda fita) 4 stiganum?
2. Hlidarrimar eda Ekki ma vanta rimar/troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid beygdar, skakkar, beygladar
troppur eda teerdar? Eru troppurnar slitnar, lausar, teerdar eda skemmdar? Er undirstéduplata (ef
til stadar) eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar, eda peer vantar?
3. Samsetningarhlutir, Athugio hvort leidarvisir stigans, lesibunadur og 6ryggisbinadur virki og sé ekki

leidarvisar, teerdur eda skemmdur. Er lesibinadur og oryggisbinadur, eda hornsporar, skemm-
Utbdnadur dir, lausir eda teerdir, eda ekki til stadar?

4. Feetur, Athugid hvort feetur og jafnvaegisstod virki vel og séu ekki teerd eda skemmd. Allar
jafnvegisstod fothettur verda ad vera & sinum stad. Eru feetur stigans lausir, slitnir eda teerdir?

5. Merki 4 stiga/
Notenda og Eru allar merkingar 4 stiga og leidbeiningarvisir & sinum stad og lasileg?
leidbeiningarvisir

NIDURSTODUR Stiginn er i godu asigkomulagi og i notkunarastandi.

s ma eingongu nota eftir ad vidgero.
Stiginn er 6nytur og honum parf ad farga.

8. Geymsla: Festid og hindio nidur stigann & druggan hatt pegar pio flytjio hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til ad
foroast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur & joroinni eda hengdur & vegg
med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma a pann hatt svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans parf ad
verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn gagnvart bornum og svo ad hann valdi ekki heettu (t.d. fall-
hattu). Ennfremur parf ad geyma hann & pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hann/fjarlegja vio 6logmaet athafi.

9. Pakkning/Férgun: Farga parf pakkningu i samreemi vio videigandi reglugerdir og 16g. Pegar liftima stigans er nad,
parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og l6g. Al er hagaeda malmur og etti ad endurnyta. Vin-
samlegast athugio frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvoldum.

10. Liftimi: pessi stigi er hagaeodavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur & videigandi
hatt og er haldio vel vio.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgafudagur: 01-04-2023
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Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala a libro. Per
ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo per future
consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che puo essere collocata in luoghi diversi. Con questa
scala & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro non & inadeguato (si
veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala puo essere utilizzata solo come indicato nel presente ma-
nuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni
derivanti da uso improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche
apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione della scala da appoggio e legenda dei componenti della scala. Le informazio-
ni tecniche pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Scala da appoggio (completa) +
manuale d’istruzioni d‘uso + Traversa optional + Corrimano optional (senza figura — seguire le istruzioni di montag-
gio a parte)

4. Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio
della scala deve essere completato all’occorrenza prima del suo impiego. Alcune scale da appoggio sono dotate di
traversa, che deve essere montata prima dell’utilizzo (come sotto mostrato). Alcune scale da appoggio sono dotate
di corrimani, che devono essere montati prima dell’'uso. Al riguardo, si prega di seguire le istruzioni di montaggio
separate.

5. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa
scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose
danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono
essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri,
di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne
compromette I'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e puo essere utilizzata solo nella
posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego
in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso
per il montaggio e I'uso della scala.

Avvertenze per modello di scala da appoggio: Questa scala deve essere posizionata per I'utilizzo su una superficie
stabile.

Avvertenze per la movimentazione della scala da appoggio: Installare e posizionare la scala da appoggio in modo
sicuro. Montare le traverse (se disponibili).

6.1 Avvertenze generali di sicurezza | 6.2. Utilizzo a libro
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7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala.
Occorre verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti
mobili, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una persona
competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala, in
particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in
commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo della scala per uso industriale, & necessario che una
persona competente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale).
A questo proposito, & necessario stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli
dipendono dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante
I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprenditore deve
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premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro
ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala:| Punti di controllo: si/no
1. Punti di controllo |Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al com-
generali pleto. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono presenti

sulla scala impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio o grasso)?
2. Montante/Gradini | Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradini/pioli, le staffe
e pioli/Staffe di  |di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammaccati, incrinati o corrosi? | gradini

sicurezza e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi 0 danneggiati? La piattaforma (se dispo-
nibile) o i componenti e i loro elementi di fissaggio sono danneggiati o corrosi 0 mancanti?
3. Dispositivi di Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle guide, dei

fissaggio, guida |bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di sicurezza o i rinfor-
scala, ferramenta |zi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?
4. Piedini e traverse |Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di piedini e tra-
verse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono essere presenti. | piedini
sono allentati, usurati o corrosi?

5. Contrassegni della Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e chiaramente

scala/Manuale -
d’istruzioni d’uso leggibili?
RISULTATO La scala non presenta difetti e puo essere ancora utilizzata.

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
La scala ¢ difettosa e deve essere smaltita.
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8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il
trasporto (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizio-
ne verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e
tutte le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia
protetta da bambini che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo)

9. Imballaggio/Smaltimento: L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’idoneita all’'uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio &
un materiale prezioso & dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le fornisce in-
formazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala € un
attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data di emissione: 01/04/2023

Bosep: OBa ynaTcTBO 32 paboTa 1 pakyBatbe ja onuilysa 6e3beaHarta ynotpeba Ha ckana. lpeg ynotpeba
BHUMATENHO NPOYNTA]jTE ro yNaTCTBOTO 3a paboTa 1 pakyBarbe W YyBajTe ro 3a BO MaHMHA. [py npefasatbe
Ha cKanaTa Ha Apyro fnue Mopa Aa ce npejaje 1 ynatcTBoTO 3a paboTa 1 pakyBarbe.

1. HameHeta ynotpe6a: Oaa ckana e Mo6uIHa paboTHa anaTka Koja MOXe Ja Ce NocTaBy Ha pasnuyHi Mecta. Moxe
Jla ce KOPUCTW 3a M3BefyBarbe paboTi CO Mann pasmepu, Ha BUCUHA, KAAEWTo ynoTpe6ara Ha Apyra paboTHa
Onpema He e COOfBETHA (BMAM 3aKOH 3a 6e36e4HOCT Ha onpemara). Ckanara MoXxe Aa ce KOpUCTM Camo Kako LUTO €
OMMLLIAHO BO 0B yNaTCTBO 3a paboTa u pakysarbe. Cekoja apyra ynotpe6a ce CMeTa 3a HecooABeTHa. He ce npesema
0[rOBOPHOCT 3a LUTETa Npean3BIKaHa o4 HempasuiHa ynotpe6a. 0Boj BUA ckann Tpeba Aa ce KopucTaTt BO 3aTBOPEHU
npocTopun. [pOMEHNUTE Ha ckanata Kou He ce 0f006peHI 0/, NPON3BOANTENOT Ke ja MOHWLLTAT rapaHuyjara.

2. TexHnykun uHdopmauuum: prkas n nMcTa Ha KOMMNOHEHTU Ha cKanara. TeXHUYKUTE WH(opMaLMK peneBaHTHN
32 KOHKPETHWOT BMJ CKana ce NpukayeHun Ha npon3BogoT. JJononHuTeNH1 nHdopmauun Bo Tabenara.
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3. CoppxvMHa Ha pocTaBa: JlucTa Ha cuTe J0CTaBeHM Ae0Bu (NpuMep): (LenocHa) + ynaTcTso 3a ynotpeba u pa-
KyBatbe + OMLMOHANEH HanpeyeH Aen + OnLMOHaNeH apxau 3a pave (6e3 unyctpawpja — 0CBpHeTE Ce Ha Noce6HN-
Te ynaTcTBa 3a MOHTaXa)

4, MHCTpYKUMM 32 MOHTaXa: Bo COrNacHoOCT Co TMMOT Ha cKanaTa 1 cocTojéata npu J0CTasa, ckanata MoXHO € Aa
6uae LenocHoO MOHTMpaHa npes ynotpe6a. Hekon ckanum ce onpeMeHn Co HanpeyeH fen Koj Mopa Aa ce MOHTUpa
npen, ynotpe6a (Kako LUTO € NPUKaXaHo Nofony). Hekon ckanm ce onpemMeHin Co ApXXauu 3a paue LUTo Mopa fa ce
MOHTMpaaT npes ynotpe6a. 3atoa Be MOSIMME OCBPHETE Ce HA NOCEGHNTE MHCTPYKLNM 33 MOHTaXA.

5. OnwTKn 6e306eaHocHM ynaTcTBa: OnNacHOCT 0f 3aayluyBakbe Off NakyBareTo. Kora ja KopucTuTe oBaa ckana,
MOCTOM PU3MK 0f] Maratbe UK NPeBPTYBatbe. Taka UMa omacHOCT Of, NOBPeaa Ha NYFeT UNW OLUTETYBake Ha Npef-
meTun. CKanata u matepujaniuTe 3a NakyBare He Ce Urpaykm 3a geua. Cute pabotu €O 1 Ha CKanara ce BpLUaT Ha
TAaKOB HAYMH LUTO Ke ' MUHUMW3MPaaT 0BMe onacHocTyu. Ckanata ia ce KOpUCTM camo 3a JiecHa paboTa co KpaTko
Tpaerse. He paboTeTe NpemHory A0Nro Ha ckanara 6e3 pefoBHM NPEKNHN. 3amMOopoT ro 3arpo3yBa 6e36eHOTO KO-
pucTerbe. Ckanarta mopa jia 6uae COOABETHA 3a KOHKPETHATa ynoTpeda 1 MoXe [ia Ce KOPUCTI CaMo BO HAaBefleHM-
Te Mo3uLyK 3a nocTaByBame. [ja ce ynotpebyBaar camo NpeaBUAEHUTE NOBPLUMHM 3a CTOeHe. Ckanarta T.e. feno-
BWUTE HA CKanata He cMear Aa ce MeHyBaaT. BHuMmaBajTe Ha 6e36eHO NO3ULMOHMPare AoAeka paboTuTe u ce
KauyBare unu cneryeate. Mopa fja ce nouMTyBaaT BaXKEUKUTE HaLUMOHANHM NPaBua u nponucu, 0Co6eHo npu npo-
(hecuoHanHa npumeHa. Kopuctete camo foaatouy ono6peHn 0 npon3BoaMTENOT.

6. MocTaByBare U pakyBatbe: [y NoCTaBYBate 1 PaKyBatbe CO CKanata 3a0/MKUTENHO Tpe6a ja ce BHUMaBa Ha
WHCTPYKLMMTE Ha NMPON3BOAOT M BO YNATCTBOTO 3a YNOTPe6a 1 pakyBarbe.

WNHCTpyKuUMM 32 MOHTaXa Ha ckanata: 0Baa ckana Mopa Aa ce KOPUCTW Ha LiBpCTa NOBPLUMHA.

YnatcTBo 3a pakyBare co ckanata: besbeHo nocTaBeTe ja 1 No3uULMOHMPajTE ja ckanaTta. MoHTMpajTe ja HanpeyHaTa
NajcHa (aKo e focTanHa).

6.1 OnwTK 6e30e{HOCHM MHCTPYKLMK | 6.2. YnoTpeda Kako ckana
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7. 0ppxyBawe/nonpaska: Herata v 04p)XXyBareTO Ha cKanata Tpeba Aa ro 0curypaar HejsuHOTO NPaBUIHO (yHK-
LMoHuparse. Ckanara mopa pesoBHO Aa ce NpoBepyBa 3a owTeTyBawe. Mopa Aa ce ocurypu dyHKumjata Ha nog-
BUKHUTE [ienoBu. MoaBuxHUTE AeN0BM Mopa PefoBHO fa ce NoaMaykysaar. [lonpaBkuTe Ha ckanara mopa ja ja
BPLUM CTPYYHO NMLLE 1 BO COMMACHOCT CO ynaTcTBaTa Ha MPOM3BOAMTENOT. YMCTEHETO Ha ckanata npu BUAUBM
HEYMCTOTMM, 0COOGEHO Ha CMTE MOABWKHU AenoBu, Tpeba Aa ce BpLuK BeaHall no ynotpebara. KopucteTe camo Ko-
MepLpjanHu LeTepreHT pacTBOP/IMBM BO BOAA. He KopucTeTe arpecuBHu abpasnBHM cpefcTea. Bo ciyyaj Ha Ko-
mepuujanHa ynotpeba Ha ckanata, 3afo/mkuTeNHa e pefoBHa, NOBTOP/MBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKM COOfBETHATa
cocToj6a 0 CTpaHa Ha KBauchyKyBaHo unLie (BU3yesHa 1 (PYHKLMOHaHA npoBepka). lputoa ce HaBenyBaar Bu-
[0T, 06eMOT 1 POKOBUTE Ha NOTPeGHWUTE NPOBEPKMW. BpeMeHCKUTe WHTepBanM 3a UCMUTYBAETO Ce OApedyBaar
cnopen ycnoBuTe 3a paboTa, 0C06EHO Cropes, 3a4eCTeHOCTa Ha ynoTpeba, oNToBapyBareTo 3a BpeMe Ha ynotpeba-
Ta 1 324€CTEHOCTA M CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHUTE HELOCTATOLW 3a BPEME Ha NPETXOAHNUTE NpoBepkKu. [peTnpuema-
40T, UCTO Taka, Mopa Aa Ce 0CUrypa eka HemcnpasHaTa ckasia e TprHarta 0f ynotpeba 1 ce YyBa Ha HauMH Taka LUTo
He M0Xa Ja ce ynoTpebyBa NOBTOPHO J0AEKa He 61Ae COOLBETHO NOMpaBeHa UK OTCTpaHeTa.

EnemeHT(1) Ha ckanarta: | ToYkmM 3a NpoBepKa: La/He
1. ONwWTYM TOYKM 32 CwuTe NpuuBPCTYBatba (HABPTKM, 3aBPTKM, HUTHM, UTH.) Mopa Aa 6uaat Komnner-
npoBepka HU. [lann moxxe6m npuLBpCTyBarbaTta ce nabasm Unu Kopoanpaxn? [lanu Ha cka-

nara ce NPUCYTHW HEYUCTOTMM (Ha NPUMEP, Kaul, NaK, Macso uan Macr)?

2. WTnum Ha ckanata/  |Cute ckanuna Ha ckanarta (HUBoa) Mopa Jia ce JI0CTanHu Bo LenocT. lanu wru-
CKanmnaT.e. HUBOA  |uuTe Ha CKanaTa, HMBoATa Ha ckanata unu 6e36eAHOCHUTE ApXayn MoXeobu ce
Ha ckanara/ CBUTKaHW, U3BPTEHU, U30YLUEHU, HANYKHATW UK Kopoampanu? [anu nnatdgop-
0e36eAHOCHN APXa4¥ | maTa (ako MOCTOM) UAM [ENOBUTE/MPULIBPCTYBALATA CE OLUTETEHM W KOPOAV-

paHu unm HepocTacysaar?
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3. EnementuTe 32 MpoBepeTe rv WMHUTE, COJKMTE N CUTYPHOMCHITE Ypeay 3a (hyHKLUMOHANHOCT 1
NPULBPCTYBaK:E, LIBPCTMHA, KaKO 1 3a OLUITETYBare M Koposuja. [anu moxebu ypeaute 3a 3a-
LUMHWTE, CMOjKN KinyyyBatbe UM CUrypPHOCHWTE YPeaw WK arofiHUTe 3aTerHyBarba Ce OLUTETEHN,

13ry6eHu Unn KOpoaMPaHu, UK LenocHO HegocTacysaar?
4. Horapkw, HanpeyeH |lpoBepeTe v HOrapkute, HAaNPeYHUOT fen 3a (HYHKLUMOHANMHOCT W LBPCTMHA,
nen Kako 1 3a owTeTyBawe W Kopouja. Mopa aa 6uaar gocTanHu cuTe Horapku/
KpajHu Kanayuma Ha ckanara. [lanu HorapkuTe Ha ckanara ce na6asm, MCTpoLue-
HW VM KOPOAMPaHN?
5. 03Haku Ha ckanarta/
YnatcTBo 3a pa6ota u | [lanu ce [OCTanHu U YATAMBI CUTE 03HAKM Ha ckanarta?
pakyBare

PE3YNTATU CkanaTta e B0 peJ MOXe Aa Ce KOPUCTU NOBTOPHO.
Ckanarta cmee Aa ce KopuCTW camo No nonpaska.
Ckanarta e nechekTHa 1 Mopa [ia Ce OTCTPaHM.

8. Cknapupame: 3a [ia ce 13berHe kakea 6uno LWTeTa, ckanara Mopa aa buae 6e36e4HO NPULBPCTEHA 3a BPEME Ha
TPAHCMOPT (Ha MP. HA KPOBEH HOCAY WK BO aBTOMOOUIOT). CKNaampareTo Ha ckanata Tpeba aa ce BpLUM BEPTUKANTHO
BO CyBa CPeAyHa, NEXEjKN paMHO MNK BIUCEjKM Ha SUAOT Ha COOBETEH suaeH apxay. Cekoja LwTeTa Mopa jia ce uc-
Kyuu 1 cuTe AenoBu Mopa Aa 6uaar 3alTuTeHn of atMoctepcku BinjaHuja. Ckanata Mopa Aa ce 4YyBa 3alTuteHa
Of1 Urparbe Ha feLa 1 3a ia He ce NoBpeam HIUKOj (MOXXHA OMacHOCT Of, COMHyBatbe). JononHMTENHO, Taa Tpeba aa ce
4yBa HA TAKOB HAYMH LLUTO HE MOXE Aa Ce KOPUCTW/MCKOPUCTYBA 32 KPUMUHANHM LIENN.

9. lakyBate/0TcTpaHyBatbe: akyBarbeTo MOpa fja Ce 0TCTPAHM BO COrNACcHOCT CO BXKEYKITE MPOMMCH 1 3aKOHM.
Mo 3aBpLUyBatbe HA XXMBOTHMOT BEK, CKanata Mopa Aa Ce OTCTPaHU BO COMNAcHOCT CO BaXXeUKUTe nponucu. Anymu-
HUYMOT € BUCOKOKBANIUTETEH MaTepujan 1 Tpeba Aa ce peunknmpa. 3a nogetanHu uHopmaLmm, Be MojiMMe KOoH-
TaKTUPAjTe r0 NIOKAJHUOT KOMYHAJIEH OpraH.

10. Pok Ha ynoTpe6a: Kora npasuiHo Ce KOpUCTY 1 PEJIOBHO CE OAPXKYBA, CKanara e J0NropoyHa paéoTHa anartka.

11. Uuchopmauum Ha npounssogutenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 © Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [latym Ha usgasare: 01.04.2023

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de aanzetladder

beschreven. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen voér gebruik goed door
en bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en bedie-
ningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan
worden gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd,
waarbij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor ge-
bruiksmiddelen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshand-
leiding. Elk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt
geen aansprakelijkheid aanvaard. Dit soort ladders dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderingen
aan de ladder waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en
vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de aanzetladder en opsomming van de ladderonderdelen. De voor het desbe-
treffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. In de tabel vindt u meer informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): Aanzetladder (compleet) +
gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitshalk optioneel + leuning optioneel (zonder afb. — aparte montage-
handleiding in acht nemen)

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder vaor gebruik nog
volledig worden gemonteerd. Sommige aanzetladders zijn voorzien van een stabiliteitsbalk, die voér gebruik moeten

38




—_—

KRAUSE

worden gemonteerd. Sommige aanzetladders zijn voorzien van leuningen, die vaor gebruik moeten worden gemon-
teerd. Neem daarvoor de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder be-
staat altijd een risico op naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen
worden beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met en op
de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden gehouden. De ladder
moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder
de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder
moet voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaat-
singspositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet worden
veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt.
De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden
genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren.

6. Montage/bediening: Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product
en in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Instructies betreffende de uitvoering van de aanzetladder: Deze aanzetladder moet voor gebruik tegen een stevig
vlak worden aangezet.

Instructies betreffende de bediening van de aanzetladder: De aanzetladder veilig plaatsen en positioneren. Stabiliteits-
balk monteren (indien aanwezig).

6.1 Algemene veilig heidsinstructies | 6.2. Gebruik als aanzetladder
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7. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten door een deskundige persoon en
in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglij-
ke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare,
in water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet
regelmatig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven
toestand bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste
keuringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, met
name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde
gebreken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde ladders aan
het gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze
vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aan-
controlepunten wezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreini-
gingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?
2. Ladderboom/ Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn ladderbomen, ladder-
laddersporten resp.  |treden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd of
laddertreden/ gecorrodeerd? Zijn laddersporten resp. laddertreden evt. versleten, gecorrodeerd,

veiligheidsbeugels zitten ze los of zijn ze beschadigd? Zijn het platform (indien aanwezig) of onderde-
len/bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?
3. Verbindingselementen, | Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op
laddergeleiding, beslag |een correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten.
Zijn vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. be-
schadigd, gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?
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4. Poten, stabiliteitsbalk | Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/eindkappen moeten
aanwezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Laddermarkeringen/ iy ale laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding aan-

gebruiks- en h
bedieningshandleiding VeZ9 €n goed leesbaar?
RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.

De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdragers of
in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop staand, viak
liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten en alle onderdelen
moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De ladder moet zodanig worden opgeborgen, dat deze niet
door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd (evt. struikelgevaar). Verder moet
de ladder zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden
gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Uitgavedatum: 01-04-2023

Innledning: Denne bruker- og betjeningsveiledningen beskriver sikker bruk av. trappestigen. Vennligst les
grundig gjennom denne bruker- og betjeningsveiledningen far bruk pa grunn av sikkerheten, og oppbevar
den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen folge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne stigen
kan det utferes mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeidsverktpy ikke star i forhold
(se Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun brukes som beskrevet i denne bruker- og betje-
ningsveiledningen. Enhver annen bruk er & forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som métte
oppsta ved ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger ber fortrinnsvis brukes innenders. Forandringer pa stigen som ikke
er autorisert av produsenten, medferer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: lllustrasjon av anleggstigen og liste over stigens deler. Den viktigste tekniske informasjo-
nen for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Anleggstige (komplett) + bruker- og
betjeningsveiledning + travers valgfritt + gelender valgfritt (uten bilde — se separat veiledning)

4. Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Noen anleggstiger er utstyrt med en travers som ma monteres far bruk (som vist nedenfor). Noen anleggstiger
er utstyrt med gelender som ma monteres fgr bruk. Se i den sammenheng den separate monteringsveiledningen.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt
fare for fall henholdsvis velt. Derigiennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateriale er
ikke leketay for barn. Alt arbeid med og pa stigen skal giennomfgres slik at disse farene blir sa smé som mulig.
Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige pauser.
Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen mé vaere egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i foreskrevet
oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene méa ikke endres. Pass pa & ha sikkert
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feste under arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder nasjonalt mé
ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tiloehgr som er godkjent av produsenten.

6. Montering/bruk: Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye fglge de angitte anvisningene p
produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.
Anvisninger for montering av anleggstigen: Denne stigen ma kun settes opp for bruk pa en fast overflate.

Instruksjoner for handtering av anleggstigen: Sikker installasjon og posisjonering av anleggstigen. Monter stattes-
tangen (hvis tilgjengelig).

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger | 6.2. Bruk som anleggstige

= [eL] =Ll

7. Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen ma regelmessig
kontrolleres for skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma oljes regelmes-
sig. Reparasjoner pa stigen méa foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsentens anvisnin-
ger. Rengjaring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bor skje straks etter bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk
kun vanlige, vannlgselige rengjgringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av
stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funk-
sjonskontroll). Her ma bestemmes type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg
etter driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de
feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa sgrge for at stiger med skade tas ut av bruk og
oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig fer sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending har funnet sted.

Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei
1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er fester
kontrollpunkter evt. lgse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller
fett) pé stigen?

2. Stigevanger/stiges-  |Alle stigesprosser (trinn) ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
prosser henholdsvis |trinn henholdsvis sikkerhetsbgyler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet?
stigetrinn/sikkerhets- |Er stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, Iase, rustet eller skadet? Er platt-
bayle formen (hvis den finnes) eller deler/beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fungerer som de
stigestyring, beslag skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Er fester eller sik-

kerhetsinnretninger skadet, lgse eller rustet?

4. Stigefotter, tverrstag  Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig festet,

samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefgtter/endekapper ma veere tilgjenge-
lige. Er stigefatter lose, slitt eller rustet?

5. Stigemerking/bruker- |Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelige og
0g betjeningsveiledning | gogt lesbare?

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.
Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.
Stigen er defekt og mé kasseres.

8. Lagring: For 4 unnga enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller i bil).
Stigen ber lagres i terre omgivelser staende loddrett, liggende flat eller hengende pé veggen ved hjelp av egnete
veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen skal lagres slik at den er
utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den lagres slik at
den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.
9. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar
brukstiden er over ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materiale og
ber tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.
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10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 01.04.2023

Introducéo Este manual de instruces e de operacéo descreve a utilizagdo segura da escada de encosto.

Antes da utilizacéo leia atentamente este manual de instruges e de operagéo por razdes de seguranca e
conserve-0 para uma futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue o manual de instrucdes e
de operagao.
1. Utilizacao correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mdvel que pode ser usada em diferentes locais.
Com esta escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais nao é apropriada a uti-
lizagdo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranca de meios operacionais). Esta
escada deve ser usada apenas conforme descrito neste manual de instrugdes e de operacéo. Qualquer outra utili-
zacdo é considerada incorreta. Nao é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inade-
quado. Este tipo de escadas deve ser usado preferencialmente em areas interiores. As alteragdes na escada que néo
estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informacdes técnicas: Representacéo da escada de encosto e listagem dos componentes da escada. As informa-
coes técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada estéo afixadas no produto. Encontra na tabela mais informagdes.

3. Material fornecido: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Escada (completa) + manual de
instruges e de operacao + travessa opcional + corriméo opcional (ver fig. — Ter em aten¢éo o manual de instalagao
em separado)

4. Instrucédo para a montagem: Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente
precisar ser totalmente montada antes do uso. Algumas escadas de encosto estdo equipadas com uma travessa que
deve ser montada antes do uso. Algumas escadas de encosto estdo equipadas com corrimaos que devem ser mon-
tados antes do uso. A este respeito ter em aten¢do o manual de instalagdo em separado.

5. Indicacdes gerais de seguranga: Risco de asfixia através da embalagem. Durante a utilizagéo desta escada
subsiste essencialmente o perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados obje-
tos. As escadas e o material da embalagem néo s@o um brinquedo para criangas. Todos os trabalhos com e na esca-
da devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada deve ser
usada apenas para trabalhos leves de curta duragdo. Néo trabalhar na escada durante periodos prolongados sem
pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva utilizagéo e
deve ser usada apenas na posicao de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. A escada ou as pecas
da escada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos, assim como
durante as subidas e descidas. As disposicoes e regulamentacdes nacionais validas devem ser impreterivelmente
respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios autorizados pelo fabricante.

6. Instalagdo/Operacao: Durante a instalacéo e a operacédo da escada devem ser indispensavelmente respeitadas
as indicagoes especificadas no produto e no manual de instrucdes e de operacéo.

Indicacdes relativas ao modelo da escada de encosto: Esta escada de encosto deve ser estruturada para a utilizagdo
sobre uma superficie sélida.

Indicacdes relativas ao manuseamento da escada de encosto: Colocacéo e posicionamento seguros da escada de
encosto. Montar a travessa (se existente).

6.1. Indicacdes gerais de seguranca| 6.2. Utilizacdo como escada de encosto

—[eL] — [

7. Manutencao/Conservacao: A conservacdo e manutencdo da escada devem assegurar o seu bom funcionamento.
A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de pegas moveis.
As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparacbes na escada devem ser realizadas por uma pessoa
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competente e em conformidade com as instrucdes do fabricante. A limpeza da escada, em especial de todas as pecas
moveis, deve ser realizada imediatamente apds o uso no caso de sujidade visivel. Usar apenas produtos de limpeza
comuns, soltveis em agua. Ndo usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da escada é neces-
saria uma verificagdo regular, periédica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspecéo visual e teste
de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificages necessarias. 0s inter-
valos de tempo para a verificacdo regem-se pelas condicbes operacionais, em especial de acordo com a frequéncia
de utilizagdo, o desgaste decorrente da utilizagdo, assim como a ocorréncia e gravidade de falhas detetadas nas ve-
rificagdes anteriores. O operador deve garantir também que as escadas danificadas ndo sdo usadas e séo guardadas
de modo que ndo seja possivel a continuagao do uso até a reparagdo ou descarte correto.

Elemento(s) de escada: |Pontos de verificagéo: sim ndo

1. Pontos gerais de Todas as fixacoes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na

verificagd@o integra. As fixacOes estéo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impure-
zas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou lubrificante) na escada?

2. Corrimao da escada/ |Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos, degraus ou
degraus da escada ou |arco de seguranca estdo eventualmente deformados, torcidos, amassados, par-
degraus da escada/  |tidos ou corroidos? Os degraus da escada estdo eventualmente desgastados,
arco de seguranca soltos, corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pegas/fixa-

¢Oes desta estdo danificadas ou corroidas ou em falta?

3. Elementos de Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de seguranga quanto a
conexdo, guia da funcionalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corroséo. Os blo-
escada, guarnicdes | queios, dispositivos de seguranca ou reforgos estéo eventualmente danificados,

frouxos ou corroidos ou estes sao inexistentes?

4, Sapatas, travessa Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e estabili-
transversal dade, assim como quanto a danos e corros&o. Devem estar disponiveis todas as

sapatas da escada/capas das extremidades. As sapatas da escada estao frou-
xas, desgastadas ou corroidas?

5. Rétulos da escada/
Manual de instructes
e de operacdo

RESULTADO A escada esta em condicOes e pode continuar a ser usada.

A escada s6 deve ser usada de novo apds uma reparagao.

A escada esta com defeito e deve ser descartada.

Todos os rétulos da escada, assim como o manual de instrugdes e de operagao
estdo disponiveis e bem legiveis?

5l B E E E B

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em
barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na posicao
vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer danos de-
vem ser eliminados e todas as pegas devem ser protegidas das condi¢des atmosféricas. A escada deve ser arma-
zenada de modo que esteja protegida de criancas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve
ser armazenada de modo que ndo possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem/Eliminacdo: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislacéo e as disposicdes apli-
caveis. Apds o término da aptiddo para utilizagdo a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentagdes
aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de reciclagem.
0 seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util: No caso de uso adequado e manutencéo regular a escada serd um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Dados dos fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data de emissdo: 01.04.2023
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Introducere: Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea sigurd a scarii duble. fnainte de utiliza-
re, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de siguranta si pastrati
manualul ca referintd ulterioara. La instrainarea scarii dati mai departe si manualul de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri.
Cu ajutorul acestei scdri se pot efectua la indltime lucrdri care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea altor
mijloace de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta poate fi
utilizatd numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este conside-
rat necorespunzator. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste
tipuri de scari se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificari la scara, care n-au fost autorizate de
cdtre producdtor, conduc la anularea garantiei si la neacordarea garantiei.

2. Informatii tehnice: Prezentarea scdrii rezemate si enumerarea componentelor scarii. Informatii tehnice relevan-
te pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Scaré rezemata (completd) + manual de functi-
onare si utilizare + traversa optional + mana curenta optional (fara imag. - se va respecta manualul de montaj separat)

4, Ghid de asamblare: Corespunzator tipului de scara si starii de livrare, scara trebuie eventual montata complet
nainte de utilizare. Unele ccari rezemate sunt dotate cu o traversa, care trebuie montatd inainte de utilizare (in
modul aratat mai jos). Unele scéri rezemate sunt dotate cu méini curente, care trebuie montate inainte de utilizare
(in modul aratat mai jos). In acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta: Existé pericol de asfixiere datorita ambalajului. La utilizarea acestei scari exista
in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scarile si
materialele de ambalaj nu se vor lasa la indeméana copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scara trebuie reali-
zate astfel incat s@ se minimizeze aceste pericole pe cat posibil. Scara este destinata numai pentru lucrdri usoare si
de scurtd durata. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguran-
ta. Scara trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizata numai in pozitia de amplasare spe-
cificata. Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scarile, respectiv partile scarii nu pot fi modificate. Asigurati
pozitia stabila in timpul lucrarilor, precum si in timpul urcarii si coborérii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile
nationale valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producétor.

6. Instalare/utilizare: La instalarea si utilizarea scarii se vor respecta in mod obligatoriu indicatiile aplicate pe produs
si specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scarii rezemate: Pentru utilizare scara rezematd trebuie sa fie rezematd de o suprafata solida.

Indicatii privind manipularea scarii rezemate: Asezati si pozitionati in sigurantd scara rezematd. Montati traversa
(daca existd).

6.1 Indicatii generale de sigurantaa | 6.2. Utilizare ca scara rezemata

= [=LI = [LI

7. intretinere si reparare: ingrijirea si intretinerea scarii trebuie sd asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie verifica-
ta regulat cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie unse
regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile produ-
catorului. Curdtarea scérii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuata in caz de murdarire vizibild imediat dupa utili-
zare. Utilizati numai solutii de curdtare uzuale, solubile in apd. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare
comerciala, scara trebuie verificata regulat cu privire la starea corespunzatoare de catre o persoand autorizata (verifi-
care vizuala si functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor necesare. Intervalele de
verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa utilizar, de gradul de so-
licitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor stabilite la verificarile anterioare.
Antreprenorul trebuie sa se asigure ca scdrile defecte sunt scoase din uz si sunt depozitate astfel incat sa nu poata fi
utilizate pana la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibild eliminarea lor ca deseu.
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Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu

1. Puncte generale de Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual sldbite sau corodate? Pe scara

exista impuritati (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scérii trebuie sa fie prezente in numar complet. Lonjeroa-
spitele scarii resp. nele scarii, treptele resp. ancorele de siguranta sunt eventual indoite, rasucite,
t(epte/arlcoré de umflate, fisurate sau corodate? Spitele scérii resp. treptele scarii sunt eventual
siguranta uzate, slabite, corodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau parti/ele-

mente de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?
3. Elemente de legaturd,  Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de sigu-
elemente de ghidare, |ranta din punct de vedere al functionalititii si rezistentei, precum si al deteriorarilor

feronerii si coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de sigurantd sau intdriturile
de colt sunt eventual deteriorate, sldbite sau corodate sau lipsesc cu desavarsire?
4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al functionalitdtii si rezisten-

tei, precum si al deteriorarilor si coroziunii. Toate picioarele scdrii/capacelele de
capat trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt sldbite, uzate sau corodate?

5. Marcajele de pe scard/ - . . )
I P Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard, precum si manualul de

manualul de functi | utilizare?
functionare si utilizare unctionare i utilizare:
REZULTAT Scara este i ordine i poate fi utilizatd in continuare.

Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.
Scara este defecta si trebuie eliminata ca deseu.

8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriordri, scara trebuie s fie fixatd in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incinta uscatd, complet stransa pe verticala,
culcata pe orizontald sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorérile trebuie excluse si trebu-
ie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incét sa fie protejaté de copiii care se joaca si sa nu
se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sus-
trasa/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa finali-
zarea duratei de viatd a scdvrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un material
valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locala competenta.

10. Durata de utilizare: in cazul utilizirii corespunzitoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru
utilizabil pe termen lung.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicarii: 01.04.2023

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu stojeéih merdevina. Pre kori§¢enja pazljivo
procitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i sauvajte isto za kasnije ponovno Citanje.
Prilikom prosledivanje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razli¢itim mestima. Uz pomo¢
ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sredstava za rad bila nesraz-
merna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina moZe se koristiti samo na nacin kako je to opisa-
no u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete, koje su nastale usled nepra-
vilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da se koristi u unutrasnjim prostorijama.
Izmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije: Prikaz prislonih merdevina i spisak delova merdevine. Merodavne tehnicke informacije za
odgovarajuéi tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete nac¢i dodatne informacije.
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3. Sadrzaj isporuke: Lista svih prilozenih sastavnih delova (primer): Prislone merdevine (kompletne) + Uputstvo za
upotrebu + Traverza opciono + Rukohvat opciono (bez sl. - poStovati posebno uputstvo za sastavljanje)

4. Uputstvo za montaZu: Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventualno
kompletno sastaviti. Neke prislone merdevine poseduju traverzu koja se pre upotrebe (kako je prikazano ispod) mora
montirati. Neke prislone merdevine poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju montirati. Obratite paznju na poseb-
no uputstvo za sastavljanje.

5. Opste bezbednosne instrukcije: Opasnost od guSenja od ambalaze. Pri kori§¢enju ove merdevine nacelno po-
stoji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga mozZe doéi do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i
ambalazni materijal nisu igracka za decu.Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrSiti tako da ove opasno-
sti budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraéeg trajanja. Na medervini ne treba
raditi previSe dugo bez periodicnih prekida. Umor ugrozava bezbedno koriS¢enje. Merdevina mora biti pogodna za
odgovarajuéu primenu i moze se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne
povrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi racuna o sigurnom osloncu pri radu kao i
prilikom penjanja i silazenja. Obavezno se moraju poStovati vazeci nacionalni propisi i odredbe, naroCito kod profe-
sionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/KoriSéenje: Prilikom postavljanja i kori$¢enja merdevine obavezno poStovati uputstva koja su na-
vedena na proizvodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi izvedbe prislonih merdevina: Ove prislone merdevine za kori§éenje se moraju nasloniti na ¢vrstu
povrsinu.

Napomene za rukovanje prislonim merdevinama: Bezbedno postavljanje i pozicioniranje prislonih merdevina. Mon-
tirati traverzu (ako postoji).

6.1 Opste bezbednosne instrukcije |6.2. Primena kao prislone merdevine
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7. Odrzavanje/servisiranje: Nega i odrzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se
moraju redovno proveravati na oSte¢enja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. CiS¢enje merdevine, narocito svih pokretnih delova, treba u slucaju vidljive prljavstine izvr-
Siti neposredno nakon koriS¢enja. Koristiti samo uobicajena, vodorastvorna sredstva za CiS¢enje. Ne upotrebljavati
agresivna i abrazivna sredstva. U slu€aju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodicna pro-
vera ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno utvrdi-
ti nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, narogito od uestalosti
koriScenja, optereéenja prilikom koriS¢enja kao i ucestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri prethodnim proverama.
Preduzetnik takode mora da osigura da oStecene merdevine budu povucene iz upotrebe i da se Cuvaju na nacin da
dalje koriséenje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine: Tacke provere: da/ne
1. OpSte taCke provere | Svi priCvrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom
broju. Da li su pricvrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na merdevini
postoje necistoce (npr. prljavstina, mulj, lak, ulje ili masnoca)?

2. Profil merdevine/ Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su profili, gaziSta odn.
precke merdevine odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvruti, ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li
gaziSta merdevine/  |su precke odn. gaziSta merdevine event. istro3ene, labave, korodirale ili o$tece-
sigurnosna kukica ne? Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvra¢ivaci iste o3teceni ili

korodirali ili nedostaju?

3. Vezni elementi, vodica |Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na funkcionalnost i
merdevine, okovi Cvrstinu kao i oStecenja i koroziju. Da li su fiksatori ili sigurnosna oprema ili

ugaona ukruéenja event. oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?
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4. Stope, poprecna Proveriti stope, popre€nu traverzu na funkcionalnost i Cvrstinu kao i oStecenja i
traverza koroziju. Sve stope merdevine/zavr$ni ¢epovi moraju biti na broju. Da li su stope
merdevine labave, istroSene ili korodirale?
5. 0znake na merdevini/ |Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro
uputstvo za upotrebu | Citljivi?

REZULTAT Merdevina je u redu i mozZe se i dalje Koristiti.

Merdevina se moZze koristiti tek nakon popravke.
Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.

8. Guvanije: Kako bi se izbeglo bilo kakvo o$teéenje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosacu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruZenju u uspravnom poloZaju, poloZene na pod
ili zakaCene na zid uz pomo¢ odgovarajuceg zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo kakvo oStecenje i svi delovi
moraju biti zati¢eni od vremenskih uticaja. Merdevine treba Cuvati tako da budu zasticene od dece koja se igraju i
da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moze tako lako
otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza/odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vazecim odredbama i zakonima. Po zavrSetku
upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZzavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.04.2023

Inledning: Denna anvandnings- och bruksanvisningen beskriver enkelstegens sakra anvandning. Av sa-
kerhetsskal skall anvéndnings- och bruksanvisningen l&sas noga innan anvéndningen och sparas for fram-
tida anvéndning. Nér stegen byter dgare skall &ven anvéndnings- och bruksanvisningen dverlamnas.

1. Avsedd anvindning: Stegen &r ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pé olika platser. Med hjalp av stegen
kan mindre jobb utforas pa hojder dér anvindningen av andra arbetsredskap inte &r rimlig (se arbetsmiljoféreskrifter).
Stegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och bruksanvisning. All annan anvéndning
galler som icke dndamalsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar genom icke avsedd anvéindning. Denna sorts
stegar borde i forsta hand anvindas inomhus. Forandringar pa stegen som inte har godkénts av leverantdren leder till
att garantin och leverantérsansvaret upphor.

2. Tekniska informationer: Bild pa enkelstegen och lista pa stegens bestandsdelar. De for respektive stegtyp
relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten. | tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomfang: Lista pa alla medfdljande komponenter (exempel): Enkelstege (komplett) + anvandnings- och
bruksanvisning + tvérstag option + rdcke option (utan bild - folj den separata monteringsinstruktionen)

4, Instruktioner for montaget: Beroende pé stegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt monteras
komplett innan anvandningen. Vissa enkelstegar &r utrustade med tvarstag som skall monteras innan anvéndningen.
Vissa enkelstegar ar utrustade med racken som skall monteras innan anvindningen. Folj d& den separata monte-
ringsinstruktionen.

5. Allménna séakerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Vid stegens anvéndning finns en principiell
risk for fall resp. véltande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Stegar och forpackningsmaterial ar inga
leksaker for barn. All arbete med och pa stegen skall utforas sa att dessa risker minimeras. Stegen skall bara anvandas
for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara for lange utan avbrott. Trotthet riskerar den sékra an-
vandningen. Stegen skall vara lampad for respektive anvandning och far bara anvéndas i den foreskrivna uppstallnings-
positionen. Anvéand bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte forédndras. Du skall kontrollera att Du
har sékert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande nationella bestdmmelserna och foreskrif-
terna maste foljas, speciellt under professionell anvandning. Endast av leverantéren godként tillbehor far anvandas.
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6. Montering/anvéndning: Vid montering och anvéndning av stegen maste instruktionerna pa produkten och i
anvandnings- och bruksanvisningen foljas.

Informationer om enkelstegens utforande: For att anvéndas skall enkelstegen ldggas mot en fast yta.

Informationer om enkelstegens anvandning: Séker uppstallning och placering av enkelstegen. Montera tvarstaget
(om sadant finns).

6.1. Allménna sékerhetsinstruktioner | 6.2. Anvdndning som enkelstege

~[Ll =[]

7. Underhall/service: Stegens underhéll och service skall sikerstlla dess funktionsformaga. Stegen skall regelbundet
kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sakerstéllas. Rorliga komponenter skall oljas regelbundet.
Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leverantdrens instruktioner. Vid synlig nedsmuts-
ning skall stegen och speciellt dess rorliga komponenter rengoras direkt efter anvandningen. Endast vanliga, vattenlds-
liga rengdringsmedel far anvéndas. Inga aggressiva, skurande medel far anvindas. Vid yrkesméssig anvandning skall
stegens korrekta tillstand regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person (visuell och funktions-
kontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och tidsintervaller bestimmas. Kontrollernas tidsinterval-
ler &r beroende pé driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen, belastningen under anvandningen samt forekomst
och allvarlighet p& upptackta brister under tidigare kontroller. Foretagaren skall &ven se till att skadade stegar tas ur bruk
och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvandning inte &r méjligt forrén de har atgérdats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: . ja/nej
1. Allmdnna Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten losa
kontrollpunkter: eller korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) pa
stegen?

2. Stegens stag/pinnar resp. | Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sdker-
stegens steg/sakerhetshygel |hetsbygeln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens
stag resp. steg ev. slitna, l6sa, korroderade eller skadade? Ar plattformen (om

sédan finns) eller delar av denne skadade, korroderade eller saknas?

3. Kopplingsbitar stegstyrning, |Stegstyrningar, lasningar och sékerhetsanordningar. Kontrollera funktion

beslag och fasthet samt ev. skador eller korrosion. Ar lasningar, sakerhetsanord-
ningar eller hornforstarkningar ev. skadade, l6sa eller korroderade eller
saknas dessa helt?

4. Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet pé& stegens fotter och tvérstag samt ev.
skador eller korrosion. Alla stegfétter/slutképor skall vara pa plats. Ar steg-
fotterna 10sa, slitna eller korroderade?

5. Stegens markningar/anvénd- |Finns stegens alla mérkningar samt anvéndnings- och bruksanvisningen

nings- och bruksanvisning | p4 plats och i vl lasbart skick?

RESULTAT Stegen ar i ordning och kan anvandas i fortsattningen.
Stegen far inte anvédndas forrdn den har reparerats.
Stegen &r trasig och skall omhandertas.

8. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) fastas séker. Stegens
forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt stdende, plattliggande eller hdngande pa en vagg pa ett lampligt
véggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran vaderleken. Stegen skall forvaras sé att
den &r skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sa att
den inte utan vidare kan anvandas/stjélas for kriminella &ndamal.

9. Forpackning/omhéndertagande: Forpackningen skall omhdndertas enligt de géllande bestimmelserna och la-
gar. Efter avslutad anvéndningstid skall stegen omhéndertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium &r ett
hégvardigt ramaterial och borde lamnas till &tervinningen. Detaljerade uppagifter tillhandahélls av Din kommun.

10. Anvandningstid: Vid avsedd anvandning och regelbundet underhall &r stegen ett arbetsredskap med en mycket
lang livslangd.
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11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utfardande datum: 2023-04-01

Uvod: Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo dvokrakih lestev. Pred uporabo iz
varnostnih razlogov natan¢no preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo
uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba priloZiti tudi navodila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodije, ki se lahko uporablja na razliénih lokacijah. To lestev
je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na viSinah, kjer uporaba druge delovne opreme ni sorazmerna
(glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano v teh navodilih za
uporabo in upravljanje. Kakrsna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe,
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moznosti uporabljati v zaprtih prostorih. Spre-
minjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije in jamstva.

2. Tehniéni podatki: Prikaz premicne lestve in seznam sestavnih delov lestve. Tehnicni podatki, ki se nanasajo na
dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Dostava: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Premicne lestve (komplet) + navodila za uporabo
in upravljanje + precka po Zelji + rocaj po Zelji (brez slike — upoStevajte locena navodila za montazo)

4. Navodila za sestavljanje: Glede na vrsto lestve in dobavo je treba lestev pred uporabo v celoti sestaviti. Nekate-
re premicne lestve so opremljene s precko, ki jo je treba namestiti pred uporabo (kot je prikazano spodaj). Nekatere
premicne lestve so opremljene z rocaji, ki jih je treba namestiti pred uporabo. V skladu s tem upoStevajte lo¢ena
navodila za montazo.

5. Splo$na varnostna navodila: Nevarnost zadusitve zaradi embalaZe. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost
padca ali prevrnitve. To lahko poSkoduije ljudi in predmete. Lestev in embalaZa nista otroski igraci. Vsa dela z in na
lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanjSajo omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za krajSa in enostav-
nejSa dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno uporabo. Lestev mora biti
primerna za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v doloGenem polozZaju postavitve. Uporabljajte le
predvidene pohodne povrsine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom in spustom
bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih
uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

6. Namestitev/uporaba: Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter
v navodilih za uporabo in upravljanje.

Navodila za postavitev premi¢ne lestve: Te premicne lestve je treba uporabiti na trdni povrSini.

Navodila za ravnanje s premicno lestvijo: Varna namestitev in pozicioniranje premiéne lestve. Namestite traverzo
(Ce je prisotna).
6.1 SploSna varnostna navodila | 6.2. Uporaba kot premiéna lestev
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7. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrZevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno
pregledovati zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljiti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Cis¢enje lestve, zlasti vseh premicnih
delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna Gi-
stilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno
redno, ponavljajoCe preverjanje ustreznega stanja le-te s strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus).
V ta namen je treba dologiti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se doloijo z
delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih
pomanijkljivosti med prejSnjimi preizkusi. Podjetje zagotovi tudi, da pomanjkljive lestve niso v uporabi in se skladisci-
jo tako, da jih ni mogoce ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.
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Element(j) lestve: Preskusne tocke: da/ne

1. SploSne preskusne tocke Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem
prisotni. So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi
prisotna necistoca (npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve oz. Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci lestve,

stopnica lestve/varnostni lok  |stopnice lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali
korodirani? So morda precke lestve oz. stopnice lestve obrabljene, oh-
lapne, korodirane ali poSkodovane? So morda platforma (Ce je prisotna)
ali deli/pritrdilni elementi platforme poSkodovani, korodirani ali manjkajo?
3. Pritrdilni elementi, vodniki, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcio-
okovje nalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne
ali varnostne naprave ali kotne ojacitve poSkodovane, ohlapne, korodira-
ne ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede po-
Skodb in korozijo. Vse noge lestve/zakljune kape morajo biti prisotne. So
noge lestve ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. 0znake v zvezi z lestvami/na- |So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in upravljanje

vodila za uporabo in upravijanje |prisotne in jasno Gitljive?

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja $e naprej.

Lestev se lahko uporablja $e le po popravilu.

Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

[T I I NN AN N b

8. Skladiscenije: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
streSnih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiS¢enje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpicno, poloZeno na ravno po-
vrSino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele za€ititi pred vremenskimi

varnost spotikanja). Poleg tega mora biti skladiscena tako, da je ni mogoGe ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material
in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrZevanja je lestev dolgorono delovno orodje.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.Krause-systems.com e Datum izdaje: 01.04.2023

Uvod: Tento N4vod na pouZitie a obsluhu opisuje bezpe¢né pouZivanie stojaceho rebrika. Pred pouZitim
si, prosim, dobre precitajte tento Navod na pouZitie a obsluhu z dévodov bezpecnosti a uschovajte ho na
buduce pouzitie. Pri postupeni rebrika je potrebné odovzdat tiez Navod na pouZzitie a obsluhu.
1. Pouzitie podla urcenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory mdze byt pouZivany na réznych
miestach. S tymto rebrikom mozu byt vykonavané prace malého rozsahu vo vySkach, pri ktorych pouZzivanie inych
pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri Nariadenie o bezpe¢nosti prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik
smie byt pouZivany iba tak, ako je popisané v tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa
nepovazuje za pouzitie podia urCenia. Za Skody, ktoré tymto pouzivanim v rozpore s ur€enim vzniknu, nepreberame
zéaruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouZivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie st vyrobcom
autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej pinenia.
2. Technické informacie: Zobrazenie prilozného rebrika a zoznam komponentov rebrika. Technické informacie rozho-
dujuce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informacie.
3. Rozsah dodavky: Zoznam vSetkych zaroveri doddvanych jednotlivych dielov (priklad): Prilo ny rebrik (kompletny)
+ Navod na pouzitie a obsluhu + traverza — volitelne + zabradlové madlo — volitelne (bez obr. — reSpektovat oddeleny
navod na zostavenie)
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4. Navod na zostavenie: Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouZitim pripadne eSte tpine zmon-
tovany. Niektoré prilozné rebriky st vybavené traverzou, ktora musi byt namontovana pred pouzitim (ako je zobrazené
nizSie). Niektoré prilozné rebriky st vybavené zabradlovymi madlami, ktoré musia byt namontované pred pouZitim.
K tomu, prosim, reSpektujte oddeleny navod na zostavenie.

5.VSeobecné bezpeénostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tohto rebrika existuje zasad-
ne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poSkodené predmety. Rebriky a
obalovy materidl nie st hraCkami pre deti. VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo
toto nebezpecenstvo podla moznosti minimalne. Rebrik je mozné pouZzivat iba na lahké prace a kratSi ¢as. Na rebri-
ku nepracujte prili§ diho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpecéné pouzivanie. Rebrik musi byt
vhodny na prisluSné pouZivanie a smie byt pouZivany iba v predpisanej pozicii postavenia. PouZivajte iba plochy ur-
¢ené na stdpanie. Rebrik, resp. Casti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpecné drzanie pri praci, ako aj
pri stdpani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia
a predpisy, najma pri profesionalnom pouZivani. Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Zostavenie/Obsluh: Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrobku
a v Navodu na pouZitie a obsluhu.

Pokyny k modelu priloZného rebrika: Tento prilozny rebrik sa musi za G¢elom pouZzitia priloZit k pevnej ploche.

Pokyny k manipuldcii s priloZznym rebrikom: Bezpe¢né postavenie a umiestnenie priloZnych rebrikov. Namontujte
traverzu (ak existuje).
6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy |6.2. Pouzivanie ako prilozny rebrik

—[=LI —[rL

7. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a tdrzba majii zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolo-
vany z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych Casti musi byt zarucend. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne
olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v stlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie rebri-
ka, najma vSetkych pohyblivych Casti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znecisteni okamzite po pouziti. Pouzi-
vajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. NepouZzivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom
pouZiti rebrika je nutna pravidelnd, opakujtica sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykondvana sposobilou osobou
(vizualna kontrola a kontrola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové
intervaly pre kontrolu sa riadia podia prevadzkovych pomerov, najma podla pocetnosti pouzivania, narocnosti pri
pouZivani, ako aj pocetnosti a obtiaznosti zistenych portch pri predchadzajidcich skiskach. Podnikatel sa musi tieZ
postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouZivania a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouzivanie az
do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky rebrika: kontrolné body: ano/nie

1. VSeobecné kontrolné body | VSetky upevnenia (nity, skrutky, ¢apy atd.) musia byt pine k dispozicii. Su
upevnenia, prip. uvolnené alebo skorodované? St na rebriku znecistenia
(napr. Spina, bahno, lak, olej alebo mazadlo)?

2. Traverza/priecky rebrika, VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v pinom pocte. Su traverza reb-
resp. stupne/bezpecnostné  |rika, stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo
drzadla rebrika skorodované? Su priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované, uvolne-

né, skorodované alebo poskodené? Je ploSina (ak je k dispozicii) alebo st
jej diely/upevnenia poSkodené, skorodované alebo chybaji?

3. Spojovacie prvky, vedenie | Vedenia vodiCov, aretaciu a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z hladis-
vodicov, kovanie ka funkcnosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a kordzie. Su aretacie alebo

bezpecnostné zariadenia alebo rohové vystuze prip. poSkodené, uvolnené
alebo skorodované alebo tieto celkom chybaju?

4. Nohy, priecne traverzy Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj
poSkodenia a kordzie. VSetky nohy rebrika/koncové uzavery musia byt k
dispozicii. Su nohy rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?

5. Oznacenie rebrika/Navod na |s( véetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouitie a obsluhu k dispozi-

pouzitie a obsluhu cii a dobre Citatelng?
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VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, mdze byt nadalej pouzivany.
Rebrik smie byt dalej pouzivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosic¢och alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace, na-
plocho leziace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt vylicené a vSetky
Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny pred
hrajlicimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat
tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouzity na kriminalne tcely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podia platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouZzitelnosti
musi byt rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na recyklaciu.
Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prisluSnej obce.

10. Doba pouzivania: Pri pouzivani podia urenia a pravidelnej tdrzbe je rebrik dihodobo pouZzitelnym pracovnym
prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 © D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydania: 01.04.2023

Girig: Bu kullanim ve igletim kilavuzu, dayama merdivenin emniyetli bir sekilde kullanilmasini agiklamak

tadir. Litfen, emniyet nedenlerinden dolayr kullanimdan énce bu kullanim ve igletim kilavuzunu itinayla
okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek icin saklayiniz. Merdiven baskasina devredildiginde, kullanim ve isletim ki-
lavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullamim: Bu merdiven, gesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir calisma aracidir. Bu merdiven-
le, diger caligma gereclerinin kullaniimasinin uygun olmayacag (bkz. isletme giivenligi yonetmeligi), belirli bir yiik-
seklikteki kiigiik capta isler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve isletim kilavuzunda agiklandigi sekilde
kullanilabilir. Diger her tiirlii kullamim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan
hasarlar i¢in sorumluluk kabul edilmez. Bu tiir merdivenler tercihen i¢ alanlarda kullanilmalidir. Uretici tarafindan
miisaade verilmeden merdivende yapilan degisiklikler, garanti ve giivencenin silinmesine yol acar.

2. Teknik bilgiler: Dayama merdivenin tasviri ve merdiven bilesenlerinin listesi. Her merdiven tipi icin gerekli teknik
bilgiler iirtine eklenmistir. Diger bilgileri tabloda bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsamu: Teslim edilen tlim miinferit parcalarin listesi (6rnek): Dayama merdiven (komple) + kullanim
ve igletim kilavuzu + travers opsiyonel + tirabzan opsiyonel (resimde yok - ayri kurulum kilavuzuna uyunuz)

4. Montaj kilavuzu: Merdiven, duruma gére, kullaniimadan dnce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uy-
gun olarak tamamen monte edilmelidir. Bazi dayama merdivenler, kullaniimadan 6nce monte edilmesi gereken tra-
verslerle donatiimigtir. Bazi dayama merdivenler, kullanilmadan dnce monte edilmesi gereken tirabzanlarla donatil-
mustir. Litfen bunun igin ayri kurulum kilavuzunu dikkate aliniz.

5. Genel Giivenlik Uyarilan: Ambalajdan dolay bogulma tehlikesi. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel ola-
rak digme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolayi Kigiler yaralanabilir ve esyalar hasar gorebilir. Merdi-
venler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyuncagdi degildir. Merdivenle ve merdivenin (izerinde yapilan tiim igler bu teh-
likelerin miimkiin oldugunca diisiik tutulacagi sekilde yapilmalidir. Merdiven yalnizca kisa siireli hafif islerde
kullanilmalidir. Merdivenin dizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun sireli galigmayin. Yorgunluk emniyetli kulla-
nima tehlike olusturur. Merdiven ilgili kullanim i¢in uygun olmalidir ve yalnizca éngérilen kurulum konumunda kulla-
nilabilir. Yalnizca 6ngoriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalar degistirilemez.
Galisma, yukari clkma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde gegerli
hiikiimlere ve kanunlara, ozellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca (retici
tarafindan izin verilen yedek parcalari kullaniniz.

6. Kurulum/kullamm: Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda drtiniin Gzeri ile kullanim ve igletim kilavuzunda
belirtilen uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.
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Dayama merdivenin modellerine dair bilgiler: Bu dayama merdiven kullanim igin sabit bir zemin iizerine yerlestirilmelidir.

Dayama merdivenin kullaniimasina dair bilgiler: Dayama merdiveni emniyetli bir sekilde kurunuz ve konumlandiriniz.
Traversi monte ediniz (varsa)

6.1 Genel giivenlik uyanlari | 6.2. Dayama merdiven olarak kullanim

—[L] LI

7. Bakim/Onarim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci islevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadig
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselligi giivence altina alinmaldir. Hareketli parcalar
diizenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kigiler tarafindan ve (reticinin
talimatlar dogrultusunda yapiimalidir. Merdivenin, ozellikle de tiim hareketli parcalarin temizlenmesi, gortinir
kirlerin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapilmalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢éziinir
temizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirict maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumu-
nun usuliine uygun olup olmadidinin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilme-
si gerekmektedir (gbrsel muayene ve iglev kontroll). Bunun igin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin
belirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim kosullarina, dzellikle de kullanim sikligina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve 6nceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklari ve sikliklari dogrultusun-
da belirlenir. Isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldirimasi ve usuliine uygun onarimi yapi-
lana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: |Kontrol noktalari: evet/hayir
1. Genel kontrol noktalar |Tiim sabitlemeler (percinler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir. u

Sabitlemelerde gevseklik veya paslanmalar var mi? Merdivenlerde kirlenme-
ler (6r. kir, camur, boya veya yag) var mi?

2. Merdiven cercevesi/ | Tum merdiven basamaklar eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdiven cergeve-
Merdiven basamaklari/ |si, merdiven basamaklari veya giivenlik askilari egilmis, donmiis, biikiilmdis,
Emniyet askilari catlak veya pash mi? Merdivenin basamaklan asinmig, ¢oziilmis, paslanmig

veya hasarll mi? Platformun kendisi (varsa) ya da pargalari/sabitlemeleri hasarli
mi veya paslanmig ya da eksik mi?

3. Baglanti elemanlari, | Merdiven kilavuzlan, kilitemeleri ve giivenlik tertibatlarinin iglevselligini ve
merdiven kilavuzlar, |sadlamligini, ayrica hasarli veya pasl olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilit-
menteseler lemeler veya giivenlik tertibatlari ya da kosebentler hasarli, gevsek veya pas-

Il mi ya da bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, enine Ayaklari, enine traverslerin iglevselligini ve saglamhigini, ayrica hasarli veya

traversler pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tum merdiven ayaklari/ug tipalari mev-
cut olmalidir. Merdiven ayaklar gevsek, asinmig veya paslanmig mi?

Tam merdiven isaretlemeleri ile kullanim ve isletim kilavuzu mevcut ve iyi
okunakli mi?

5. Merdiven igaretleri/
kullanim ve igletim
kilavuzu

SONUG Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.

Merdiven yalnizca onarimdan gectikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

8. Depolama: Her tiirlii hasari dnlemek icin merdiven tagima esnasinda (or. (st bagajda ya da tasitin igerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay yatirila-
rak ya da uygun duvar askilari vasitasiyla duvara asilarak yapiimaldir. Her tiirlii hasarin olasilik digi kalacag ve tim
parcalarin kotli hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan ¢ocuklardan koru-
nakli ve hi¢ kimsenin engellenmeyecegi (takilip tokezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa digi amaglar
icin kolayca ¢alinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj yiriirlikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdi-
ven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliminyum
yilksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniisiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayl bilgiyi igin
yetkili mercilerden alabilirsiniz.

.
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10. Kullanim siiresi: Merdiven, amacina uygun kullanilmasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun siireli
kullanilabilen bir ¢aligma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Yayin tarihi: 01.04.2023

Betyn: Y ubomy NOCiGHUKY 3 BUKOPUCTAHHS Ta ekcniyartalii onucaHe 6e3neyHe BUKOPUCTaHHS ApabuHm

NS MUTTS BIKOH. 3 MipKyBaHb 6€3NeKn YBAXHO MPOYUTANTE Nepes BUKOPUCTAHHAM Ll MOCIOHWK 3
BUKOPWCTaHHS Ta ekcnyaTtauji i 36epexiTb 110ro Ans noaanbLLIOro BUKOPUCTaHHS. Y pasi nepeaadi ApabuHm iHwum
KOpUCTYBayam Chig nepeaaTi pasom 3 Heto MOCIGHWK 3 BUKOPUCTAHHS Ta eKkcnyaTaLji.

1. BukopucTaHHs 3a npuaHayeHHaM: Lis apabuHa € MoGINbHIUM IHCTPYMEHTOM, KW MOXXHA BUKOPUCTOBYBATY B
pisHNX Micusx. Lito ApabuHy MoXKHa BUKOPUCTOBYBATU AN BUKOHAHHS HEBENNKUX POGIT, 4NN SKUX BUKOPUCTaHHS
iHWKX 3Hapsab Npawi € HesignosigHUM (auB. MocTaHoBy Npo 6e3neky obnafHaHHs). pabuHy Ans MUTTS BiKOH
MO)XKHA BUKOPMCTOBYBATY TiflbKM TaK, SIK OMKUCAHO B LibOMY MOCIGHUKY 3 BUKOPUCTAHHS Ta ekcnnyarawji. byab-ske
iHILE BMKOPUCTAHHS BBAXXAETbCSA BUKOPUCTAHHAM He 3a NpU3HAYeHHAM. BUPOOHUK He Hece BinoBiganbHOCTI 3a
LUKOZY, 3arofjisiHy B pe3ynbtati BUKOPUCTAHHS He 3a npu3HayeHHaAM. Li npabunn 3 nonepeynHamm i CTanaapTHUMu
CXOAMHKaMN 6a)XaHO BUKOPWUCTOBYBATYU B NpuMiLLeHHi. Mogudikalii ApabuHu, He cxBaneHi BUPOGHUKOM, NpuU3Bo-
D9Tb [0 aHyNOBaHHs rapaHTii Ta rapaHTiiHUX 3060B’83aHb.

2. TexHiyHa iHdhopmavis: 306paxxeHHs pabuHu LS MUTTA BiKOH | nepenik il KOMNoHeHTiB. TexHiuHa iHthopmais, Lo
CTOCYETbCA BiANOBIAHOrO TMNY ApabuHK, HaHeceHa Ha BMpi6. Y Tabnuui 3HaxoauTbes BiNnblU AeTanbHa iHhopmauis.

3. 06csr noctaBok: Mepenik ycix LONOCTaBNEHNX KOMNOHEHTIB (Mpuknag): JpabuHa (B KOMMEKTI) + iHCTPYKLIS 3 eKc-
nnyaraLji + JoAATKOBUIA CTa6iniaaTop + A0AATKOBMIA MOPY4YeHb (6e3 intocTpaLi — AMB. OKPeMY IHCTPYKLLitO 3 MOHTaXY)

4. IHCTPYKLia 3 MOHTaXY: 3anexHo Bif TNy ApabuHu Ta ii CTaHy nif Yac A0CTaBKM, Nepen, BUKOPUCTaHHAM apa-
61HY NOTPIGHO LU, MOXXIUBO, BCTAHOBUTW. [lesiki OKpeMi NpucTaBHi ApabuHi obnagHaHi nopyyHsaMu, ski Heo6XigHo
BCTAHOBUTU NEpes BUKOPUCTaHHAM. [leski OKpeMi npucTaBHi ApabuHu 061afHaHi nopyyHsmu, ki HeobxigHo BCTa-
HOBUTY Neper, BUKOPUCTAHHAM. 3 LIiEK0 METOK 3BEPHITb YBary Ha OKPEMY IHCTPYKL,0 3 MOHTaXy.

5. 3aranbHa iHdhopmauis wopo 6e3neku: Hebesneka yayleHHs Yyepe3 ynakoBky. [1if 4ac BUKOPUCTaHHS LiE apa-
61HM 3aranom icHye HeGe3neka nafiHHs abo nepeknaanHs. Lie MoXxe CnpuynH1TY 10 TpaBMyBaHHS Ntojeil a0 NOLLKO-
[DKEHHA NpeaMeTiB. [ipabuHu Ta ynakoska He € npegmeTamu Ans pos3saru. Bei po6oTtu 3 [pabuHoto i Ha apabudi no-
BUHHI BUKOHYBATUCS TaKUM YIHOM, LL,06 HAsIBHI PU3MKKM By SKOMOra MeHLLMMN. lpabuHy MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH
TiNbKW AN Nerkux po6iT, 4ns BUKOHAHHS NPOTAroM KOPOTKO TpUBANOro Tepmiy. He npawutosatu 3aHaaTo [0Bro, 6e3
nepepsu, Ha ApabuHi. Broma cTaHoBWUTL 3arpo3y Ans 6e3MneYHOro BUKOPUCTaHHS. [jpabuHa noBuHHA GYTY NPUAATHO
[N4 BiZNOBIJHOTO 3aCTOCYBAHHS | NOBWUHHA BUKOPUCTOBYBATUCA TiMlbKW Y BCTAHOB/IEHOMY MOJIOXKEHHI HANALUTYBAHHS.
BukopucToByBaTK Tinbkn nepenbdayeHi ans Lboro NoBEPXHi AN CXOMKEHHS. He MOXXHA BHOCUTI 3MiHW B KOHCTPYKLIiO
npabuHn a6o ii CKNaaoBi YacTUHW. 3BepTaTy yBary Ha 6e3neyHy NO3uLit0 Nig Yac poboTyM Ta Npu NigHIMaHHI | onycKaH-
Hi. Mpn NpodeciinHoMy BUKOPUCTaHHI LpabuHu, 30Kpema, HeobXifHO LOTPUMYBATICA CNELNMIYHIX LS KOXKHOT KpaiHu
MpaBwA i NONOXEHb. BUKOPUCTOBYBATY TifibKn 06NaAHAHHS, CXBANEHE BUPOOHUKOM.

6. MonTax/ekcnnyaraujisi: [Mif 4ac MOHTXY Ta BUKOPUCTAHHS APabuUHM HEOOXISHO LOTPUMYBATUCS iH(OpMALI,
3a3HayeHoi Ha BUPOGI Ta B JaHin iHCTPYKLT 3 ekcrntyaTauii.

IHbopMmaLlig OO KOHCTPYKLIi NpUCTaBHOI ApabuHu: [ns BUKOPUCTAHHS LS NpUCTaBHa ApabuHa noBuHHA 6yTu
npucTaBeHa A0 CTilKOi NOBEPXHI.

IHchopmaLlis 11100 BUKOPUCTAHHSA NPUCTABHOI ApabuHu: beaneyHe HanawTyBaHHs Ta po3TallyBaHHs ApabuHu. Beta-
HOBWTY CTabini3aTop (3a HasiBHOCTI).

6.1 3aranbHa iHchopmaLis npo 6e3neky | 6.2. BUKopucTaHHa npucTaBHOI ApaduHK

~[Ll -l

7. TexHiuHe oGcnyroByBaHHA/PeMOHT: l0rnisf Ta 06CNYroByBaHHS ApabuHM 3a6e3neyytoTh ii cnpasHicTb. MoTpi6HO
perynsipHo Nepe.ipsTh ApabuHy Ha HasiBHICTb MOLUKOKEHb. MoBMHHA OYTN 3a6e3neyeHa (DYHKLIOHAIbHICTb PyXOMUX
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4acTyH. PyXoMi YacTiHM HeoOXioHO perynsipHo 3MallyBaTtit. PEMOHT ApabuHi MoXe 3MiICHIOBATUCS (haxiBLAMM i Bifno-
BiZIHO /10 IHCTPYKLLii BUPOOHMKA. OUMLLEHHS APABUHM, 0COGNMBO PYXOMUX YacTUH, HEOOXIAHO MPOBOAMTHA Bifpasy nicns
BUKOPUCTaHHS NPU HAsABHOCTI BUAMMMX 3a0pyAHEHb. BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKW HAsiBHI Y NPOAAXY BOAOPO34MHHI 3aC00M
IS YnLLLEHHSI. He BUKOPUCTOBYBATH arpecyBHi a6o abpasvBHi 3aco6u. Y Binaaky npocheciiiHoro BUKOPUCTaHHS ApabuHm
He0OXiaHI perynsipHi, NepioAnyHi NepeBipKN eKCrepToM (Bi3yanbHuiA i yHKLOHANbHMIA OFIAA) HA HASBHICTb CMPABHOMO
CTaHy ApabuHu. 3 LLIEW METOK CMifl BUSHAYNUTY BIA, 0OCAT | TEPMIHN MPOBEAEHHS HEOOXiAHMX NepeBipoK. MepioanyHicTb
NepeBipOK 3aNeXuTb Bif YMOB PO60TH, 30KPEMA, YaCTOTU BUKOPUCTAHHSI, HABAHTAXXEHHS N Yac poboTH, a TAKOX YacTo-
TV | CEepO3HOCTI HeaoNiKiB, BUABNEHNX Mif, Yac nonepeaHix nepesipok. MignpuemeLb NOBUHEH TakoX noa6aTu npo Te,
1106 MOLUKODKEHI apabuHn Gynn BUBEAEHI 3 ekcnyartauii i 36epiranucst Takum YuHOM, o6 iX Nofanblue BUKOPUCTaHHA
6y/10 HEMOXIMBUM [0 TUX Mip, MOKW ApabuHa He 6ye HaNeXHUM YMHOM BijpeEMOHTOBaHa abo yTuni3oBaHa.

CKnagoBi KOMMOHEHTM ApabuHu: | KOHTPOMbHI TOYKM: na/Het

1. 3aranbHi KOHTPONbHI TOYKKM | BCi KpinneHHs (3aKnenku, 60TK, WTUQTK TOLLO) NOBUHHI 6yTI B KOMNMEKTI.
MoXn1Bo, KpinieHHs cnabki abo MaloTb 03HaKM KOpo3ii? Y € Ha ApabuHi
BUAVMI 3a0pYIHEHHS (HanpuKnag, OpyL, Jiak, Macso abo macTuso)?

2. BigHowueHHs nepeknaguH/ Bci wabni (CXoanHKKM) apabuHi NOBWHHI BYTY B KOMMNEKTI. Yn nepeknagm-
La6niB ApabuHn. CXOAMHKW/ | HI, CXOAMHKI fipabuHy abo 3ano6ikHa MNaHKa €, MOXIMBO, BUTHYTI, TPICHY-
3anobikHa nnaHka Ti 260 MaKOTb 03HAKK KOPO3ii? Yu Lwiabni abo CX0AMHKN ApabuHN, MOXIBO,

3HOLLUEHI, He 3aKpineHi, noipXasini abo NOLKOMKEHI? Yu nnatdopma (3a
HasBHOCTI) 60 ii YaCTUHW/eNeMeHTN, L0 KPINASTbCS, NOLIKOMKEHI, MoipXa-
Bifli @60 BifICYTHI?

3. 3‘eAHyBabHI eNeMeHTH, [lepeBipTe HanpsAMHI, 3axuUCT Ta 3axucHe 06/1afHaHHA Ha (DYHKLiOHaAb-

HanpsaMHi, PypHiTypa HICTb i CTAGINbHICTb, @ TAKOX HA HASBHICTb MOLIKOIKEHb i KOpO3il. Yu
3aXMCT, 3aXMcHe 06n1agHaHHs ab0 KyTU €, MOXJIBO, NOLIKOIKEHI, Ma0Tb
03HaKM KOpo3ii a6o BiaCyTHI?

4. Hixku, cTabinisatop lepeBipTe HXKK, CTabini3aTop Ha hyHKLIOHAbHICTb, CTilKiCTb, MOLIKOIKEHHS!

i KOpO3it0. BCi HDKKI/KOBMAYKM Ha HKKW MOBWHHI OYTW BCTaHOBMEHI. Yu,
MOXITBO, HDKKM HE 3aKpiMJieHi, 3HOLEHi a60 MatoTb 03HaKMW KOPOii?

5. MapKyBaHHsi ApabuHu/
IHCTPYKLUis 3 ekcrnyarawii Ta
BUKOPUCTaHHS!

PE3YIIBTAT [JlpabuHa B NopsaKy i MOXe Haaani BUKOPUCTOBYBATUCS.

Yu BCi MapKyBaHHs LpabuHu Ta IHCTPYKLiA 3 ekcnnyarauii poamilieni Ta
po36ipynBi?

[ipabuHy MoXXHa BUKOPUCTOBYBATH TiJIbKK MICAst NPOBEAEHHST PEMOHTY.
[pabuHa noLKompKeHa i Mae 6yTK NiKBigoBaHa.

8. 36epiraHHs: LLI06 YHUKHYTW Gyab-SKUX NOLLKOAKEHb, NOTPIGHO HAMIHO 3aKPINUTK ApabuHy Mif Yac TpaHcnop-
TyBaHHA (HanpuKnag, Ha faxy aBTomo6ins abo B TPAHCNOPTHOMY 3ac06i). 36epiraHHs ApabuHN NOBUHHO BiabyBaTyn-
€Sl B CyXOMY MPUMILLIEHHI Yy BEPTUKANbHOMY, FOPU3OHTANIbHOMY 260 NifBILLEHOMY MONOXKEHHI 32 OMOMOroH BiAno-
BiZIHOrO HACTIHHOIO KinyieHH. MOTPiGHO BUKIOYNTY OYAb-AKi NOLIKOAKEHHS, @ BCi AeTai NOBUHHI OYTU 3aXMLLEHi
Bif, aTMocchepHux BrnuBiB. 36epirati ApabuHy Tak, LWo6 BoHa 6yna 3axulleHa Bif AiTeiA, ski rpatoTbes, i He 6yna
NepeLLKOAot ANns iHWKX tofen (Hebesneka cniTkHyTues). Kpim Toro, il noTpi6Ho 36epiraTin TakuM YMHOM, 06 BOHA
He Morna 6yTu BUKOPUCTaHA Y 3M0YMHHNX LifiiX a60 BUKpaLeHa.

9. YnakoBka/yTuni3auis: YnakoBky Heo6XiaHo yTuni3yBatut BignoBifHO A0 YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA. [licns 3aKiH-
YEHHS TePMiHY BUKOPUCTAHHA YyTUNi3yBaTh ApabuHy NOTPIGHO BigNOBIAHO A0 BUMOT YMHHOMO 3aKOHOLABCTBA. Anto-
MiHi € LiHHUM MaTepianom i mae 6yTL BiANpaBneHNin Ha BTOPUHHY nepepoOKy. [leTanbHy iHopmaLito npo Le Ha-
[LAK0Tb BiANOBIAHI MYHILMNANbHI OpraHu.

10. TpuBanicTb BUKOPUCTAHHS: Y pa3i BAKOPUCTAHHS 32 NPU3HAYEHHSM i PErynspHOMY TEXHIYHOMY 06C/TyroByBaH-
Hi pabuHa € 3aco60M npaui 3 TPMBANIUM TEPMIHOM CIYXX6U.

11.Inchopmadis npo BupodHuka: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld,

Ten.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e dakc: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Bunycky: 01/04/2023
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W, Ab: d
@p> \Vamung, sturz von der

Leiter.
Caution! Risk of falling off the
ladder.

Ostrzezenie, upadek z drabiny.
@ Figyelmeztetés, zuhanas a létrarol.
Mpenynpexaenme: NaaeHne ¢ NECTUHNLLbI.
Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
lpenynpexaeHue, nagaHe oT cTbabara.
(€2) Varovani pred padem ze Zebfiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
(EE) Hoiatus: Redeli kukkumine.
(ES) Advertencia, caida de la escalera.
@ Varoitus, tikkailta putoaminen:
Mise en garde, chute de I‘échelle.
Mpoeldottoinan, TTwaon armo T okaAa.
Upozorenje, pad s ljestava.
@ Viovorun, hrun fra stiganum.
@ Avvertenza, caduta dalla scala.
@ Mpeaynpeaysatbe. Ce ypuBam 0f CKanar.
QD Waarschuwing, val van de ladder.
Fare for nedfall fra stigen.
Aviso, queda a partir da escada.
Avertizare, cadere de pe scara.
Upozorenje, pad sa merdevina.
@ Varning, fall fran stegen.
@ Opozorilo, padec z lestve.
@ Varovanie, pad z rebrika.
Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.
Yeara! Pusuk nagiHHs 3 apabuHu.

Anleitung vollstandig lesen.
(D> Zusitzliche Informationen zur
Leiter sind im Internet erhéltlich.
Read the entire User Manual For
more information on this ladder,
please visit our website.
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Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.

Dodatkowe informacje na temat drabiny sg
dostepnena stronie internetowej producenta.
Gondosan olvassa el az Gtmutatét. A létrara
vonatkoz6 kiegészit§ informaciok az interneten
megtalalhatok.

MoNHOCTLIO NPOYMTANTE PYKOBOACTBO.

JlononHuTeNbHast iHOpMALMs 0 NIECTHILE
JocTynHa B MHTepHeTe.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé
mbi shkallén jané né dispozicion né internet.
YnbTBaHETO fja Ce NPoYeTe U3usno.
JlombnHuTeNHa nHgopmaums 3a cTbnbarta MoXxe
[Ja ce Monyyu B MHTEPHET.

@ Precist kompletné navod. Dodate¢né informace k
Zebfiku jsou k dispozici na internetu.

Lees brugsanvisningen fuldsteendigt igennem.

Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.

@ Lugege juhend taies ulatuses labi. Lisainformat-
siooni redeli kohta leiate internetist.

Leer completamente las instrucciones. Informa-
cién adicional sobre la escalera esta disponible
en Internet.

@ Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat
internetista.

Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant |‘échelle sont
disponibles sur Internet.

Awapaote Tic 00nyie¢ kaAd. Erurpoofeteg
TANPOhOpiES yia TN okAAa eivar dlabéatpeg oto
ivtepvet.

Procitati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.

Lesid notenda — og leidbeiningavisinn i heild
sinni. Fyrir frekari upplysingar um stigann,
vinsamlegast heimsakid vefsiou okkar.

@ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori infor-
mazioni sulla scala sonoreperibili in internet.
LlenocHo npoyuTajTe ro ynatcteoTo
JlononHuTenHn MHGopmaLmm 3a ckanara ce
[0CTanHu Ha MIHTepHer.

@D Lees de handleiding volledig door. Extra informa-
tie over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig.Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente 0 manual. Estdo disponiveis
na internet informagdes adicionais.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.

ProCitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije o
merdevini mogu se dobiti na Internetu.
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@ Instruktionen skall lasas i sin helhet. Ytterligare

informationer om stegen finns pa Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o
lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo na
spletu.

@ Precitajte kompletne navod. Dodatoc¢né
informéacie k rebriku st k dispozicii na internete.

Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda
ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.
MoBHiCTIO NpoumTaiiTe NOCiGHUK. [logaTkoBa

iHthopmaLlist Npo ApabuHy JOCTyNHA Ha
IHTEpHET-CTOPIHLi BUDOGHUKA.

X Die Leiter nach der Lieferung
a 3 und vor jeder Benutzung priifen, ob
diese beschadigt ist. Keine
beschadigte Leiter benutzen.

Check the ladder for damage after delivery and
every time before use. Do not use ladders that

are damaged.

Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzi¢,
czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé

uszkodzonej drabiny.

A létra épségét a szallitas utan és minden egyes

@ haszndlat el6tt ellendrizni kell. Tilos sériilt Iétrat
hasznalni.

MpoBepsiiTe NOCe NOCTaBK 1 Nepes, KaxabiM
1CMONb30BAHNEM, YTO IECTHULLA HE NOBPEXAEHA.
Kateropnueckm 3anpeLuaeTcs ucnosb3oBaTb

MOBPEXAEHHYH NECTHULLY.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do
pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos

pérdorni shkallé t€ démtuar.

Cnep mocTtaBkara 1 npeam Besika ynotpeba fa ce

npoBepw, fanu cTbnbarta e nospeaeHa.

loBpezaeHata CTb/0A Aa He e M3NoN3Ba.

Zebik po dodani a pred kazdym pouZitim

zkontrolovat, zda neni poSkozeny. NepouZivat

poSkozeny Zebrik.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
Kontrollige peale tarnimist ja enne iga
kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud.
Arge kasutage viga saanud redeleid.

Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si
la escalera esta dafiada. No emplear ninguna
escalera dafiada.

Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen

(FD) jokaista kayttoa vaurioiden varalta. Al kéyta
vaurioituneita tikkaita.

Apres la livraison et avant toute utilisation,

vérifier si I‘échelle est endommagée. Ne pas
utiliser I'échelle si elle est endommagée.
EAéyXETE TN OKAAQ PETA TNV ATIOOTOAR Kal TIPIV
amo kaBe xprion oxeTIka pe To edv €xel {nuiEC. Mn
xpnatyoroleite

Ngkqn svake uporabe provjeritije§u li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.

Athugio stigann vegna skemmda eftir méttoku og
(18D i hvert skipti 4dur en stiginn er notadur. Ekki nota

stigann ef hann er skemmdur.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,

verificare se la scala & danneggiata. Non

utilizzare scale danneggiate.

MpoBepeTe ja ckanaTa no focrasara 1 nNpeg

ceKoja ynotpe6a 3a owwTeTyBawe. He Kopuctete

OLUTETEHA CKana.

Controleer na levering en voor elk gebruik of de
(ND> ladder beschadigd is. Gebruik geen beschadigde

ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og for
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.
Verificar se a escada estara danificada apds a
entrega e antes de cada utilizagdo. Nao usar
escadas danificadas.
Verificati scara dupd livrare si inainte de fiecare
utilizare din punct de vedere al deteriordrilor. Nu
utilizati scdri care prezinta defectiuni.
Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na ostecenja. Ne Koristiti otecene
merdevine.
Efter leverans och fore varje anvéndning skall
(SE) kontrolleras att stegen &r oskadad. Skadade
stegar skall inte anvdndas.
Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
@ preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodovana.
Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim
(8K skontrolujte, i nie je poskodeny. Nepouzivajte
poskodeny rebrik.
Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce
merdivenin hasarli olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarl merdiven kullanmayiniz.
MepeBipsiATe ApabuHy Ha HAasBHICTb NOLUKOKEHb
nicns JOCTaBKW Ta Nepes KOXHUM
BMKOPUCTaHHAM. 3a60POHSETLCA KOPUCTYBATUCS
MOLUKOLKEHOI0 IPABUHOL.
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4]

Maximale Belastung
Maximum load

Maksymalne obciazenie

(HU) Maximalis terhelés

MakcumanbHasi Harpyaka

Ngarkesa maksimale

MaKCVMaNHo HaTOBapBaHe

@ Maximalni zatizeni

Maks. belastning

@ Maksimaalne koormus

@ Carga maxima

@ Suurin kuorma

Charge maximale

Méyioto poptio

Maksimalno optereéenje

(18> Hamarks burdargeta.

@ Portata massima

(MK) MaKcimanHo onToBapyBatbe

(NL> Maximale belasting

Maksimal belastning

Carga maxima

incarcarea maxima

Maksimalno opterecenje

(SE) Maximal belastning

@ Najvecja obremenitev

(SK) Maximalne zatazenie

Maksimum yiik

MakcumanbHe HaBaHTaXXeHHS

Leiter auf ebenen, waagerechten

X
|
| und festen Untergrund aufstellen.
ﬁ Leiternf(iBe diirfen nicht im
Erdreich versinken.

Set up the ladder on a level, horizontal and solid
surface. The ladder‘s feet must not be sinking

into the ground.

Ustawi¢ drabine na ptaskim, poziomym i
stabilnym podtozu. Stopki drabiny nie powinny

zanuzac sie w ziemi.
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@ Sik, vizszintes és szilard aljzaton allitsa fel a 1é-
trat. A létratalpak nem siillyedhetnek be a féldbe.

YcTaHaBNNBaliTe NECTHULY Ha POBHOE,
FOPU3OHTANILHOE U TBEP/I0E OCHOBAHME. OMopbI
NIECTHULIbI He JOMDKHBI MOrpYXaThCsl B FPYHT.
Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal
dhe té forté. Kémbét e shkalléve nuk duhet té
fundosen né toké.
Crbnbata Aa ce nocTaBs BbpXy paBHa,
XOPU30HTasHa M 3apaBa 0CHOBA. KpakaTa Ha
cTb6arta He 6uBa Ja noTLBAT B Noja.
@ Zebiik postavit na rovny, vodorovny a pevny
zéklad. Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pa et jeevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fadder ma ikke synke ned i jordbunden.

@ Plistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.
Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,

(ES) horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiinteélle
alustalle. Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.

Placer |‘échelle sur un support de niveau,
horizontal et résistant. Les pieds de I'échelle ne

doivent pas s‘enfoncer dans la terre.

Tomobeteite T oKaAa emavw ae iola, opllovTia Kat
otafepd utoPadpa. Ta THSIA oKAAAC Sev

emutpémnetal va Bubilovtal oto £dagoc.

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i Cvrstoj
podlozi. Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta

(1S undirstsou. Tilfinningin verdur ad vera sti ad
stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.
Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e
non cedevole. Non affondare i piedini della scala
nel terreno.

[NocTaByBajTe ja ckanata Ha pamHa,
XOpWU30HTasHa 1 UBpcTa NoBpLUMHA. Horapkute
Ha cKasiata He CMear [ia nponajHart Bo 3emja
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en

(ND stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast
underlag. Stigefgttene ma ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

nivelada e fixa. As sapatas da escada néo devem
enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal i
stabil. Picioarele scarii nu trebuie s se afunde in
sol.
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Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i
¢vrstu podiogu. Stope merdevine ne smeju da
propadaju u zemlju.
Stegen skall placeras pé plant, vagratt och fast
underlag. Stegens fotter far inte sjunka ned i
underlaget.
@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.
Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.
@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny zak-
lad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.
Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklari zemine batmamalidir.
BcTaHoBiTb ApabuHy Ha piBHY, FOPU3OHTANBHY i

TBEPAY NOBEPXHI0. HiXKKN ApabuHu He NOBMHHI
3aHypIOBaTUCS B 3EMJII0.
Seitliches H leh h
eitliches Hinauslehnen ist nicht
o X zuldssig!
Do not lean out to the side
while standing on the ladder!
Boczne wychylanie sig jest
niedozwolone!
(HU) Tilos oldaliranyba kihajolni!
BOKOBOE OTK/OHEHMUE He onyckaeTcs!
Nuk lejohet animi anésor!
He € paspeLLeHo NpoTAraHeTo HacTpaHu!
(€2) Viyklangni do strany neni pripustné!

Det er ikke tilladt at Izene sig ud til siden!

@ Killje suunas iile redeli &ére sirutamine
keelatud!

@ jAsomarse lateralmente no es admisible!

@ Sivulle nojaaminen on kielletty!

Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !
Aev eTITpéTETAL VA €KTEIVEDTE 0T TTAGYLQ!
Bocno naginjanje nije dozvoljeno!

@ Hallio ekki til hlidar 8 medan stadio er a
stiganum!

@ Eliminare le imbrattature dal pavimento.
(MK) He ce HacnoHyBajTe Ha CTpaHuTe!
(ND> Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

N&o é permitido inclinar-se lateralmente para
foral

Aplecarea laterald interzisa!
Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!
(SE) Det 4r inte tillatet att luta sig 4t sidan!
(1) Nagibanie ob strani ni dovoljeno!
@ Vyklananie na stranu nie je pripustné!
Yana dogru disari yaslanmak yasaktir!
3a60POHEHO HAXMNATUCS BGIK!

Verunreinigungen auf dem
H X| @B Boden ausschlieBen.
o | = |no Make sure the ground is free from
dirt and hazardous substances

Wykluczy¢ zanieczyszczenia na
podtozu.

@ A talaj szennyez6dését meg kell sziintetni.
He ponyckaeTcs Hanuuue rpsisu Ha nony.
Té ménjanohen papastértité né dysheme.
[la ce u3KntoyaT 3amMbpCsiBaHMATA HA NoAA.
@ Vyvarovat se zne€isténi na podlaze.

Pas p4, at jorden ikke forurenes.

(EE) Kontrollige, et aluspind ei oleks méaérdunud.

@ Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.

(FD) Poista likaantumat lattialta.

Eliminer les souillures se trouvant au sol.
Aev Ttpémel va uttdpyouv puTol ato ddmedo.
Ukloniti strana tijela na tlu.

(1S Geetid pess ad golfid sé hreint.

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!
(MK) OTCTpaHeTe i1 HeYUCTOTUMTE OF MOOT.
(ND Leun niet buiten de zijkant van de ladder!
Fjern urenheter pa underlaget.

Eliminar as impurezas no piso.
Podeaua trebuie s fie bine curitata.

NegistoGe na tiu se moraju ogistiti.
(SE) Smuts pé golvet skal tas bort.
(SD) Prepregite kontaminacije na tieh.
(SK) Viyvarujte sa znegisteni na podiahe.
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Zeminde kirlenmelerin olmadidindan emin olunuz.
Ha nignosi He MOBMHHO GYTY 3a6pYAHEHb.

max. 1
[ ]

Nur eine Person darf sich auf der
Leiter befinden.

ﬂ The ladder must not be used by
more than one person at a time.
Na drabinie moze przebywac
tylko jedna osoba.

@ Csak egy személy tartdzkodhat a létran.

Ha necTHNLE MOXET HAXOAUTLCS TONMbKO 0AMH
YenoBekK.

Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.

Ha cTbnbata MoXe ja CToM CaMo eJuH YOBeK.

@ Na Zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Der mé kun st én person pa stigen.

(EE) Redelil tohib korraga viibida ainult iiks inimene.

@ Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

CFD) Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.

Une seule personne doit se trouver sur
|‘échelle.

Maovo éva atopo TipéTiel va BpiokeTal eTavw oTn
OKaAa.

Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna
osoba.

@ Ekki mega fleiri en ein persona nota stigann i
einu.

(IT) Sulla scala pud trovarsi solo una persona.
(MK) Camo e[iHO JMLLE CMee A e KaueHo Ha ckarnaTa.
(ND Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pé stigen om
gangen.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scard se poate afla numai o singurd persoana.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na
merdevini.

(SE) Endast en person far vistas pa stegen.
(SD) Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.
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(SK) Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.

Merdivenin iizerinde yalnizca bir Kisi bulunabilir.

Ha ppabuHi f03BONSETHCA NepebyBaTy TiNbKu
OHIN NIOANHI.

It aem Gesic um I
) X

aufsteigen und absteigen.
Always ascend and descend the

steps facing the steps.
Wchodzi¢ i schodzi¢ z twarza

skierowang do schodkow.

(HU) Arccal a fellépd felé fordulva kell azon felés lejani.
MoAHMMAITECh M CMYCKANTECH JINLIOM K CTPEMSIHKE.

Drejtohuni me fytyré drejt shkallézave kur
ngjiteni dhe zbrisni.

KayBaHeTo 1 CM3aHeTo fa CTaBa C NuLe KbM
cTeneHkara.

@ Na schiidky vstupovat a sestupovat z nich celem
K nim.

Stig op og ned af taburetten med ansigtet vendt
mod stigetaburetten.

@ Ronige treppredelit pidi {les ja alla ndgu redeli
suunas.

@ Ascender y descender con el rostro orientado
hacia la tarima.

@ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai
niiltd laskeutuessasi.

Monter et descendre de I'escabeau avec le
visage tourné vers I‘échelle.

Na uvsﬁqivsrs Kat mrsBu@vsre 010 oKaAokdaBiopa
e TO TTPOOWTIO TIPOC AUTO.

Penjati se i spustati se licem okrenutim prema
mobilnim ljestvama.

@ Farid avallt upp og niour troppuna med andlitid ad
honum.

@ Salire o scendere dello Sgabello Pieghevole con il
volto rivolto ad essa.

@ KauyBajTe ce 1 cneryBajTe of Ckanuykara co
NINLETO CBPTEHO KOH Hea.

WD Klim naar boven en naar beneden met het
gezicht naar de trap toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot trinnstigen.

Subir e descer com a face voltada para o escadote.

Urcati si coborati cu fata spre scara.

@ Okrenuti se licem prema podestu pri penjanju i
silazenju.

@ Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot
trappstegen.
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@ Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri

stopnic.

@ Na schodiky vystupuijte a zostupuijte z nich ¢elom
K nim.

Yiiziniiz mini merdivene déniik olarak ¢ikip
ininiz.

NipHimanTecs i cnyckantecs 06AMYYSM 0
CX0ZiB.

[ 10. ]

o / Beim Aufsteigen, Absteigen und

< Arbeiten an der Leiter sicher fest-
halten ggf. zusétzliche Sicher-
heitsvorkehrungen treffen.

Always make sure to have a safe handhold when
climbing and working on the ladder. If necessary,

take extra precautions.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas pracy

na drabinie trzymac sie bezpiecznie, ewentualnie

zastosowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa.

A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés

soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén

végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.

Mpwn nogbeme, cnycke 1 paboTe Ha NecTHULE
KPEMKO JIEpKHTeCh, Npy HEob6X0ANMOCTH,

1CNONb3YNTE AONONHUTENbHbIE LOXPAHUTENbHbIE

YCTPOWCTBA.

Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallg,

mbahuni né ményreé té sigurt dhe merrni masa

shtesé té sigurisé né rast nevoje.

JpbXTe ce 34paBo Npu KausaHe, Cu3aHe 1
pa6oTa Ha cTbibara, npu Heo6XxoaMMOCT

B3eMeTe AOMbJIHUTENHN NpeanasH MepKu.

Pfi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se

pevné drzet, pfip. provést dodatecna

bezpecnostni opatfeni.

Hold dig sikkert fast ved opstigning,
nedstigning og arbejdet pa stigen, traf evt.

yderligere sikkerhedsforanstaltninger.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal
(EE) tostamisel kovasti kinni, vajadusel votke

kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Al ascender, descender y trabajar en la escalera
@ sujetarse firmemente y en caso necesario tomar

medidas de seguridad adicionales.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal

tootamisel kovasti kinni, vajadusel votke

kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas

échéant, prendre des précautions de sécurité

complémentaires.

‘Otav avepaivete, KateBaivete kal epyaleote otn
OKAAa va Kpatdte oIyt pe acdaeta Kat va

Aappavete evdey. emmpoabeTa TPOANTITIKA PETPa

aodalelac.

Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama
gvrsto se drzati i po potrebi postovati dodatne

sigurnosne mjere.

Geetio pess ad hafa érugga handfestu medan
@ pid Klifrid og vinnid & stiganum. Gerid frekari

var(idarradstafanir ef naudsynlegt pykir.

Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama
gursto se drzati i po potrebi postovati dodatne

sigurnosne mjere.

Geetio pess ad hafa érugga handfestu medan
(1) pid Kifrid og vinnid 4 stiganum. Gerid frekari

var(idarradstafanir ef naudsynlegt pykir.

Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi
@ bene alla scala; prendere misure di sicurezza

aggiuntive, se necessarie.

Houd u bij het naar boven en beneden klimmen
(ND en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder

vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.

[lpxeTe ce LBPCTO Kora ce Kayysare, Crerysare
11 paboTuTe Ha cKanara, a JOKONKY e NOTPe6Ho,
npesemeTe LONONHUTENHN 6e36EAHOCHN MEPKMU.
Hold godt fast i stigen ved oppstigning,
nedstigning og arbeid pa stigen, treff eventuelt
sikringstiltak i tillegg.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.
La urcare, coborare si lucru pe scara sa va tineti
ferm de scara, eventual luati masuri suplimentare
de siguranta.
Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se
sigurno drzati za merdevine event. preduzeti
druge mere bezbednosti.
Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt
under arbete pa stegen. Anvand v. b. ytterligare
sékerhetsatgarder.
Med vzponom, spustom in delom na lestvi
@ uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.

@ Na rebrik vstupuijte a zostupujte z neho ¢elom k
nemu.
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Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve

calisirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gore ek giivenlik tedbirleri aliniz.
MNin, yac nigrnomy, cnycky i po6oTh Ha ApabuHi
HapiHO TpUMaiTecs i 3a NoTpetu BXuBaiiTe
[100aTKOBWX 3ax0/iB 6e3neKu.

o X UbermaBige seitliche Belastung ist
nicht zulissig, z. B. beim Bohren in
Mauerwerk und Beton.

Do not put any excessive loads onto the sides

of the ladder such as, e.g. when drilling into
masonry and concrete.

Nadmierne obciazenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tlilzott, oldaliranyd megterhelés nem
megengedett, pl. falazatba vagy betonba torténd
furas soran.
YpeamepHble 60KOBbIE HArpy3ku He
[JO0NYCKAoTCS, Hanpumep, Npu CBEP/IEHNM B
KMPMNYHOI CTEHE 1 GETOHE.

Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.
He e pa3peLueHo NpeKoMepHO CTPaHUYHO
HaToBapBaHe, HanpuMep Npum npobueaxe B 3ug 1
6ETOH.

@ Nadmérna bocni zatizeni nejsou pfipustna, napf.
pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.

@ Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt
puurimistéddel midiride ja betooni juures.

@ Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al perforar
en mamposteria y hormigon.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont

pas autorisées, par exemple lorsque |‘on perce
dans des murs et dans le béton.
Aev eitpérovtal UTIEPBOMKEC TIAEUPIKEC

ETMIPOPTIOELC TL.X. KATA TNV SIATPNON T€ TOIXO 1)
UTIETOV.

Prekoraceno bocno optereéenje nije dopusteno,
npr. pri busenju u zid ili beton.

@ Setjid ekki auka hledslu a hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.

@ Non & consentito eseguire lateralmente lavori pe-
santi, ad es. effettuare forature su muri e cemento.
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@ lperonem CTpaHW4eH NPUTUCOK He e JO3BOJIEH,
Ha np. Npu Aynyere BO SUA Ui 6ETOH.

WD Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet
toegestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, .
eks. ved boring i murverk og betong.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a

descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in
timpul executdrii de gauri in zidarie si beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna opterecenja,
npr. prilikom busenja zidova i betona.

@ For hoga belastningar i sidled &r inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

@ Prekomerne boéne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zataZenia nie su pripustné,
napr. pri vitani do steny a beténu.
Asiri yanal yiiklenme yasaktir, rnegin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He ponyckaeTbcs HagMipHe GivHe

HABAHTAXEHHSI, HANPUKNag, Nif 4ac CBepPANiHHA
B LIEMNSHIN Kyiaawi i 6eToHi.

o8/ X Gegenstinde, die beim Besteigen

einer Leiter transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu
handhaben sein.

Any objects carried up and down a ladder must
be light and easy to hold.
Przedmioty transportowane na drabinie przy
(PL) wchodzeniu i schodzeniu powinny by¢ lekkie i
fatwe w uzytku.
Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a
(HU) Iétréra torténd feljaraskor, ne legyenek stilyosak
és legyenek konnyen kezelhetdk.
lMpeameTsl, nepemeLLaemble no NecTHULE,
NOMKHbI GbITb HE TXKENbIMU U1 TAKUMMU, 4TOGbI C
HUMU 6bI0 YA06HO 1 Nerko o6paLlaThes.
Gjésendet gé transportohen gjaté ngjitjes né
shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet t&
jené té lehta pér tu trajtuar.
MpeameTuTe, KOUTO C& HOCST NPU KayBaHe Ha
CTbn6ara, He 6MBa Ja ca TeXKM U Tpsibea Aa ca
JlecHu 3a pabora.
@ Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik neseny,
by nemély byt téZké a byt lehce manipulovatelng.
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Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke vaere for tunge og skal kunne
handteres uden problemer.
@ Redelit pidi iiles ronimisel transporditavad ese-
med peavad olema kerged ja lihtsalt késitsetavad.
Los objetos que se transportan al acceder a una
@ escalera deben ser faciles de manipular y no ser
pesados.
@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla kevyita
ja helposti saatavilla.
Les objets que I‘on transporte lorsque I‘on monte
sur une échelle ne doivent pas étre lourds et ils
doivent étre faciles a manipuler.
Avtikeipeva Ta omoia petapépovral otav
BpioKeaTE OTN oKaAa, Sev TIPETTEL va eival Papid
Kal 0 XEPIOPOC TOUG TIPETTEL va €ival E0KOAOG.
Predmeti koji se prenose pri penjanju liestvama
ne smiju biti teSki te se njima mora lako rukovati.
@ Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann
verda ad vera |éttir og audveldir vidfangs.
Oggetti, che devono essere trasportati salendo
la scala, non dovrebbero essere pesanti e
dovrebbero essere maneggevoli.
MpeaMeTUTe KOW Ce HOCAT NpU KayyBare Ha
ckanarta He Tpe6a fa 6uaar Telku 1 Tpeba aa
61aaT necHn 3a pakyBarbe.
Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen van
(ND een ladder worden getransporteerd, mogen niet
zwaar zijn en moeten eenvoudig bedienbaar zijn.
Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, bar ikke veere tunge, og ber veere lette &
héndtere.
Os objetos transportados durante a subida de
uma escada ndo devem ser pesados e devem ser
faceis de manusear.
Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui manuite usor.
<D Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,
ne smeju biti teski i treba da budu laki za rukovanje.
@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.
@ Predmeti, ki se prenaSajo pri plezanju po lestvi, ne
smejo biti tezki in morajo biti enostavni za uporabo.
Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik nesené,
(SK) by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat fahko
manipulovat.
Merdivene gikarken tasinacak esya agir olmamali
ve elleclenmesi kolay olmalidir.
lpeameTw, sIKi NepeHocsTb Nif yac nigiomy no
[LpabuHi, He NOBUHHI BYTU BXXKUMMU i MOBUHHI
6yTN 3pYYHUMMN LIS NEPEHECEHHSI.

Beim Aufsteigen auf die Leiter
geeignetes Schuhwerk tragen.

Always wear suitable footwear
when climbing the ladder.

Przy wchodzeniu na drabing
uzywaé odpowiedniego obuwia.

s

@ A létrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit

kell viselni.

[pn nogbeme no NECTHULLE HOCUTE NOAXOASLLYHO
06yBb.

Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
shkallé.

[pn KayBaHe Ha cTbnbaTa Aa ce HocaT
NOAXOAALLM 06YBKU.

(C2) Pri stoupéni na zebfik nosit vhodnou obuv.

Ber ved opstigning pé stigen egnede sko.

@ Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

@ Al ascender a la escalera llevar calzado apropiado.

CFD) Kayta kiivetessasi sopivia jalkineita.

Pour monter sur |‘échelle, porter des chaussures
appropriées.

‘Otav avepaivete atn oKaAa, popdte KataAAnAa
urtodnpara.

Nositi primjerenu obuéu pri penjanju na ljestve.

@ Verid avallt i videigandi fétbunadi & medan pid
klifrid stigann.

@ Indossare calzature appropriate per salire sulla
scala.

@ HoceTe cooaBeTHU 06yBKU Kora ce kayyBaTe Ha
ckanara.

WD Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skoty ved Klatring i stigen.

Usar calcado adequado para subir a escada.

La urcarea pe scard purtati pantofi adecvati.

Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajuéu
obucu.

@ Anvand lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

(8D Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.
Predmety, ktoré su pri stipani na rebrik nesené,
by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko
manipulovat.

Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.

MNigHimanTecb No ApabuHi y BiANOBILHOMY B3YTTi.
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[ 14, ]
X Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
&%@ die Leiter zu benutzen? Bestimmte
@ﬁ% gesundheitliche Gegebenheiten,
Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch kénnen bei
der Benutzung der Leiter zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.

Do not use a ladder if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a ladder.

Certain health problems, medication, alcohol and
drug misuse can pose a safety hazard when
using the ladder.

Czy jestes zdrowotnie w stanie wej$¢ na drabing?
Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte lekarstwa,
alkohol lub $rodki odurzajgce moga podczas
uzytkowania drabiny moga zagraza¢ zdrowiu.

Egészségi allapota megengedi a létra hasznéla-
@ tat? Bizonyos egészségi allapot, gydgyszer-,
alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a
biztonséagot a Iétra hasznalata soran.
CocTosHME 3[,0POBbS MO3BONSET UCMOMb30BATL
nectHuuy? OnpeaeneHHble COCTOSHIUA 340P0BbS,
npuem MeanKameHToB, 310ynoTpebneHne
CMMPTHBIMW HANUTKaMI 11 HAPKOTMKAMU MOTYT
NPMBECTY K yrpo3e AN 6e30MacHOCTM Npu
CNONb30BAHNN NECTHULIbI.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té
pérdorur shkallén? Disa kushte té caktuara
shéndetésore, si¢ jané marrja e ilaceve, abuzimi

me alkool apo me droga, mund té rezultojné
né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e
pérdorimit té shkallés.
3ApaBOCNOBHO B CbCTOSHME MK CTE Aa
u3nonseare cronbara? Hakou 34paBoCoBHN
[afeHOCTH, MPUEMBT HA MEANKAMEHTH,
3noynoTpe6ata ¢ ankoxon 1 HapKoTULY Npu
13N0N3BaHe Ha cTbnbata MoraT a HaBpeasT Ha
6esonacHocTTa.
Jste zdravotné zpdsobili Zebfik pouzivat? UrCité
@ zdravotni danosti, uzivani éki, nadmérné poziva-
ni alkoholu nebo omamnych latek mize vést pfi
pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.
Er du sundhedsmeessig i stand til at bruge
stigen? Bestemte helbredsmassige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udgere en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.
Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasu-
@ tada? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad
ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust vdhendada.
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¢ Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de
alcohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a riesgo para la seguridad.

Salliiko terveytesi tikkaiden kayton? Tietyt tervey-
@ den tilat, Idékkeiden kaytto ja alkoholin tai huumaa-
vien aineiden vaarinkayttd voivat aiheuttaa turvalli-
suuden vaarantumisen tikkaita kdytettdessa.
Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle ?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
|‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues peu-
vent remettre en cause la sécurité lorsque I‘on
utilise I‘échelle.
Eiote amod amoyn vyeiag o 6éan va
XPNOILOTIOINOETE TN OKAAQ; ZUYKEKPIUEVT
dedopéva tng vyeiag, Adn dpappdkwy, Kataxpnon
QAKOOA 1] VOPKWTIKWY UTIOPOOV KATA TN XPron Tng
oKaAag va odnyraouv ae Kivduvo yia Ty
acpaAela.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
B2 zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.
Notid ekki stigann ef likamsform bitt er vafasamt
@ eda Ohzft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
lyfjanotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja geturs-
kapad 6ryggishettu vid notkun stigans.
Siete in buono stato di salute per utilizzare la
@ scala? Determinate condizioni di salute, I'assun-
zione di farmaci, I’abuso di alcol o Droghe posso-
no minare la sicurezza mentre si utilizza la scala.

[lanu cTe B0 106pa 34paBCTBEHA COCTOj6a 3a Aa
ja kopuctute ckanata? OapefeHn 3ApaBCTBEHN
(MK) COCTOj61, 3eMarbe NIeKoBY, ynoTpe6a Ha ankoxon
UK gpora MoXe Aa A0Bejar A0 OMacHoCT no
6e36eHOCTa KOra ja KOpUCTUTE cKanara.

Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de
ladder te gebruiken? Bepaalde omstandigheden
(ND betreffende de gezondheid, het slikken van medi-
cijnen en alcohol- of drugsgebruik kunnen de
veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige?
Bestemte helsemessige forhold, medikament-
bruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fare til
fare for sikkerheten ved bruk av stige.
Encontra-se numa situagao saudavel para usar
a escada? Certas condigdes de salde, como a
ingestdo de medicamentos, alcool ou abuso de
drogas, tornam o uso da escada um perigo para a
seguranca.
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Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil

sa utilizati scara? Anumite conditii de sanatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de

droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii

scarii.

Da li ste zdravstveno u stanju da koristite

merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanije lekova, zloupotreba alkohola ili droga

mogu da ugroze bezbednost ako se merdevine

koriste u takvom stanju.

Tilldter Din halsa att anvdnda stegen? Vissa

@ hélsoproblem, bruk av medikamenter, alkohol-
och drogmissbruk kan med anvandning av
stegen innebéra en sakerhetsrisk.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve?

@ Nekatere zdravstvene motnje, uZivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzroc€ijo groznjo varnosti.

Ste zdravotne spdsobili na pouzivanie rebrika? Ur-
Cité zdravotné danosti, uzivanie liekov, nadmerné

@ pozivanie alkoholu alebo omamnych latok moze pri
pouZiti rebrika viest k ohrozeniu bezpe¢nosti.
Sagliginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi
belirli saglik durumlari, ilag alimi, alkol veya

uyusturucu istismari merdivenin kullaniimasi
esnasinda emniyetin tehlikeye diigmesine yol
acabilir.

Yu 403BONSIE CTaH BALLOro 340POB‘s KOPUCTYBaA-
TuCA LpabuHoto? leBHi CTaHW 300P0B‘S, BXXMBaH-

H#l NiKiB, 3N0BXXVBAHHSA aNIKOronem abo HapKoTH-
Kamu MOXYTb NPU3BECTU A0 3arpo3n 3A0POB’H0
BUKOPUCTAHHS fpabuHW.

Nicht zu lange ohne regelmé&Bige Unter-
brechungen auf der Leiter bleiben (Miidigkeit
ist eine Gefahr).
‘ Do not work on the ladder for too long without
taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).
Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie
(zmeczenie stanowi zagrozenie)
Nem szabad tul hosszl ideig, rendszeres
megszakitas nélkiil a Iétran maradni (a faradtsag
veszélyt jelent).
3anpeLLaeTcs 0CcTaBaTbCA HA NECTHULE CAMLLKOM
J0Nr0 683 perynapHbIX NepepbiBoB (YyCTanocTb
npesCTaBNsSeT co60I ONACHOCTD).
‘ Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregullta (Lodhja éshté njé rrezik).
. He ocTaBaiiTe Ha cTbn6aTa NPekaneHo abiro 6e3
penoBHM NPEKbCBaHMS (YyMopara e onacHa).

Neziistavat na Zebriku pfili§ dlouho bez

@ pravidelnych prestavek (tinava je riziko).

. Der ma ikke arbejdes pa stigen i for lang tid uden
regelmaessige pauser (treethed udger en fare).

@ Arge tobtage redelil seistes liga kaua iima
regulaarsete puhkepausideta (vésimus on ohtlik).
No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo

@ sin interrupciones regulares (Cansancio es un
peligro).

@ Al oleile tikkailla liian pitkéén ilman séannéllisid
taukoja (vsymys on vaaratekija).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle

sans observer des pauses régulieres(la fatigue
constitue un danger).
Mnv 0TEKEOTE ETIAVW 0TN OKAAQ yia peyaAa

. XPOVIKG 61aomuam XWPIC va KAvETE TAKTIKA
dlaleippata (H kodpaon amoteAel Kivouvo).

. Ne zadrZavati se na ljestvama predugo bez

A~ redovitih odmora (umor je opasan).

@ Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad hettu).

@ Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari
pause (la stanchezza costituisce un pericolo).

@ He ocTaHyBajTe npeMHory Ao5ro 6e3 peLoBHM
nay3u Ha ckanara (OmacHoCT Of 3amop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de

(ND> werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

. Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).
Nao permanecer na escada durante periodos

prolongados sem pausas regulares (A fadiga é
um risco).

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi
regulate (oboseala reprezinta un pericol).

. Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodi¢nih pauza (umor predstavlja opasnost).

@ Arbeta inte for Iange pa stegen utan regelbundna
raster. (Trotthet &r en fara)

@ Na lestvi se ne zadrZujte predolgo in brez
rednega odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

@ Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok ((inava je riziko).
Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok

uzun stireli calismayiniz.(Yorgunluk bir tehlikedir).
He cnig, posro nepebysaTu Ha apabuHi 6e3

perynsipHux nepeps (nepesToMa CTaHOBUTb
Hebesneky).
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[ 16. |
Beim Transport von Leitern auf Dachtrégern oder
in einem LKW zur Verhinderung von Schaden
sicherstellen, dass sie auf angemessene Weise
befestigt oder angebracht sind.
Securely and appropriately fasten and tie down
ladders when transporting them on roof racks or
in vans/lorries to avoid damage.

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
lub w samochodach cigzarowych w celu uniknig-
cia uszkodzen zapewni¢ prawidtowe mocowanie.

A létrak tetGcsomagtarton vagy tehergépjarmdi-
@ ben torténd szallitdsakor biztositani kell a karok
megeldzése érdekében, hogy azok megfeleld
modon legyenek rogzitve és elhelyezve.
Mpu TPAHCMOPTUPOBKE NECTHUL, HA CTPOMMUABHBIX
(hepmax unu B rpy30BOM aBTOMOGMNE ANs
NPELOTBPALLEHNA MOBPEXAEHMIA 06eCreybTe,
4T06bI OHM ObIIN COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM
3aKpeneHbl UM YCTaHOBNEHbI.
Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
né cati t& makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Mpy TPAHCTOPTMPAHETO HA CTHGK HA TaBaHHM
6araxHULy UM B TOBapeH aBToMoOMN 3a
Bb3NPEnsTCTBaHe Ha NOBPEaV CE YBEPETE, Ye Te ca
3aKpereHu UM MOHTUPAHM N0 NOAXOASLL, HAuMH.

Pii pfevozu Zebiik(i na stfe$nich nosicich nebo v
nakladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak, Ze
se primérenym zplisobem Zebrik upevni nebo umisti.

Ved transport af stiger pa tagbagagebeerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
Redelite transportimisel katuseraamidel voi
@ kaubaautodes tuleb vigastuste valtimiseks
kontrollida, et redel oleks nouetekohaselt
kinnitatud voi paigaldatud.
Durante el transporte de escaleras sobre vigas de
@ techos 0 en un camién para impedir asegurar
ante dafios que esta afirmado de manera
adecuada o asegurado.
Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni
(FD) Kattotelineissé tai kuorma-autoissa kuljetuksen
aikana vaurioiden ehkdisemiseksi.
Lorsque I‘on transporte des échelles sur des ga-
leries de toits ou dans un camion, veiller a ce que
celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
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Katd  petadopd okaAwv e S0Ko0¢ 0podwv
ae Eva GopTNyo, yia TNV TrapepTtodion {nuiwv
e€aopaliCeTe OTL autéC €xouv aTEPEWBEL N
TomoBetnOei pe kat@AAnAo TpOTIO.
Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno ugvr-
Scene ili montirane kako bi se izbjegla oStecenja.
Festid stigann drugglega @ medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysahattu.

Trasportando le scale su portapacchi o con mezzo
@ di trasporto, assicurarsi che non vengano danneg-
giate, siano fissate in modo opportuno e adeguato.

[pn TpaHCMOPT Ha ckanaTa Ha KPOBEH HOCay Ha
@ aBTOMOGWN UMM BO KAMMOH, 3a ia CpeymnTe

OLUTETYBAE, NPOBEPETE AANN € COOLBETHO

NpULBPCTEHA MK NOCTaBEHa.

Wanneer ladders op dakdragers of in een vracht-

wagen worden getransporteerd, moet ervoor wor-
ND den gezorgd dat deze op passende wijze zijn be-

vestigd of aangebracht, om schades te voorkomen.

Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en
lastebil skal man se til at de er plassert og/eller
festet pa forskriftsmessig mate for & forhindre
skader.
Para prevenir danos durante o transporte de
escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as
escadas estdo fixas ou apertadas.
in timpul transportarii scarilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea
daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau
montate corespunzator.
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za sprecavanje
oStecenja potrebno obezbediti da merdevine budu
na odgovarajuci nacin pricvrSéene ili postavljene.
Vid transport av stegar pé takracken eller lastbil
skall, for att undvika skador, sékerstéllas att de
sékras eller fasts pa lampligt sétt.
Da bi pri transportu lestve na stresnih nosilcih ali
@ v tovornjaku preprecili morebitne poSkodbe, se
prepricajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.
@ Nezostéavajte na rebriku prili§ dlho bez pravidel-
nych prestavok (Uinava je riziko).
Merdivenlerin tasrt Gistii bagajlarla veya nakliye
tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
onlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmig ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.
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Mpw TpaHcnopTyBaHHi ApabuH Ha 6araXHUKY Ha

Jaxy abo B Ky30Bi BAHTXXHOr0 aBTOMOGINS ans
3ano6iraHHsi NOLUKOLKEHHSIM 3aNeBHITb HaNeXHe
KpineHHs.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir
den jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine
Beschadigungen aufweist.
Before use, check whether the steps are suitable
for the relevant application and that they aren’t
damaged.
Przed uzytkiem sprawdzic, czy drabina nadaje sie
sie dla przewidzianego uzytku i nie wykazuje
uszkodzen.
Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy
megfelel6-e a fellépd a mindenkori hasznélatra,
és nem seériilt-e.
Mepes Mcnonb3oBaHUeM NPOBEPLTE, YTO
CTPeMsiHKA NpeaHasHayeHa 4nsl KOHKPETHOro
CMONb30BaHNS U HE MMEET NOBPEXKAEHMUIA.
Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallézat jané
té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe nuk
tregojné shenja té démtimit.
Mpeau ynotpeba npoBepeTe, fanu CTeneHKara e
MOZXOASLLA 33 CbOTBETHATA YNIOTPEGA M HAMA
noBpeay.
Pred pouZzitim zkontrolovat, zda jsou schiidky pro
(C2) piislusné pouziti vhodné a nevykazuji zadna
poSkozeni.
Kontroller inden brugen, at stigetaburetten er eg-
net il den pagzeldende anvendelse og ikke er
beskadiget
Kontrollige enne kasutamist, kas treppredel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel ei
ole viga saanud.
Comprobar antes del uso si la, si la tarima es
@ apropiada para el empleo correspondiente y no
presente ningtn dafio.
@ Tarkasta ennen kéyttod, etté tikkaat soveltuvat
kdyttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Avant |utilisation, vérifiez que I‘escabeau est
adapté a I'application correspondante et qu'il
n‘est pas endommagé.
Mpwv T xprjon eAéyxete eQv T0 OKaAoKaBIopa
EVBEIKVUTAL YICL TNV EKATTOTE Xpron Kat Ot 8ev
Ttapouatadel {npiec.
@ Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene
*8/ 7a predvidenu uporabu i da nemaju o$teéenja.

@ Geetid pess ad trappan sé videigandi fyrir
verkefnid og sé an skemmda.

Prima dell’uso, verificare che lo Sgabello
Pieghevole sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.
[pepn ynoTpeba, NpoBepeTe Aanu ckanuykara e
COO/BETHA 3a Taa ynoTpeba u janu uvma
OLTETYBAM:A.
Controleer vaor gebruik of de trap geschikt is
(NL> voor de desbetreffende toepassing en geen
beschadigingen vertoont.
For bruk skal det sjekkes om trinnstigen er egnet
for den aktuelle bruken og ikke er skadet.
Antes da utilizacdo verificar se o escadote é
adequado para a respetiva utilizagdo e que ndo
apresenta quaisquer danos.
Inainte de folosire asigurati-va ca scara mica cu
platforma este adecvata pentru utilizarea
respectiva si nu prezinta deteriorari.
Pre kori$cenja proveriti da li je podest prikladan
za datu primenu i da li postoje oStecenja.
Innan anvdndningen skall kontrolleras att trapp-
stegen dr ldmpad for respektive anvandning och
inte ar skadad.
@ Pred uporabo preverite, ali so stopnice primerne
za posamezno uporabo in ali niso poSkodovane.
Pred pouZzitim skontrolujte, ¢i st schodiky na
prislusné pouZivanie vhodné a nevykazuju Ziadne
poskodenia.
Kullanmadan dnce mini merdivenin ilgili is igin
uygun olup olmadigini ve herhangi bir hasari olup
olmadigini kontrol ediniz.
lNepes BUKOPUCTaHHAM ApabuHN NepeKoHanTecs
B TOMY, LU0 ApabuHa npuaaTHa ans BignosigHOro
3aCTOCYBaHHS1, @ TaKOX Y BiiCYTHOCTi OyAb-SIKUX
MOLUKOKEHD

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen,
2.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the ladder is free from e.g.
wet paint, dirt, oil or snow, before use.

Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub $nieg.

@ El kell tavolitani a |étra barmilyen szennyezddését,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.

YcTpaHuTe Bce 3arpsiaHeHns Ha NECTHULE,
Hanpumep, cbipasi Kpacka, rpsidb, Macno Unm CHer.

Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.
OTCTpaHeTe BCUYKU 3aMbpCsiBAHMS OT CTb6aTa,
KaTo Hanpumep Mokpa 605, 3aMbPCABaHNS,
Macso Uin CHsr.
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@ Odstranit veSkera znecisténi na Zebfiku, napr.

mokra barva, Spina, olej €i snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve,
snavs, olie eller sne.

@ Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel varv, mustus, oli voi lumi.

& Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 6ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur

I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche, I‘encrasse-
ment, I‘huile ou la neige.

ArmtopakpOveTe OAEC TIC aKaBaPGiEC OTIC OKAAEG,
TLX. Bpeyuéva xpwpata, BpoptEg, Addia r xiovi.

Odstraniti sva oneci$c¢enja na ljestvama, npr.

B8/ mokru boju, prljavstinu, ulje ili snijeg.

Hreinsid og geetid pess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta malningu, 6hreinindi, oliu eda snjé &dur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio o la neve.

@ OTCTpaHeTe v CUTe HEYUCTOTUM Of CKanarta, Ha
np. BNaxHa 60ja, HeYNCTOTHja, MAC0 WU CHET.

WD Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex.
tinta humida, sujidade, 6leo ou neve.

Eliminati toate impuritatile de pe scard, de ex.
vopseaua umeda, murdaria, uleiul sau zapada.

Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.

@ Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vat
féarg, smuts, olja eller sno.

@ Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.

@ Odstrante vSetky znecistenia na rebriku, napr.
mokra farba, $pina, olej alebo sneh.
Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. 1slak boya, Kir,

yag ya da karlari temizleyiniz.

Bupanitb 3 apabuHu BCi 3a6pyaHEHHS,
Hanpuknag, Mokpy tap6y, 6pya, Macno abo CHir.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetter
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,

Schneeglatte) benutzen.

Do not use the ladder outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and

snow).
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Nie uzywac drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych (np.

silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).

Tilos a létrat szabadban kedvezGtlen iddjarasi

viszonyok kozott (pl. erés szél, jegesedés, sikos

hofeliilet) hasznalni.

3anpeLuaeTcs MCnonb30BaTh NECTHULY HA

OTKPbITOM BO3[yXe MPX He6NAronpusITHbIX
MOrofIHbIX YCNOBMSIX (HANpUMep, BETEP,
00/1eLieHEHNE, roNoNes, Ha CHEXXHOM MOKPOBE)
Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né

kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e forté,
ngrica, déboré e ngriré).

Ctbn6ara ja He ce U3Moni3Ba Ha 0TKPUTO Npu

HEeGNaronpUsATHA KIMMAaTUYHM YCNOBUS
(Hanpumep CUNeH BATHP, 3aeAsBaHe, NoNeanLa).
Nepouzivat Zebfik venku za nepfiznivych

(€2) povétrmostnich podminek(napf: silny vitr,
namraza, naledi).

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve,
snavs, olie eller sne.

@ Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jéite, libeda lume korral) &rge kasutage redeleid
vabas ohus.

@ Ala kéyta tikkaita ulkona huonoissa sadoloissa
(esim. kova tuuli, ja4, lumisade).

Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions atmosphériques sont défavorables

(p. ex. vent fort, verglas, sol rendu glissant par la

neige).

Mn xpnatgotoleite T oKAaAa o€ EWTEPIKO XWPO
0¢ A0YNHEC KAIPIKES OUVORKEC (TL.X. 08 Suvatd

Avepo, dnpiovpyia Trdyou, oAleBnpdTNTa XIoVIOD).
Ne koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovol-

B2 inih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar, led, snijeg).

@ Notid ekki stigann utandyra vid slem vedurski-
lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snjo).
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni

@ climatiche avverse (ad es. forte vento, ghiaccio,
scivolosita).

He kopucTeTe ja ckanara Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBO/THW BPEMEHCKW YCNOBM (HA Npumep,
CWUIEH BETEP, Mpas, CHer).

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder

(ND> ongunstige weersomstandigheden (bijv. harde
wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Ikke bruk stigen utendars under ugunstige
vaerforhold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt
sngdekke).
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N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de
condigdes atmosféricas desfavoraveis (p. ex.

vento forte, gelo, neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii
meteorologice nefavorabile (de ex. vant puternic,

gheatd, zépada).

Merdevine ne Kkoristiti na otvorenom u slucaju
logih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanje, sabijeni sneg).

Stegen far inte anvdndas utomhus under déliga

véderforhallanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih

vremenskih pogojih (npr. mo€an veter, zaledeni-

tev, sneg).

Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych
(8K poveternostnych podmienkach (napr. silny vietor,

namraza, naladie).

Merdiveni disarida uygun olmayan hava
kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar

buzlanmasi) kullanmayiniz

3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATI ApabuHy Ha
BiIKPUTOMY MOBITPi 32 HECNPUATIINBUX MOrOAHNX

YMOB (HanpuKnag, CUnbHWIA BiTEP, OXeNedp,

MOKPWI CHIr).

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risiko-
bewertung unter Beachtung der Rechtsvor-
schriften im Einsatzland durchzufiihren.
When using ladders in a professional context,
always assess the risks involved taking into
account the legal regulations in the country of
use before use of the ladder
Dla zastosowania profesjonalnego nalezy
przeprowadzi¢ ocene ryzyka z uwzglednieniem
przepisdw prawnych w kraju zastosowania.
Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell
elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak
figyelembe vétele mellett.
B cnyyae NpoMbILLIEHHOMO UCNOb30BAHNS

HE06XO0AMMO BbINONHUTb OLEHKY PUCKOB B
COOTBETCTBUM C NPABOBbIMM HOPMaMU,
[JEeCTBYHOLLMMU B CTPAHE NPUMEHEHMSI.

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
3a cTonaHcka ynotpe6a Tps68a Aa Ce U3BbPLLM

OLIEHKa Ha PUCKa, KaTo Ce CassaT npasHUTe
pa3nopen6u B cTpaHata Ha ynotpe6a.

Pfi pouZiti v rdmci podnikatelské Ginnosti je tfeba
provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani prav-
nich predpisd v zemi pouZiti.

Ved erhvervsmassig brug skal der gennemfgres
en risikovurdering under hensyntagen til lovbe-
stemmelserne i brugslandet.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
Para el empleo profesional se debe realizar una
evaluacion de riesgos bajo observacion de las
disposiciones legales en el pais de empleo.
@ Kaupallista kéyttoa varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttomaan lainsdédannon mukaisesti.
Pour une utilisation professionnelle, il convient
de procéder a une évaluation des risques en
respectant les prescriptions Iégales en vigueur
dans le pays d‘utilisation.
Kata tnv tomobétnon e okaAag mpémel va
TIPOOEXETE YIa TOV KivELVO GUYKPOUaNG, TL.Y. e
me(olg, oxnuarta 1 optec. AodaAileTe TIC TTOPTEC
(watdao ot TIC £€060UC KIvEhvo) Kal Ta
Tapabupa oTov Topéa epyaaiac.
U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drzave u
kojoj se ljestve koriste.
@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram aheettu-
mat i samraemi vid 16ggjofina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria
una valutazione del rischio nel rispetto della
normativa vigente nel paese di utilizzo.
3a komepuujanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasm
@ MPOLIEHKA Ha PU3MKOT, BO COMMACHOCT CO
3aKOHCKUTE MPONKUCK BO 3emjaTa Kage LTo ce
ynoTpeby.a.
Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-
(ND deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.

For kommersiell bruk ma en risikovurdering utfg-
res i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.
Para o uso profissional deve ser realizada uma
avaliagdo de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagao.
Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor
legale din tara de utilizare.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrsiti
procenu rizika uz postovanje pravnih propisa
zemlje gde se koriste.
@ For yrkesméssig anvéandning skall en riskbeddm-
ning enligt anvéndarlandets lagar genomféras.
V primeru komercialne uporabe je treba opraviti
oceno tveganja v skladu z zakonodajo drzave, v
kateri se lestve uporabljajo.
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Pre komeréné pouZitie je potrebné vykonat posu-
@ denie rizika za dodrzania pravnych predpisov v

krajine nasadenia.

Ticari kullamim igin kullanilacak tlkedeki yasal
hiikiimler g6z oniinde bulundurularak bir risk

degerlendirmesi yapiimalidir.

[Ins KOMEpLIAHOrO BUKOPUCTaHHS HEO6XiAHO
BUKOHATM OL{iHKY PU3UKIB BiAMOBIAHO A0

3aKOHO[LABYNX NONOXKEHb KPAiHU BUKOPUCTAHHSI.

X Beim Aufstellen der Leiter ist auf
das Risiko einer Kollision zu ach-
| ten, z.B. mit FuBgéngern, Fahr-
zeugen oder Tiiren. Tiren (jedoch
nicht Notausgénge) und Fenster im
Arbeitsbereich sichern.
Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
‘ ans, vehicles or doors when setting up the ladder.
Lock doors (with the exception of emergency ex-
its) and wmdows near the ladder.
Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
. kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub
drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia
awaryjne) i okna w obrebie pracy.
A létra felallitasa soran tigyelni kell, pl. a gyalogo-
@ sokkal, jarmiivel vagy ajtoval torténd iitkdzés koc-
kéazatara. A munkateriileten 1év6 ajtokat (de nem a
vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpu yCTaHOBKE NECTHULbI CNEAYET YYNTbIBATH
0NACHOCTb CTONKHOBEHMS, Hanpumep, ¢
neLuexofamu, TPaHCMOPTHbIMK CPEACTBaMI UK
nBepamu. 3adnkenpyinte asepu (Ho He
aBapUIAHble BbIXOAbI) M OKHA B 30HE paboT.

Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
‘ rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,

automijete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo

daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.

Mpwn nocTassHe Ha CTbibaTa Aa ce BHMMAaBa 3a
pucKa 0T COMbCHK, HaNpUMEP C NELLEXOALM,
MPeBo3HM CPeACTBa UM BPaTh. Bpatute (HO He
aBapUIHNTE U3X0AM) U NPO30pLMUTE B paboTHaTa
30Ha Jja ce ocurypsr.
PFi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko
@ kolize, napf. s chodci, vozidly Ci dvefmi. Dvere
(avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpecit.
Vaer ved opstilling af stigen opmaerksom pa kolli-
‘ sionsrisikoen, f.eks. med fodgaengere, biler eller
dare. Sikr dgre (dog ikke ngdudgange) og vinduer
i arbejdsomradet.

70

Redeli pustitamisel tuleb silmas pidada
@ kokkuporkeriski, nt jalakéijate, sdidukite voi
ustega. Toopiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo
de una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o
@ puertas. Asegurar las puertas (no obstante no las
salidas de emergencia) y las ventanas en el area
de trabajo.
Tikkaita asetettaessa on huomioitava torméys-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai
oviin. Varmista tyoalueen ovet ja ikkunat (ei
kuitenkaan hatéuloskéyntejd).
Lors de I'installation de I‘échelle, veiller a éviter
tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,
(FR) véhicules ou portes. Sécuriser les portes
(mais pas les issues de secours) et les fenétres
se trouvant dans la zone de travail.
Eiote amo amoyn vyeiag oe B¢an va
XPNoloTtoIoeTE TN OKAAQ; ZUYKEKPIUEVA
Sedopgva TN vyeiac, AqYn Gapudkwy, Katdypnan
QAKOOA 1 VOPKWTIKWY PTIOPOUV KATA TN Xprion e
OKAAag va 0dnynaowv o€ Kivouvo yia Tnv acpaAela.
Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata
A~ (osim vrata za izlaz u slu€aju opasnosti) i prozore
osigurati u radnom podrucju.
Varist arekstur vio t.d. vegfarendur, okuteki eda
@ hurdir vio uppstillingu stigans. Lasid hurdum (ad
undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum na-
legt stiganum.
Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
[pn nocTaByBatbe Ha ckanara, pusvKoT 0f, Cyanp
mopa Aa ce 3eme Bo NpeaBua, Ha np. co newauy,
@ BO3una unm Bpatu. Ocurypajte ru BpaTute (HO He
1 N3NE3NTE 3a UTHK CAyYan) 1 Npo3opLmuTe BO
paboTHaTa 065acT.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
ML gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nér stigen stilles opp méa man ta hensyn til risiko-
. en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjgretoy
eller derer. Dorer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomradet skal sikres.
Durante a colocagao da escada deve ser conside-
rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloquear as portas (mas néo as saidas
de emergéncia) e janelas na area de trabalho.
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La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul
unei coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule
sau usi. Incuiati ugile (fara iesirile de urgentd) si
ferestrele din zona de lucru.
Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
‘ sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.
Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slucaj
opasnosti) i prozore u podrucju rada.
Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. gdende, fordon eller
dorrar. Dorrar (dock inte nddutgangar) och fénster
i arbetsomradet skall lasas.
Pri postavitvi lestve je treba upostevati tveganije trée-
nja, npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata (ven-
dar ne zasilne izhode) in okna na delovnem mestu.
Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
@ kolizie, napr. s chodcami, vozidlami ¢i dverami.
Dvere (avSak nie nudzové vychody) a okna v
pracovnej oblasti zabezpecte.
Merdivenin kurulumu esnasinda bir carpigma
riski olabilecegi, or. yayalarla, tasitlarla ya da

kapilarla, dikkate alinmalidir. Galisma alani
pencereleri emniyete aliniz.
BcTaHoBNIO04N Apa6HY, BPAxoBYNTE PU3NK
(UA) TpaHCMOPTHUMM 3ac06amy a60 LiBEpUMA.
3abnokyiiTe ABepi (ane He aBapiitHi BUXoaw) Ta
[ 22. ]
X Alle durch elekirische Betriebsmittel
im Arbeitsbereich gegebenen Risiken
g Freileitungen oder andere freiliegen-
de elektrische Betriebsmittel.
equipment, e.g. overhead power lines or other ex-
posed electrical equipment, within the work area.
strony elementow elektrycznych w obrebie pracy,
np. linie wysokiego napiecia i inne odkryte
Meg kell &llapitani a munkateriileten villamos
@ szerkezetek altal okozott, valamennyi kockazatot,
szabadon lévé villamos szerkezeteket.
YcTaHoBUTE BCE PUCKM, CBAI3AHHbIE C
Harnpumep, BbICOKOBOSLTHbIE JIMHMN
9IEKTpOMNepesayn Unn Spyroe OTKPbITOE

icindeki kapilari (ancak acil ¢ikislari degil) ve
3ITKHEHHS, HaNpuUKnag, 3 niloxoaamu,
BikHa B pO6GOYili 30Hi.

feststellen, z.B. Hochspannungs-
Take note of all of the hazards posed by electrical
Stwierdzi¢ wszystkie istniejace zagrozenia ze
komponenty elektryczne.
pl. nagyfesziiltség(i légvezetékeket vagy mas,
aneKTpoo6opyA0BaHNEM B paboyeli 30He,
3N1eKTPO06OPYA0BaHKE.

Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendije rrezi-
. kut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré, automjete
ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo daljet emer-
gjente) dhe dritaret né zonén e punés.
[la ce yCTaHOBST BCUYKM HANIMYHM PUCKOBE B
pa6oTHaTa 30Ha Nopaau eneKkTPUYecKo
. TEXHONOMMYHO 063aBeXAaHe, Hanpumep
cB060JHN Kabenu 3a BUCOKO HAMpeXeHue uim
[Zpyro cBOGOAHO Pa3noNoXKEHO eeKTPUYECKO
TEXHOMOMMYHO 063aBEXXAAHE.
Zjistit vSechna rizika dana elektrickymi provozni-
@ mi prostfedky v pracovni oblasti, napr. vysoké
napéti volnych vedeni nebo jiné volné poloZené
elektrické provozni prostredky.
Konstater alle risici er er givet pga. elekiriske
. driftsmidler i arbejdsomradet, f.eks. hgjspaen-
dingsluftledninger eller andre fritliggende
elektriske driftsmidler.
Kindlaks tuleb teha koigist toopiirkonnas asuva-
test elektriseadmetest lahtuv risk, nt kdrgepinge-
voi elektriliinidest voi muudest elektriseadmetest.
Comprobar todos los riesgos dados a través de
@ medios de servicio eléctricos en el area de
trabajo, p.ej. conductores aéreos de alta tension
u otros medios de servicio eléctricos expuestos.
Tunnista kaikki tydalueen sahkolaitteiden aiheut-
tamat vaarat, esim. korkeajanniteilmajohdot tai
muut vapaana olevat sahkélaitteet.

Recenser tous les risques résultant de moyens
. d‘exploitation électriques dans la zone de travail,
p. ex. des lignes a haute tension ou autres

moyens d‘exploitation électrique indépendants.
Mpoabiopilete GAOUC TOUG LTIAPXOVTEC KIVEDVOUC
07OV TOPEQ £pyaciac PEGW NAEKTPIKWY
AEITOLPYIKWV PEWV, TLY. TOUC EAEDBEPOUC
aywyouc bPnAng Taong r aAAa ehedBepa Keipeva
NAEKTPIKG AetToupyikd péaa.
Utvrditi sve opasnosti koje mozZe uzrokovati
elektricna oprema u radnom podrucju, npr.
BA/ visokonaponski nadzemni vodovi i ostala
nadzemna elektriGna oprema.
Takio eftir 6llum vidvorunum & rafmagnshinadi,
t.d. spennulinur eda annar synilegur rafbtinadur a
vinnusvadinu.
Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
W oeHTnduKyBajTe rv cute pusnLy rnoBp3aHn co
@ eNleKTpuyHaTa onpema Bo paboTHarta 061acT, Ha
MP. BUCOKOHAMNOHCKM HaI3eMHI BOAOBW UK
[ipyra eneKkTpuyHa onpema.
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Stel alle door elektrische gebruiksmiddelen

binnen het werkgebied gegeven risico's vast, bijv.
L bovengrondse hoogspanningsleidingen of andere

bovengrondse elektrische gebruiksmiddelen.

Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-
midler i arbeidsomradet, f. eks. hayspentlednin-
ger eller andre apne elektriske driftsmidler.
Determinar todos os riscos envolvidos na area de
trabalho devido aos meios operacionais elétricos,
p. ex. linhas areas de alta tensao ou outros meios
operacionais elétricos expostos.
Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru
cauzate de echipamente electrice, de ex.
cablurile de inalta tensiune expuse sau alte
echipamente electrice expuse.
Utvrditi sve rizike koji postoje od elektricne
opreme u podrucju rada, npr. visokonaponski
nadzemni vodovi ili druga otkrivena elektri¢na
oprema.
Kontrollera arbetsomradet pa faror genom elek-
triska driftmedel t.ex. hogspéanningsledningar
eller andra friliggande elektriska ledningar.
Dolo€ite vsa tveganja, povezana z elektricno
@ opremo na delovnem podrocju, npr. visokonape-
tostne nadzemne vode ali drugo prisotno
elektricno opremo.
Zistite vSetky rizika dané elektrickymi prevad-
@ zkovymi prostriedkami v pracovnej oblasti, napr.
vysoké napatie volnych vedeni alebo iné volne
polozené elektrické prevadzkové prostriedky.
Galisma alanindaki isletme maddelerinden
kaynaklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, or. agik
yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger
elektrikli isletme maddeleri.
BusHauTe BCi pn3nKu, NoB‘A3aHi 3 eNekTpoo6-
NafiHaHHSM Y po6OYii 30Hi, HaNPUKNa, NOBITPSHI
TNiHii BUCOKOT Hanpyri a6o iHLe BiAKpUTE enek-
TPOO6NAHAHHS.

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung

oder in der Néhe elektrischer Freileitungen nicht
Leitern benutzen, die den Strom leiten

(z.B. Aluminiumleitern).

Do not use conductive ladders for work on live
equipment or near overhead power lines (e.g.

aluminium ladders).

Do koniecznych prac pod napigciem lub w
poblizu linii elektrycznych nie uzywac drabin,

przewodzacych prad (np. drabin aluminiowych).
72

A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkéakhoz
tilos olyan Iétrat hasznalni, amely vezeti az
aramot (pl. aluminium Iétrat).
[ins 0653aTenbHbIX PAGOT NOA HANPSHKEHNEM WA
BONN3W NNHUIA ANEKTPONepeaaym 3anpeLLaeTcs
MCMONb30BaTb JIECTHLLbI, MPOBOASLLME
ANEKTPUYECKMIA TOK (Hanpumep, anioMUHIUEBbIE
NECTHULbI).

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
né aférsi té rrymés elektrike Mos pérdorni shkallé
pércuese né linja té ekspozuara té energjisé

elektrike (si p.sh. shkallé alumini)

3a Hem36exxHN paboTy Mo HaNpPeXXeHne U B
611M30CT [0 eNleKTPUYEeCKn CBOOOAHN Kabenn aa

He Ce 13MoN3BaT eNeKTPONpPOBOAMMM CTHGK

(Hanpumep anyMUHUEBU CTHIION).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat

Zebriky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové zebriky).

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spaending
eller i neerheden af elektriske luftledninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strgm

(f.eks. aluminiumstiger).

Véltimatute, elektripinge all teostatavate todde

puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast

materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Para trabajos inevitables bajo tension o en las
@ cercanias de conductores eléctricos aéreos no

utilizar escaleras que conduzcan corriente

(p.€j. escaleras de aluminio).

Sahkojohtimien laheisyydessa tai jannitteen
@ alaisten osien parissa tehtdvien valttdméattomien

toiden tapauksessa varmista, ettet kdyta sahkoa

johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).

S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a
proximité de lignes aériennes électriques, ne pas

utiliser des échelles conductrices de courant (des

échelles en aluminium, par exemple).

Ma avattoGeVKTES Epyacieg uTd TAon f Kovtd o€
NAEKTPIKOUG EAEVBENPOLC aywyolC pn

XPNOILOTIOIEITE OKAAEG TTOU AYOUV NAEKTPIGHO (TL.Y.

QAOUIVEVIEG OKAAEG).

Ako se ne moZe izbje¢i rad pod naponom ili u blizini
elektricnih nadzemnih vodova, ne koristiti ljestve

koje provode struju (npr. aluminijske liestve).

Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna

vinnu & tengdum bunadi eda nalaegt spennulinu

(t.d. &l stigar).
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Non utilizzare scale realizzate in materiale

@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per
inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree

3a Hen3bexxHn paboTu Nof, HaMoH UK BO

@ 6nn3nHa Ha ENEKTPUYHIN NPa3Herba, He ‘
KOPUCTETE CKanM Kou ja cnpoBeflyBaat cTpyjaTta
(Ha np. anyMUHUYMCKK CKanu).

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden
onder spanning of in de buurt van elektrische
(W) bovengrondse leidingen geen ladders die stroom
geleiden (bijv. aluminium ladders).
Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
nerheten av elekiriske apne ledninger ma det
ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks.
aluminiumsstiger).
No caso de trabalhos inevitaveis sob tensdo ou
. nas proximidades de linhas areas elétricas ndo
usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.
escadas de aluminio
In caz de lucrari de efectuat inevitabil sub tensiune
sau in apropierea cablurilor electrice libere, nu
utilizati scari conductoare (de ex. scéri de aluminiu).
Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini
‘ elektritnih nadzemnih vodova ne koristiti
merdevine koje provode struju (npr.
aluminijumske merdevine).
For oundvikliga arbeten under spénning eller i
@ narheten av elektriska friledningar skall aldrig
stegar anvéndas som leder strommen (t.ex.
aluminiumstegar).
Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v bliZini
@ elektriénih izpustov ne uporabljajte lestve, ki
lahko prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste
lestve).
Pre nevyhnutné prace pod napétim alebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouZzivajte
rebriky, ktoré vedu elektricky prad (napr.
hlinikové rebriky).
Elektrik gerilimi altindaki ya da acik elektrik
. hatlar yakinindaki kaginilmaz islerde elektrik
iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin
altiminyum merdivenler).
[N BUKOHAHHA POGIT, IKUX HEMOXX/IMBO
YHWUKHYTW, Mif, Hanpyroto abo no6am3y NoBITPSHNX
NiHiN enekTponepeay, 3a60POHSETLCS
BWUKOPWCTOBYBATH ApabuHu, siKi NPOBOAATH
eNEKTPUYHIIA CTPYM (HanpuKnaa,antoMiHieBi
[pabuHm).

X (DE) Die Leiter nicht als Uberbriickung
(J

E benutzen.
Nie uzywac drabiny jako pomostu.

Do not use the ladder as a bridge.
(HU) Tilos a Iétrat athidalasra hasznélni.

3anpeLLaeTcs uenosb3oBarh JIECTHULY B
KayecTBe MOCTUKA.

Mos pérdorni shkallét si njé uré.
Crbn6ara fia He Ce M3Mon3Ba Karo MoCT.

@ Nepouzivat Zebfik jako pfemosténi.

Stigen ma ikke anvendes som forbindelseselement.
@ Arge kasutage redelit sillana.

@ No emplear la escalera como puenteado

(FI) Al kéyta tikkaita siltana.

Ne pas utiliser I'‘échelle en tant que pontage.

Mn xpnaipomoteite T okdAa oav PEGo yedpipwangc.
Ne koristiti ljestve kao premosnik

(1) Notid ekki stigann sem brd.

@ Non utilizzare la scala come attraversamento.
@ He kopucTeTe ja ckanata kako MOCT.

(ND Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Bruk ikke stigen som bro.

Nao utilizar a escada como ponte.

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

@ Ne koristiti merdevine za premos$cavanije.

(SE) Stegen far inte anvéndas som brygga.

@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za
premostitev.

(SK) NepouZivaijte rebrik ako premostenie.

Merdiveni koprii olarak kullanmayiniz.

3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU ApabuHy
AK nnaTgopmy.
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Keine konstruktive Verdnderungen
an der Leiter vornehmen.

Do not make any structural
changes to the ladder.

Nie dokonywac¢ zadnych modyfika-
cji przy konstrukcji drabiny.

(HU) Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

3anpeLLaeTcs BbIMNOMHATb KOHCTPYKTUBHbIE
U3MEHEHMS NECTHULLbI.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né
shkallé.

[la He ce 3BBPLIBAT KOHCTPYKTUBHM NPOMEHN
Ha cTbnbara.

(C2) Neprovadst 7adné zmény v konstrukci Zebiiku.

Der mé ikke gennemfares konstruktive andringer
pa stigen.

(EE) Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

@ No realizar ninguna modificacion constructiva en
la escalera.

(FD) Ala tee tikkaille mitaan rakenteellisia muutoksia.

Ne pas apporter de modifications a la
construction de I‘échelle.

Mn 61e€dyeTe KATAOKEVAOTIKEC AANAYEC OTN
oKaAa.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji

2/ |iestava
(1) Ekki gera neinar formbreytingar 4 stiganum.

@ Non apportare modifiche costruttive alla scala.

@ He npaBseTe HMKaKBM NPOMEHN HA KOHCTpyKLMjaTa
Ha ckanara.

@D Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a
nivel construtivo.

Nu efectuati modificari constructive la scara.

Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.

(SE) Inga konstruktiva forandringar p stegen ar tillitna.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

(SK) Nevykonavajte Ziadne zmeny v konatrukcii rebrika.

Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

3a60pOHSETLCS BHOCUTY B ApabuHy Oyab-sKi
KOHCTPYKTUBHI 3MiHN.
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Ea

Die Leiter niemals wahrend der Benutzung in
eine neue Position bringen!

Never move the ladder into a different position
while standing on it!

Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej
uzytkowania!

(HV) Tilos a létrat hasznalat kiizben Gj helyzetbe altani!
KaTeropnyecku 3anpeLuaeTcs NnepecTaBnsith
NECTHNLY B HOBOE NOJOXEHME BO BpeMst
1cnosb3oBaHus!

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
re gjaté pérdorimit!

[la He ce U3BbPLUBAT KOHCTPYKTMBHM NPOMEHN
Ha cTbr6ara.

@ Béhem pouzivani neuvadét Zebrik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

@ Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise
kéigus on keelatud!

@ ijJamas llevar la escalera a otra posicion durante
Su uso!

@ Al3 koskaan siirra tikkaita toiseen paikkaan
kayton aikana!

Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Moté pnv Bétete T okaAa o€ véa Béon katd tn
dlapketa tne xprionc!

Ljestve se tijekom rada ne smiju premijestati!

@ Feerio aldrei stigann i adra stédu @ medan pid
standid & honum!

@ Non portare mai la scala in una nuova posizione
durante I'utilizzo!

@ Hukoraw He ja npemecTyBajTe cKanaTa B0 HoBa
nonoxoa 3a Bpeme Ha ynotpe6aral

@D Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Nunca colocar a gscada numa nova posicao
durante a utilizagéo!

Nu modificati niciodata pozitia scarii in timpul
utilizarii!

Merdevine pjkada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koriscenja!

(SE) Stegen far aldrig forflyttas under anvandningen!

(SD) Lestve med uporabo ne postavljajte v nov polozaj!

@ Pocas pouZzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!
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Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

3a60pOHSETLCS NepecTaBnATA ApabuHy nig yac
BUKOPWUCTAHHS B HOBE MOJIOXKEHHS!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wind-

verhéltnissen benutzen.

Do not use the ladder outdoors in high winds.

Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpeLLaeTcs Ucnonb3oBaTth NECTHULY Ha

OTKPbITOM BO3AXe NP1 HEGNAronpUSTHbIX
MOrOAHbIX YCNOBUSIX.

Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur
gjaté erérave té forta.

Ctbnbara Aa He ce 13non3ea Ha OTKPUTO Npu
He6NaronpusTHN KNMMaTUYHI YCOBWS.

@ Zebfik nepouzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vindforhold.

@ Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas 6hus.

@ No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

@ A3 kéyti tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.

Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.

Mn XpnoIUOTIOIEITE TN OKAAA OE EEWTEPIKO XWPO
o¢ duapeveic ouvbrkeg avépou.

Ne koristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vijetra.

@ Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

@ Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di

vento contrario.

@ He ja KopucTeTe ckanata Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBOJIHI BPEMEHCKM YCII0BM CO BETEP.

@D Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vindforhold.

Nao uti_lizar as escagas ao ar livre no caso
condices desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slucaju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar far inte anvandas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouzivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.
3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATY ApabuHy Ha

BiIKPUTOMY MOBITPI 3@ HECMPUATANBUX MOFOLHUX
YMOB.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren
geliefert, miissen diese Stabilisato-

ren vor dem ersten Gebrauch vom

Benutzer angebracht werden.

If a ladder comes with stabilisers, they must be
fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
stabilizatory te nalezy zamontowac przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a létra stabilizatorokkal rendelkezik, a
(HU) felhasznalonak a stabilizatorokat az elsd
hasznalat el6tt fel kell szerelnie.
Ecnn nectHuua noctaBnseTcs co
cTabunuatopamu, T 3Ti CTabuan3aTopbl
[LOMKHbI 6bITb YCTAHOB/EHbI NO/b30BATENEM
nepe/ NepBbIM NPUMEHEHNEM.
Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,
kéta stabilizues duhet & instalohen nga
pérdoruesi para pérdorimit té paré.
AKo cTbnbara ce 4ocTass CbC CTabuIn3aTopw,
npeay nbpaara ynotpeba ctabunusatopute
Tps6Ba Aa 6bAaT MOHTUPAHN OT NOTPebUTens.
Je-li Zebrik dodavan se stabilizatory, musi byt
(€2 tyto stabilizatory pred prvnim pouzitim uzivatelem
namontovany.
Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden
forste brug.
Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
(EE) stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda
kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.
Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados
antes del primer uso.
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Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,
tulee kéyttajan asentaa namé vakauttimet ennen
ensimmaista kayttoa.
Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,
ceux-ci doivent étre mis en place par ‘utilisateur,
avant la premiere utilisation.
e Tepimtwon mapadoong plag okaAag pe
0TaBEPOTIONTEC, TIPETIEL O XPROTNC VA TOUC
TOTIOBETNOEL TIPWV TNV TIPWTN XPrON.
Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikih mora montirati prije prve uporabe.
as) Ef stiginn kemur med jafnveegisbinadi, parf ad
setja hann upp fyrst &dur en stiginn er notadur.
Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori,
QT utilizzatore deve provvedere al loro montaggio
prima del primo uso.
Jlokonky ckanara ce ucnopadysa co
@ cTabunuaaTopu, 0Bue ctabunusatopu mopa aa
61aaT MOHTMPAHN 0f CTPaHa Ha KOPUCHUKOT
npeg, npeara ynorpeoba.
Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt
WD geleverd, moeten deze stabiliteitsbalken voor
het eerste gebruik door de gebruiker worden
aangebracht.
Leveres en stige med stabilisatorer, ma
stabilisatorene settes pa for forste gangs bruk
av brukeren.
Se a escada for fornecida com estabilizadores
estes devem ser colocados pelo utilizador antes
da primeira utilizagao.
Dacé scara este livratd cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima
utilizare.
Ukoliko su merdevine isporucene sa
stabilizatorima, ovi stabilizatori se moraju
postaviti pre prvog kori§éenja.
Om en stege levereras med stabilisatorer skall
dessa monteras av brukaren fore den forsta
anvéndningen.
@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.
Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia
byt tieto stabilizatory namontované pred prvym
pouZitim pouzivatelom.
Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse
bu stabilizatorlerin ilk kullanimdan 6nce kullanici
tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.
K10 ApabuHa nocTavyaeTbes 3i cTabinisaropa-
MU, TO Nepes NepLUnM BUKOPUCTAHHAM KOPUCTY-
BaY NMOBMHEH BCTAHOBMTY LLi cTabifiisaTopu.
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X (DE) Leitern nicht von Oben positionieren.
Never put ladders into place from
above.
Nie ustawia¢ drabin z gory.
(HU) A Iétrét ne poziciondlia felilrdl.
3anpeLLaercs ycTaHaBMBaTh IECTHULY Ha
BbICOTE.
Shkalla nuk duhet té pozicionohet me koké poshté.
CTbnbuTe Aa He Ce NOCTaBAT OTrope.
(C2) Zebriky nestavét odshora.
Stigen mé ikke positioneres oppefra.
@ Arge positsioneerige redelit iilevalt poolt.
@ No posicionar escaleras desde arriba.
(FD) Al aseta tikkaita ylhdalta pain.
Ne pas positionner les échelles par le haut.
Mnv toroBeteite TIC OKAAEC aTto EMAVW.
Ne postavljajte ljestve odozgo.
@ Ekki setja nidur stiga ofan fra.
@ Non posizionare le scale dall’alto.
@ He nocTaByBajTe ja ckanata 0fo3ropa.
(NL Plaats ladders niet van bovenaf.
Ikke plasser stiger ovenfra.
N&o posicionar a escada de cima.
Nu pozitionati scara se sus.
Merdevine ne postavljati odozgo.
@ Stegar far inte placeras uppifran.
@ Ne postavljajte lestve od zgoraj.
@ Rebriky neumiestriujte do polohy zhora.
Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.
He BCTaHOBNIOITE ApAGUHIA 3BEPXY.

v,

(DE) Sichtpriifung durchfiihren

{
g Perform a visual inspection

Wykonaé kontrole wizualng.

(HU) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést

3anpeLuaeTca yeTaHaBAMBaTh NIECTHULY Ha
BLICOTE.

Té kryhet njé inspektim vizual

Jla ce 3BbPLLM OTIeN

(€2 Provést vizualni kontrolu.

Gennemfor visuel kontrol.

(EE) Teostage visuaalne kontrollimine.
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@ Realizar una inspeccion visual
@ Suorita silmamaérdinen tarkastus
Procéder a un contrdle visuel
NEEQYWYT OTITIKOD EAEYXOU
Izvrite vizualni pregled
(1S) Framkvaema yfirlitsskodun
@ Eseguire un controllo visivo.
@ HanpaseTe BuU3yenHa MHenekumja.
(ND Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.
Realizar uma inspegéo visual
Efectuati verificare vizuald
Izvrsiti vizuelnu proveru

Utfor en visuell kontroll.
@ Izvedite vizualni pregled
@ Vlykonajte vizualnu kontrolu.
Gorsel kontrol uygulayiniz.
BukoHaiiTe BisyanbHuii orns,.

Sichtpriifung durchfiihren
Perform a visual inspection
Wykonaé kontrolg wizualng.

(HU) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést
3anpeLuaeTca ycTaHaBnMBaTh NIECTHULY Ha
BbICOTE.

Té kryhet njé inspektim vizual
Jla ce u3BbpLLK OrNiex,
Provést vizudini kontrolu.
Gennemfer visuel kontrol.
@ Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Realizar una inspeccién visual
@ Suorita silmdméérainen tarkastus
Procéder a un contrdle visuel
Aie€aywyn) oTtTiKoD EAEYXOUL
IzvrSite vizualni pregled
@ Framkvaema yfirlitsskodun
Eseguire un controllo visivo.
@ HanpaseTe Bu3yenHa MHenekumja.
(NL> Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.
Realizar uma inspego visual
Efectuati verificare vizuald

Izvriti vizuelnu proveru

(SE) Utfor en visuell kontroll.

(8D Izvedite vizualni pregled

(SK) Viykonajte vizualnu kontrolu.
Gorsel kontrol uygulayiniz.
BunkoHauHs BidyanbHoro ornagy

iz Leitern fiir d
X eitern fiir den
E‘ ﬂ Hausgebrauch

N O Domestic ladders
Drabiny do uzytku
domowego.

(HU) Héztartasi hasznalatra szolgalo létrak.
NlecTHuu@ Anst NPUMEHEHNS B ObITY.
Shkallé pér pérdorim né shtépi.
CTbA6M 3a GUTOBA YNOTPEGA.

(C2) Zebriky nestavét odshora.

Stiger til hjemmebrug.

@ Redelid koduseks kasutamiseks.
@ Escaleras para uso doméstico.

(FD) Tikkaat kotitalouskayttoon.

Echelles & usage domestique.

Mnv tortoBeteite TIC oKAAEC aTTO ETTAVW.
Ljestve za kuénu uporabu.

@ Stigar til heimilisnota.

@ Scale per uso domestico.

(MK) Ckanv 3a JoMaLuHa ynoTpesa.

(ND> Ladders voor huishoudelijk gebruik.

Stiger for hiemmebruk.

Escadas para uso domeéstico.

Scari pentru uz casnic.

(%) Merdevine za kucnu upotrebu.

@ Stegar for anvéndning i hemmet.

@ Ne postavljajte lestve od zgoraj.

@ Rebriky na pouZitie v domacnosti.

Ev kullanimi igin merdivenler.

[pabuHu ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS.

EA
Leitern fiir den gewerb-
g |

lichen Gebrauch

K @ Professional ladders

D_rabiny dla zastosowa-
nia zawodowego.

@ Ipari alkalmazésra szolgalo 1étrék

NlecTHML@ ANSt NPOMBILLNEHHOTO NPUMEHEHMS.
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Shkallé pér pérdorim komercial
CTbnbu 3a cTonaHcka ynotpeda

@ Zebiiky pro pouiti v podnikatelské &innosti.
Stiger til erhvervsmaessig brug.

@ Redelid todstuslikuks kasutamisekstern
@ Escaleras para el uso profesional

(FD) Tikkaat ammattikayttoon

Echelles & usage professionnel.

IKAAEC yia TNV ETIAYYEAUATIKN Xprion
IzvrSite vizualni pregled

@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni

@ Scale per uso professionale.

@ Ckanu 3a KomepumjanHa ynotpeoa.
(ND> Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.
Stiger for yrkesbruk

Escadas para uso profissional

Scari pentru uz industrial

Merdevine za profesionalnu upotrebu
@ Stegar for professionell anvéndning.
@ Lestve za komercialno uporabo

@ Rebriky na komeréné pouZitie.

Ticari kullanim igin merdivenler.
[ipabuHu ans npocheciiiHoro BUKOPUCTAHHS

[ 1]
Die Leiter muss in der richtigen
° Aufstellposition aufgestellt werden,
‘ z.B. richtiger Anstellwinkel fiir
Anlegeleitern (Neigungswinkel
65 bis 75°), Sprossen oder Auftritte
miissen waagerecht sein.
The ladder has to be set up in the correct posi-
‘tlon e.g. at the correct angle for leaning ladders
(at an angle of 65 to 75 degrees) and ensuring
that the rungs or steps are horizontal.
Drabina musi by¢ ustawiona w prawidtowej pozy-
cji, np. pod prawidtowym katem ustawienia dla
drabin przystawnych (kat nachylenia 65 do 75°),
szczeble i stopnie musza by¢ w pozycji poziome;j.
A létrat megfeleld felallitasi pozicioban kell felalli-
@ tani, pl. tamasztolétrak megfelel6 tamasztasi szo-
ge (d6lésszognek 65-75°-nak kell lennie) hag-
csofokok vagy fellépok legyenek vizszintesek.
JlecTHWLA JOMKHA YCTaHABAMBATLCS B NPABIUILHOM
‘ MOHTa)KHOM MONOXXEHWM C COBMIONEHNEM Yra
YCTAHOBKY (Yron HaKmoHa 0T 65 A0 75°), CTyNeHu 1
MPOCTYN JOMKHbI pacnonaratbCsi FopU3oHTanbHO.

65-75°
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Shkalla duhet té vendoset ose montohet né pozi-
cion korrekt, si p.sh. né njé kénd i sakté pér té
punuar me/pérdorur shkallén (pjerrésia e kéndit
65 deri né 75 gradé), pozicionimi/pamja duhet té
jeté né nivel té fiksuar.
Ctbn6ata TpsibBa fa ce MHCTanmpa B NpasuIHo
MOHT@XHO MOJIOXKEHIE, HANPUMeP NpasumeH
MOHTaXXEH bIbJ1 32 N0ANMpaLLY ce CTbiOW (brbi Ha
HaKJoHa 65 0 75°), HanpeyHULMTE UM cThhnanara
TpsiI6Ba 12 Ca B XOPM3OHTANHO MONOXEHME.
Zebiik musi byt postaven ve spravné pozici, nap.
@ spravny Uhel nastaveni pro pfilozné Zebfiky (ihel
sklonu 65 az 75°), pficky nebo stupné musi byt v
horizontalni poloze.
Stigen skal stilles op i den korrekte opstillingspo-
@ sition, f.eks. korrekt opstillingsvinkel til enkeltsti-
ger (heeldningsvinkel op til 75°), sprosser eller
trin skal veere vandrette.
Redel tuleb piistitada diges paigaldusasendis, st
@ toendredelite korrektse paigaldusnurga all (kalde-
nurk 65 kuni 75°), redelipulgad voi -astmedpea-
vad olema horisontaalses asendis.
La escalera tiene que ser emplazada en la posi-
cion de emplazamiento correcta, p.ej. angulo de
emplazamiento correcto para escaleras de pared,
(angulo de inclinacion aprox. 65 a 75°) los pelda-
fios 0 escalones deben estar horizontales
Tikkaat on asennettava oikeaan asentoon, esim.
@ nojatikkaiden oikeaan tyoskentelykulmaan
(kallistuskulma 65-75°), pienojen tai askelmien
on oltava vaakasuorassa.
L'échelle doit étre placée dans la position
d’installation correcte, par exemple: angle de
pose correct pour échelles simples (angle
d’inclinaison 65 a 75°). Les barreaux ou les
marchepieds doivent étre a I'horizontale.

H okdAa rrpénal va Tonoesmesi otn owatr Béon,
. n X. 0TI OWOTH ywvia ToTo6ETNONG yia OKAAEC
amnobeanc ( vwvm KAiong 65 €wg 75°), Ta
okahortatia va eival opi{ovia.
Ljestve se moraju postaviti u ispravnu poziciju ,
npr. pravilan kut postavljanja za prislone ljestve
(nagibni kut 65 do 75°),precke ili gaziSta moraju
biti vodoravni.
Stigann parf a0 setja upp i rétta stilling, p.e. rétt
horn fyrir hallastiga (hallahorn 65 til 75°), prep
eda troppur purfa ad vera jofn.
La scala deve essere collocata nella corretta
posizione di installazione, ad es. la corretta
QT angolatura di installazione per le scale da
appoggio (I‘angolo di inclinazione da 65 a 75°),
pioli o podate devono essere orizzontali.



[KRAvse

Ckanata mopa Aa buze noctaseHa Bo
npasumiHaTa nojox6a, Ha np. NpasuieH aroi Ha
cKanara (aros Ha HakmnoH og 65 1o 75 °©),
HaNpeyHUTe NajCHN UK NAJCHNTE 3a CTanHyBare
mopa Jja 6uaat XopU3oHTaHW.
De ladder moet in de juiste plaatsingspositie
@D worden neergezet, bijv. in de juiste aanzethoek
voor aanzetladders (hellingshoek 65 tot 75°),
treden of opstapjes moeten horizontaal staan.
Stigen ma settes opp i riktig stilling, f.eks med
riktig angrepsvinkel for stigen mot veggen
(hellingsvinkel 65 til 75 °), trinnene eller
tverrstengene ma vaere horisontale.
A escada deve ser colocada na posigao de
montagem correta, p. ex. angulo de incidéncia
correto para escadas de encosto (angulo de
inclinacéo 65 a 75°), os degraus ou estribos
devem estar horizontais.
Scara trebuie asezata in pozitia de instalare
corectd, de ex. unghi corect de asezare pentru
scari rezemate (unghi de inclinare intre 65-75°),
treptele sau podestele trebuie sa fie orizontale.

Merdevine se moraju postaviti u pravilnom
poloZaju postavljanja, npr. pravilan ugao postav-
ljanja za prislone merdevine (nagibni ugao od 65
do 75°), precage ili gazne povr§ine moraju biti u
vodoravnom poloZaju.
Stegen skall placeras i korrekt uppséttningsposi-
@ tion t.ex. korrekt lutningsvinkel for enkelstegar
(lutningsvinkel 65 till 75°), stegar och trappsteg
skall vara vagrétta.
Lestev je treba postaviti v pravilen polozaj, npr.
@ pravilen vpadni kot za premicno lestev (kot
naklona od 65 do 75°), precke ali stopnice
morajo biti postavljene vodoravno.
Rebrik sa musi inStalovat v spravnej inStalacnej
@ polohe, napr. spravny uhol instalacie pre prilozné
rebriky (uhol sklonu 65 az 75°), priecky alebo
vystupy musia byt vodorovné.
Merdiven dogru kurulum konumunda
kurulmalidir. Ornegin dayama merdivenler igin
dogru dayama agisi (e§im acisi 65 ila 75°)
secilmeli, basamaklari yatay olmalidir.
[lpabuHa noBMHHA BCTAHOBAIOBATCS B
MPaByUIbHOMY MOHTXXHOMY MONOXEHHI 3
LNOTPUMAHHSAM KyTa Haxuny (KyT Haxuny Bif 65
[0 75°), NonepeynHN abo CXOAMHKN NOBUHHI
3HAXOAUTUCS B FOPU3OHTANLHOMY MOMIOXKEHHI.

Anlegeleitern mit Stufen miissen
so verwendet werden, dass sich

die Stufen in einer horizontalen

Lage befinden.

Leaning ladders with steps must
be set up in such a way that the

steps are horizontal.

Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stosowac
tak, aby stopnie byly w pozycji poziome;.

@ A fokokkal ellatott tamasztolétrakat tigy kell hasznal-
ni, hogy a fokok vizszintes helyzetben legyenek.
[pncTaBHble NECTHMLbI CO CTYNEHAMMN JOMKHbI
YCTaHaBNNBATLCS TaK, YTOObI CTYNEHU
HaxXOLNANCh B FrOPU30HTANIbHOM NONIOKEHUN.

Shkallét pér ngjitie duhet té pérdoren né até
ményré, qé shkallézat té jené né pozité horizontale.
MopnupaluTe ce CTbA6M CbC CTbNana TpsidBa aa
Ce M3non3Bar Taka, Ye cTbnanara fa ce Hammpar
B XOPU3OHTANHO MOJOXEHKE.

@ Opérné Zebfiky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.

Enkeltstiggr med trin skal anvendes séledes, at
trinene star horisontalt.

@ Astmetega piistredeleid tuleb kasutada nii, et
astmed asuks horisontaalses asendis.

Las escaleras de pared con escalones deben ser
empleadas de tal manera que los escalones se
encuentren en una posicion horizontal.

@ Tikkaissa, joissa on askelmat, on askelmien
oltava vaakasuorassa asennossa
Les échelles simples avec marches doivent étre

utilisées de sorte que les marches se trouvent
dans une position horizontale.

01 okaAeg amdbeonc Pe oKAAOTIATIA TIPETIEL VAL
XpnotpottolobvTal Katd TETOL0 TPOTIO WOTE Ta
okahottdtia va eival ag opilovtia Béan.

PomiCne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom polozaju.

@ Hallastiga med prepum ma einungis nota med
peim heetti, ad prepin snli larétt.

@ Utilizzare le scale a libro con gradini quando
questi sono in posizione orizzontale.
MpogomkHuTe ckanu Tpeba fa ce KopucTar Ha
TOj HAYWH, LITO cKanunata ke 6uaar Bo
XOPU30HTANHA NON0X0.

Aanzetladders met sporten moeten zodanig

(ND> worden gebruikt, dat de sporten zich in een
horizontale stand bevinden.

Stiger med trinn ma brukes pé en slik mate at
trinnene befinner seg i en horisontal stilling.
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As escadas de encosto com degraus devem ser
usadas de modo que estes estejam na posicao
horizontal.

Scarile simple cu trepte trebuie folosite astfel
incat treptele sa se afle in pozitie orizontala.
@ Stojece merdevine sa gaziStima moraju se koristiti

tako da gazi$ta budu u horizontalnom poloZaju.
@ Enkelstegar med steg skall anvandas sé att
stegarna befinner sig i en horisontal position.
@ Premicne lestve s stopnicami je treba uporabiti
tako, da so stopnice v vodoravnem poloZaju.
@ Prilozné rebriky so stupiami sa musia pouzit tak,
aby sa stupne nachadzali v horizontalnej polohe.
Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin
yatay konumda duracagi sekilde kullanimak
zorundadir.
MpucTaBHi fpabuHm 3i CXOAMHKAMN Chif,
BWUKOPWCTOBYBATU TaK, W06 CXOANHKM

Mindestiiberstand iiber dem
Anlegepunkt der Leiter beachten.
Take note of the minimum
projection beyond the ladder‘s
contact point
Zwréci¢ uwage na odstep

3HAXOANNNCS B FOPU3OHTASILHOMY MOSIOXKEHH.
H .
g |T'£‘
minimalny nad punktem
przytozenia drabiny.

(HU) Ugyelni kel a létra feletti tamasztasi pontra.

Coﬁmo,an{: MUHUMANbHbIA BbICTYN NECTHULbI
Haf TOYKOM ee onopbl.

Ju lutem béni kujdes né lidhje me pikén e kéndit.

[la ce BHAMaBa 32 MUHUMANIHOTO CTbpPYeHe Hap,
TOYKATa Ha NoAnupaHe Ha cTbnbara.

@ Opérné Zebriky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachdzely v horizontéini poloze.

Stigen skal rage mindst 1 meter op over stigens
stattepunkt.

@ Poorake tahelepanu redeli minimaalsele
lileulatusele toetuspunktist.

@ Observar la saliente minima sobre el punto de
apoyo de la escalera.

@ Ota huomioon vahimmaisulkonema tikkaiden
sijoituskohdassa.

Respecter le dépassement minimum au-dessus
du point de pose de I'échelle.

Mpoagyete TNV EAAXIOTN UTIEPKEIpEVN BEon TTAVW
amoé 1o onueio améBeong TN okAAac.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom polozaju.
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@ Takio eftir lAgmarks Utskoti stadsetningarpuntks
stigans

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

@ [la ce BHUMaBa Hajmanarta npoekumja Ha ckanara
Hafl KOHTAKTHaTa TOYKa Ha NOTNMpakbe.

@D Neem het minimale overstek boven het
aanzetpunt van de ladder in acht.

Veer oppmerksom pa minimumsoverheng over
stigens anleggspunkt.

Ter em atencdo a projecdo minima acima do
ponto de encosto da escada.

Atentie la iesirea minima in consola a scarii peste
punctul de rezemare.

@ Obratiti paznju na minimalnu isturenost iznad
prislone tacke.

@ Beakta det minimala utsticket dver stegens
anlaggningspunkt.

@ UpoStevajte minimalno $trlino preko tocke
postavitve lestve.

@ Zohladnite minimalny presah nad priloznym
bodom rebrika.

Dayama noktasindan en az ¢ikma uzunluguna
dikkat ediniz.

JloTpumyiiTeCs 3HaYEHHs MiHIMaNbHOTO BUCTYNY
[pabuHu HaJ TOYKOH i onopu.

uP Die Leiter darf nur in der vorge-
gebenen Aufstellrichtung benutzt
werden.
The ladder must only be used in
the specified direction.
Drabina moze by¢ uzywana tylko w

zadanym Kierunku ustawienia.

@ A létrat csak az eldirt felallitasi iranyban szabad

hasznalni.

JleCTHULY paspeLuaeTcs Cnosb30BaTh TONbKO
NPy YCTaHOBKE B 3aaHHOM MOJIOXKEHMM.

Shkalla mund té pérdoret vetém né njé pozicion
fiks sipas direktivave té dhéna.

Ctbnbara Tpsabea Aa ce U3non3ea B
onpe/eneHara nocoka Ha MOHTax.

@ Zebrik smi byt pouzivan pouze v urcené poloze k
postaveni.

Stigen ma kun anvendes i den dertil bestemte
opstillingsretning.

@ Redelit on lubatud kasutada ainult ettenéhtud
paigaldussuunaga.

@ La escalera solo puede ser utilizada en la
direccion de instalacion especificada.

(FD) Tikkaita voi kayttaa vain médritettyyn suuntaan.
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L'échelle ne doit étre utilisée que dans le sens
d’installation prédéfini.

H okdAa emitpémeTal va XpnotpoToleital povo pe
Tnv tpoPAemopEvVn KatenBuvan TomodBETNaNC.

Ljestve_se s_miju_kp__ristiti samo u predocenoj
postavljenoj poziciji

@ Stigann ma eingdngu nota i Gtlistudum
uppsetningarstellingum.

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

@ Ckanara cMee ia Ce KOpUCTU camo BO JajeHara
HacOKa 3a NoCTaByBaHbE.

@D De ladder mag alleen in de vermelde
plaatsingsrichting worden gebruikt.

Stigen ma bare brukes i angitt oppstillingsretning.

A escada deve ser usada apenas no sentido
especificado de instalagéo.

Folosirea scarii este permisa doar in directia de
asezare prevazuta.

Merdevina se moze koristiti samo u zadatom
smeru postavljanja.

@ Stegen far bara anvéndas i den forutbestamda
uppséttningsriktrningen

@ Lestev se lahko uporablja le v doloGeni smeri
postavitve.

@ Rebrik sa smie pouZivat iba v planovanom smere
inStalacie.

Merdiven yalnizca 6ngoriilen kurulum
konumunda kullanilabilir.

ApabuHy A03BONSIETHCA BUKOPUCTOBYBATY JiKLLE
NP1 BCTAHOBJIEHHI B 3a3HAYEHOMY MONOXKEHHI.

X Anlegeleitern gegen ebene, feste FI&-
chen lehnen und vor der Benutzung
sichern, z.B. Anbinden oder geeignete
Einrichtungen zur Sicherstellung der
Standsicherheit anbringen.
Lean the leaning ladder against an even, solid
surface and secure before use by e.g. tying it
down or using equipment that will ensure that
the ladder is stable.
Oprze¢ drabine przystawna o stabilng powierzchnig
i zabezpieczy¢ przed uzyciem, np. przywigzac lub
zamontowac odpowiednie urzadzenia
zabezpieczajgce pewno$¢ ustawienia drabiny.
Tamassza a tamasztolétrat sik, egyenes felillethez,
(HU) és biztositsa hasznalat eléit, pl. kosse ki vagy ha-
sznaljon megfeleld eszkozt a stabilitas biztositasara.
MpucTaBHble NIECTHMLbI AOMMKHbI ONUPaTLCS
TONbKO Ha MA0CKOE, MPOYHOE OCHOBAHWE W Nepes
CMOMb30BaHNEM (HMKCUPOBATHCS
COOTBETCTBYIOLMM 06pa30M, Hanpumep,
MPMBSI3KOM K NPUrOAHBIM 15 3TOT0 NPpeAMeTam
Ans o06ecrneyeHns Heo6XoaMMON YCTONYMBOCTMY.

Shtrijeni shkallén vertikal né njé sipérfage
térrafshét dhe solide si edhe sigurojeni miré
pérpara se ta pérdorni ate. P.sh. Shtrijini poshté
ose bashkangjitni njé pajisje té pérshtatshme
pér té siguruar stabilitetin.
MoanmpaluumTe ce cTbIOW Aa ce noanupar Ha
paBHa, 34paBa NOBbPXHOCT M Npeay ynoTpeba aa
ce ukcupar, Hanpumep Aa ce 3aBbpxxar Unm aa
Ce MOHTMPAT NOAXO0ASLLM NPUCTOCO6NeHMs 3a
rapaHTUpaHe Ha CTabuHOCT.
Prilozné Zebriky opfit o pevné plochy a pred
pouZitim zajistit, k zajisténi bezpe€nosti, napf.
privazat nebo pouzit vhodna zafizeni.
Enkelstiger skal l&egges mod en jeevn, fast flade
og sikres inden brugen, f.eks. ved at binde dem
fast eller ved hjeelp af egnede anordninger til at
sikre stabiliteten.
Toetage piistredel tasapinnaliste tugevate
@ pindade vastu ja kinnitage need, nt kinni
sidumise voi sobiva seadise abil, mis aitaks
tagada redeli piistiseismise stabiilsuse.
Apoyar las escaleras de pared contra superficies
@ niveladas, firmes y asegurarlas antes de su uso.
P.ej. atar o aplicar dispositivos adecuados para
aseguramiento de la estabilidad.
Sijoita nojatikkaat tasaista, kiinteda alustaa
vasten ja kiinnita paikalleen ja tasapainota ennen
kayttoa soveltuvilla vélineilla.
Mettre les échelles simples en appui contre des
surfaces de niveau et résistantes, et les sécuriser
avant de les utiliser, par exemple : les attacher ou
mettre en place des dispositifs appropriés pour
assurer la stabilité.
AxoupTidte TIC oKAAEG amdBeang TIPOG ioleC,
otabepég emidavelec kat asdaNifeTe Tpwv
xprion, Tr.y. 6éveTe N TomobeTeiTe KATAAANAEC
dlataéelc yia tnv dlaodaiion e otabepdtnrac.
Prislone ljestve nasloniti od ravne i Gvrste
povrSine te ih osigurati prije koristenja, npr.
zavezati ili pricvrstiti za to namijenjenu opremu
koja Ce osigurati njezinu stabilnost.
Stadsetjid hallastiga upp ad jofnum, horoum
@ yfirbordum og tryggid adur en tekio til notkunnar,
t.d. festid eda tengid videigandi bunad vid til ad
tryggja stodugleika.
Appoggiare le scale solo contro superfici piane,
@ stabili e, prima dell’utilizzo, assicurarsi di applica-
re, ad es., dispositivi di ancoraggio o dispositivi
appropriati per assicurare la stabilita.
lMocTaBeTe ja ckanara Ha pamHu, LIBPCTH
@ MOBPLLMHN 1 NPULBPCTETE ja Npea ynoTpeoa,
HNp. BP3€ETE ja UK NpuKayeTe COOABETHA
onpema 3a ia 06e36eauTe CTabUHOCT.
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Zet aanzetladders tegen vlakke, stevige opperv-
WD lakken en beveilig ze voor gebruik, bijv. door ze
vast te binden of door geschikte voorzieningen
aan te brengen die de stabiliteit waarborgen.
Len anleggstigen mot flate, faste overflater og
fest den for bruk, f .eks bind den fast eller bruk
egnet utstyr for & sikre stabiliteten.
Encostar as escadas de encosto a superficies
planas, firmes e fixar antes da utilizacéo, p. ex.
prender ou colocar dispositivos adequados para
salvaguardar a estabilidade da estrutura.
Scarile rezemate se sprijina de o suprafata rigida
si inainte de utilizare se va asigura, de ex. prin
legare sau cu dispozitive corespunzatoare pentru
asigurarea stabilitatii.
Prislone merdevine nasloniti na ravne, évrste
povrSine i obezbediti pre koriS¢enja, npr.
vezivanjem ili postavljanjem pogodne opreme za
obezbedenje stabilnosti.
Ankelstegar skall lutas mot fasta ytor och sékras
@ innan anvéandningen t.ex. genom att bindas fast
eller montering av anordningar som sakrar
standsakerheten.
Premicno lestev naslonite na ravne, trdne povrsine
in zaScCitite pred uporabo, npr. priveZite ali uporabite
primerno opremo za zagotovitev stabilnosti.
Prilozné rebriky opierajte proti rovnym, pevnym
@ plocham a pred pouzitim ich zabezpecte, napr.
napojenim alebo vhodnymi zariadeniami na
zabezpecenie stability.
Dayama merdivenlerini diiz, saglam yiizeylere
dayayiniz ve kullanimdan énce emniyete aliniz,
ornegin baglayiniz ya da saglam durmasi igin
emniyet amagl stertibatlar yerlestiriniz.
lpucTaBHi ApabrHN NOBUHHI BCTAHOB/OBATUCS [0
PiBHYX, TBEPAMX MOBEPXOHb | Neper, BUKOPUCTAHHAM
(hikcyBaTmCs, HaNPUKNag, NPUB’A3yBaTucs 4o
MiAXOAALLMX ANS LbOro NpeaMeTiB ans
3a6e3ne4eHHs1 He06XiAHOI CTABINBHOCTI.

Die obersten drei Sprossen einer
Anlegeleiter nicht als Standfléche
benutzen.

[ 6.
Never stand on the the top three
P

~ X
1@
2-
3 —
steps of a leaning ladder.

Nie uzywac trzech najwyzszych szczebli drabiny
przystawnej jako powierzchni do stania.

@ A tamasztdlétra legfelsé harom létrafokat tilos
alléfeliiletként hasznélni.

BepxHue Tpu CTyneHn NPUCTaBHON NECTHULbI He §
CMO/b30BATb B KAYECTBE OMOPHBIX MOBEPXHOCTE.
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Mos i pérdorni tre shkallét e sipérme, nése shkalla
géndron né ajér ose nuk éshté e fiksuar si duhet.

MocneaHNTe TPU HANPEYHNKA Ha NognmMpatlara
ce CTbnba Aa He Ce 13NoN3BaT 3a CTOEHE.

@ Nejvyssi tfi pricky pfilozného Zebfiku nepouzivejte
jako plochu ke stani.

De pverste tre sprosser pa en enkeltstige méa ikke
anvendes som staflade.

@ Arge kasutage piistredeli kolme viimast pulka
seismiseks.

@ No emplear como superficie de pie los tres
peldarios superiores de una escalera de pared.

FD Al4 kayta tikkaiden kolmea ylintd askelmaa
seisomapaikkana.
Ne pas utiliser les trois barreaux supérieurs d’une

échelle simple en tant que surface sur laquelle on
se tiendra.

Mn XpnolUOTIOLEITE Ta TPIa ETIAVW OKAAOTIATIO IO
oKaAag améBeong we empavela otripLenc.

Gornje tri precke prislonih ljestvi ne treba koristiti
kao platformu.

@ Notid ekki priti efstu prep hallastigans sem stodurymi.

@ Non utilizzare i tre pioli piu alti di una scala da
appoggio come superficie di appoggio.

@ HajropHuTe Tpu cKanum Ha ckanarta He ce
KOpUCTAaT Kako NOBPLUMHN 32 CTOEHE.

@D Gebruik de bovenste drie treden van een aanzet-
ladder niet om op te staan.

Ikke bruk de tre gverste trinnene av anleggstigen
som stéplass.

Nao usar os trés primeiros degraus de uma esca-
da de encosto como superficie de apoio.

Ultimele trei trepte ale scarii rezemate nu se vor
folosi drept suprafata de stationare.

@ Gornje tri precage kod prislone merdevine ne
koristiti kao stajnu povrSinu.

@ Enkelstegens dversta tre steg far inte anvindas
som standyta.

@ Ne uporabljajte zgornjih treh preck premicne
lestve kot stojisce.

@ NajvrchnejSie tri priecky prilozného rebrika
nepouzivajte ako plochu na statie.

Dayama merdivenlerinin en {ic basamagini
iizerinde durma alani olarak kullanmayiniz.
3a60pOHSIETCS BUKOPUCTOBYBATY B IKOCTI
OMOPHUX MOBEPXOHb TPW BEPXHI NONEPEYNHI
NPUCTABHOI ApabuHM.
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Kaikki kuvatut lisdvarusteet ja tyovélineet eivat sisally toimitukseen.

® Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.
Me tnv etduAaén TexvIKwv aAAaywy, oGaAPATWY Kal TUToypadikwv Aabav.

e mepimtwon apdiBoAiag, mapakaholpe avatpé€Te 0To TIPWTOTUTIO yepHAVIKO Keipevo. OAa Ta afeaoudp Kat o e§0TAIGHOC epyaaiag Tiou
amelkovifovtal 6ev TiepihapBavovTal 6To avTIKEIEVO TN TTapasoang.

Podlozno tehnickim promjenama, pogreSkama i tiskarskim pogreskama. U sluc¢aju sumnje, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.

BA/ svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuéeni u opseg isporuke.

Med fyrirvara um teeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfeeri sem synd eru eru ekki innifalin i afhendingu.
Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.
TMpeameT Ha TeXHUYKM NPOMEH, PELLKI 1 NOTPELLHO NevaTere Bo cnyyaj Ha COMHeX, Tpeba Aa Ce KOHCYNTMPA OPUrMHANHUOT repMaHCcKu
TeKcT. CuTe NpUKaXaHy LOAATOLM M anaTKil He Ce BKNYYEHI BO OMCEroT Ha 1cnopaka.

@ Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det til den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

Em caso de duvida, consultar o texto original em alem&o. Todos os acessorios e equipamento de trabalho apresentados néo estdo
incluidos no &mbito da entrega.

Sub rezerva modificérilor tehnice, a erorilor si a greselilor de tipar. in caz de indoiala, va rugdm sa consultati textul original in limba
germana. Toate accesoriile si echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.

% TMoAN0KHO TEXHNYKNM M3MEHaMa, rpeLukama 1 LWTaMnapcKiM rpeLukama.y cnyyajy cymre, Tpe6a KOHCYNIToBaTH OpUriHANHI HEMauKK
TekcT. CaB npuKasaHu Npuop 1 anatin HUCY YKIbYYeHU Y 06UM UCTIOpYKe.
Med forbehall for tekniska andringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hanvisas till den tyska originaltexten.
Alla tillbehdr och arbetsutrustning som visas ingar inte i leveransen.
Mozne so tehnicne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo.
Vsi prikazani dodatki in delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.

@ S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na povodny nemecky text. VSetko zobrazené
prisluSenstvo a pracovné pomdcky nie st stcastou dodavky.

Teknik degisikliklere, hatalara ve yanlis baskilara tabidir. Siiphe durumunda liitfen orijinal Almanca metne bakin.
Gosterilen tiim aksesuarlar ve calisma ekipmanlari teslimat kapsamina dahil degildir.

MoXnuBi TEXHIYHI 3MiHW, NOMUNKW Ta APYKAPCbKi MOMUAKN. Y pasi BUHMKHEHHS CYMHIBIB, 6Y/b Nacka, 3BepHITLCS A0 OpUriHaNbHOTO
TEKCTY HIMELbKOK MOBOI. YCi 306paXeHi akcecyapu Ta po6oye 0671aHaHHS He BXOAATb 10 KOMMJIEKTY NOCTaBKY.
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